
        
            [image: cover]
        

    



[image: Scannen0003en.jpg]







[image: Scannen0004en.jpg]


 







 



OORSPRONKELIJKE
TITEL


[bookmark: bookmark0]THE GUNS OF NAVARONE


(COLLINS, LONDEN en GLASGOW)


VERTALING


[bookmark: bookmark1]TON
VAN BEERS


Omslagfoto
uit Carl Foremans verfilming van De Kanonnen van
Navarone


© MCMLVII Elsevier Nederland B.V., Amsterdam/Brussel


Niets uit deze uitgave mag worden
verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt, door middel van druk, fotokopie,
microfilm of op welke andere wijze ook, zonder voorafgaande schriftelijke
toestemming van de uitgever






[bookmark: bookmark2] 



INHOUD


 





	
  I

  
  	
  Voorspel
  Zondag:

  
  	
  0100

  
  	
  —

  
  	
  0900

  
  	
   


  
 
	
  II

  
  	
  Zondagnacht:

  
  	
  1900

  
  	
  —

  
  	
  0200

  
  	
   


  
 
	
  III

  
  	
  Maandag:

  
  	
  0700

  
  	
  —

  
  	
  1700

  
  	
   


  
 
	
  IX


  
  	
  Maandagavond:

  
  	
  1700

  
  	
  —

  
  	
  2330

  
  	
   


  
 
	
  V

  
  	
  Maandagnacht:

  
  	
  0100

  
  	
  —

  
  	
  0200

  
  	
   


  
 
	
  VI

  
  	
  Maandagnacht:

  
  	
  0200

  
  	
  —

  
  	
  0600

  
  	
   


  
 
	
  VII

  
  	
  Dinsdag:

  
  	
  1500

  
  	
  —

  
  	
  1900

  
  	
   


  
 
	
  VIII

  
  	
  Dinsdag:

  
  	
  1900

  
  	
  —

  
  	
  0015

  
  	
   


  
 
	
  IX

  
  	
  Dinsdagnacht:

  
  	
  0015

  
  	
  —

  
  	
  0200

  
  	
   


  
 
	
  X

  
  	
  Dinsdagnacht:

  
  	
  0400

  
  	
  —

  
  	
  0600

  
  	
   


  
 
	
  XI

  
  	
  Woensdag:

  
  	
  1400

  
  	
  —

  
  	
  1600

  
  	
   


  
 
	
  XII

  
  	
  Woensdag:

  
  	
  1600

  
  	
  —

  
  	
  1800

  
  	
   


  
 
	
  XIII

  
  	
  Woensdagavond:

  
  	
  1800

  
  	
  —

  
  	
  1915

  
  	
   


  
 
	
  XIV

  
  	
  Woensdagavond:

  
  	
  1915

  
  	
  —

  
  	
  2000

  
  	
   


  
 
	
  XV

  
  	
  Woensdagavond:

  
  	
  2000

  
  	
  —

  
  	
  2115

  
  	
   


  
 
	
  XVI

  
  	
  Woensdagavond:

  
  	
  2115

  
  	
  —

  
  	
  2345

  
  	
   


  
 
	
  XVII

  
  	
  Woensdagnacht:

  
  	
  Middernacht

  
  	
   


  
 










[bookmark: bookmark3]Voorspel:
zondag 0100 — 0900



Lawaaiig
kraste de zwavellucifer op het roestige, gegolfde plaatijzer van de barak,
siste even en ontvlamde sputterend tot een bol van licht. Het gekras en de
gloed waren zonderling misplaatst in de stilte van de woestijnnacht.
Automatisch volgden Mallory's ogen de zwaai van de, door een hand afgeschermde
lucifer naar de onder de kort geknipte snor van de commodore uitstekende
sigaret. Hij zag hoe het vlammetje op enkele centimeters van de sigaret
plotseling stilhield en ook hoe het gezicht van de luchtmachtofficier
plotseling verstrakte tot de starende uitdrukking van een man die aandachtig
luistert. Toen werd de lucifer gedoofd in het zand aan de rand van het
vliegveld.



„Ik
hoor ze," zei de commodore zacht. „Ik hoor ze aankomen. Nog hooguit vijf minuten.
Er is geen wind...
ze zullen dus wel op baan 2 landen. Kom, we zien ze wel in de
conferentiekamer." Hij zweeg, keek een ogenblik geamuseerd naar Mallory en
scheen te glimlachen. Maar de duisternis was bedrieglijk, want er was niet de
minste opgewektheid in zijn stem toen hij zei: „Nog even geduld, jongeman... nog even. 't
Is vannacht niet zo best gegaan. Je hoort nu gauw alles - al te gauw,
vrees ik." Meteen keerde hij zich om en liep in de richting van de lage
barakken die zwak afstaken tegen de vale duisternis boven de rechte streep van
de horizon.



Mallory
haalde de schouders op en volgde de commodore met een wat tragere pas. Naast
hem liep de derde man, een forse, gezette gestalte, met sterk zwaaiende gang.
Een tikje wrang vroeg Mallory zich af hoeveel oefening Jensen nodig zou hebben
gehad om die zeemansgang te pakken te krijgen. Natuurlijk waren dertig jaren op
zee - en
zoveel had Jensen er inderdaad opzitten - voor een man voldoende excuus om te lopen alsof hij de
horlepijp danste; maar in dit geval zei dat weinig, want voor de bekwame en
succesvolle chef operaties van de Britse sabotagedienst te Caïro, de
kapitein-ter-zee James Jensen van de Royal Navy, drager van de Distinguished
Service Order, bestond er op de wereld weinig meer dan intrige, misleiding en
vermomming. Als Levantijns oproerkraaier van de waterkant had hij de ademloze
bewondering opgewekt van alle havenarbeiders van Alexandrette tot Alexandrië;
als kameeldrijver had hij op een liederlijke manier alle concurrentie van de
bedoeïenen overbluft; en geen armzaliger bedelaar had ooit zulke realistische
zweren vertoond, op vrijwel alle bazaars en markten van de Oriënt. Deze nacht
was hij echter alleen maar een ronde, eenvoudige zeeman. Van uniformpet tot
linnen schoenen was hij in het wit gekleed en het schijnsel der sterren deed
het galon op epauletten en uniformpet zwak glimmen.



Hun
voetstappen deden in gelijkmatig tempo het woestijnzand kraken en klonken
luider toep ze het cement van de startbaan hadden bereikt. De zich voor hen uit
haastende commodore van de luchtmacht was al bijna uit het gezicht verdwenen.
Mallory haalde diep adem en wendde zich plotseling tot Jensen.



„Kolonel,
wat is er toch aan de hand? Wat moet al die geheimzinnigheid? En waarom hebben
ze mij hierheen gesleept? Verdorie, kolonel, gisteren zat ik nog op Kreta.
Binnen acht uur moest ik verdwijnen. Ik zou een maand verlof krijgen, zeiden
ze. En wat flikken ze me?"



„Nou?"
mompelde Jensen. „Wat hebben ze je geflikt?"



„Geen
verlof!" zei Mallory geërgerd. „Zelfs niet de kans om één nacht rustig te
slapen. Urenlang hebben ze me op het hoofdkwartier van de sabotagedienst
vastgehouden... zaten ze me maar door te zagen met idiote vragen over bergsport
in de zuidelijke Alpen. Middenin de nacht haalden ze me uit m'n bed omdat u me
moest spreken. Urenlang ben ik door die verrekte woestijn gesleurd door een
malle Schot, die gekke liedjes zong en me ook nog 's het hemd van m'n lijf
vroeg. De ene vraag nog dwazer dan de andere!"



„Dat
heb ik altijd een van m'n beste vermommingen gevonden," zei Jensen
zelfvoldaan. „Ik vond die rit anders heel gezellig!"



„Was
u dan..." Mallory
zweeg, geschrokken bij de herinnering aan de dingen die hij gezegd had tegen de
oudere, baardige Schotse kapitein, die de stafauto had bestuurd. „Ik... M'n excuses,
kolonel. Ik heb geen ogenblik door gehad..."



„Natuurlijk
heb je dat niet!" onderbrak Jensen hem opgewekt. „Dat was ook niet de
bedoeling. Ik wilde erachter komen of jij de geschikte man voor de opdracht
was. Daar ben ik nu zeker van... was er trouwens al vrij zeker van toen ik je van Kreta
weghaalde. Maar hoe je bij die maand verlof bent gekomen is me 'n raadsel. Ze twijfelen
wel vaak aan 't gezonde verstand van de sabotagedienst, maar zelfs wij zijn
niet zo mal een vliegboot te sturen, alleen maar om een jonge officier de kans
te geven z'n gezondheid te verdoen tussen de vleespotten van Cairo."



„Maar nou weet ik nog altijd
niet..."



„Geduld, m'n zoon, geduld -
zoals onze geachte commodore al heeft opgemerkt. Het oosten kent geen haast.
Wachten en blijven wachten... dat is het motto van de Oriënt."



„Maar vier uur slaap in drie
dagen tijds is toch heel wat anders," foeterde Mallory. „Meer heb ik
niet... Daar zijn ze!"



Beiden knepen de ogen half
dicht toen de felle gloed van de plotseling ontstoken startbaanverlichting op
de landingsbaan scheen. Geen minuut later landde de eerste bommenwerper,
taxiede log en lomp een eind door en kwam vlak bij hen tot stilstand. De met camouflagekleuren
beschilderde romp en staartvlakken waren doorzeefd met mitrailleurkogels en
granaatscherven, een aileron was aan flarden en de buitenste bakboordmotor
defect en overstroomd met lekkende olie. Het perspex van de cockpit vertoonde
overal barsten en sterren.



Een tijdje keek Jensen naar
de gaten en littekens van de beschadigde bommenwerper, schudde het hoofd en
wendde zich af.



„Vier uren slaap, kapitein
Mallory," zei hij op kalme toon. „Vier uur. Ik heb zo'n vermoeden dat je
je zelf mag feliciteren dat je nog zoveel rust hebt gehad!"



De conferentiekamer, verlicht door
twee schelle, onafgeschermde lampen, was ongezellig en benauwd. Het meubilair
bestond uit een aantal armoedige stoelen en een ongeverfde tafel; aan de wanden
hingen veelvuldig gebruikte kaarten. De commodore, geflankeerd door Jensen en
Mallory, zat achter de tafel toen de deur openging en de eerste leden der
bemanningen binnentraden; ze knipperden met de ogen tegen het ongewone, felle
lamplicht. Hun aanvoerder was een donkere, zwaargebouwde vlieger, die helm en
vliegpak in z'n linkerhand droeg. Een pet van Australische makelij hing achter
op z'n hoofd. Op zijn schouders en op de kleppen van z'n borstzakken prijkte in
wit het woord 'Australië'. Grimmig zwijgend en zonder op een uitnodiging
daartoe te wachten, ging hij tegenover de drie officieren zitten, haalde een
pakje sigaretten te voorschijn en streek een lucifer op het tafelblad aan.
Mallory keek de commodore van terzijde aan, maar deze zag het allemaal gelaten
aan; zelfs klonk z'n stem heel gedwee.



„Heren, dit
is majoor Torrance. Majoor Torrance", Voegde hij er overbodig aan toe, „is
Australiër." Mallory had de indruk dat de commodore min of meer hoopte dat
deze beschrijving een en ander zou verduidelijken, onder meer de majoor
Torrance. „Hij heeft vannacht de aanval op Navarone geleid. Bill, deze
officieren - dit
is kapitein-ter-zee Jensen en dit kapitein Mallory van de woestijncommando's - zijn
bijzonder geïnteresseerd in Navarone. Hoe is 't geweest vannacht?"



Navarone! Dus daarvoor
ben ik hier, dacht Mallory. Navarone. Hij wist daar veel van, althans... hij had er
veel van gehoord, zoals een ieder die een tijdje in het oostelijk deel van de
Middellandse Zee was geweest: een dreigend, onkwetsbaar, ijzeren fort onder de
Turkse kust, krachtig verdedigd door - dat vermoedde men tenminste - detachementen
Duitsers en Italianen. Het was een van de weinige Aegeïsche eilanden, waarop de
geallieerden in de loop van de oorlog geen post hadden kunnen vestigen, laat
staan ze heroveren ...
Hij hoorde Torrance spreken, langzaam, met zwaar accent en beheerste
woede.



„Verduiveld
rot, commodore. Je reinste poging tot zelfmoord." Hij zweeg en staarde met
samenknepen lippen somber naar de rook van zijn sigaret. „Maar we zouden er
toch graag nóg 's heen willen," ging hij verder. „Ik en de jongens hier.
Eén keer maar. We hadden 't erover op de terugweg." Mallory hoorde
gemompel achter in de zaal, een instemmend gegrom. „We zouden dan graag de knul
meenemen die dit lolletje voor ons heeft uitgedacht. Alleen maar om 'm op 10 000 voet
boven Navarone door 't bommenluik te smijten... zonder
parachute."



„Was
't zo beroerd, Bill?"



„Ja... zo beroerd,
commodore! We hadden geen schijn van kans. Precies zoals ik 't zeg: geen schijn
van kans. Om te beginnen zat 't weer ons tegen. Die grappenmakers van de
meteorologische dienst hadden 't weer precies zo goed geschoten als
altijd."



„Hadden
ze helder weer voorspeld?"



„Ja.
Helder weer. Maar er was 'n tien-tiende bewolking boven het doel," zei
Torrance wrang. „We moesten tot 1500 voet dalen. Niet dat 't er wat op aan kwam. Als 't
moet gaan we nog lager...
voor mijn part 3000
voet onder de zeespiegel, om dan netjes naar boven te komen. Kijk.. . die
overhangende rotsen schermen het doel volkomen af. We hadden net zo goed
pamfletjes kunnen uitgooien waarin we ze vroegen of ze asjeblieft niet wilden
schieten. Ze hebben daar zeker de helft van al het luchtdoelgeschut in Zuid-Europa staan. Alles wat
ze te doen hebben is hun vuur concentreren onder een hoek van niet meer dan vijftig
graden. Want je kunt maar van één kant het doel naderen of in de buurt ervan
komen. Russ en Conroy hadden ze al direct te pakken. Ze kwamen nog niet eens
halverwege de haven... De jongens hadden geen schijn van kans."



„Ik begrijp 't." De
commodore knikte vermoeid. „We hebben alles gehoord. De radio-ontvangst was
goed... En Mcllveen is even benoorden Alex in zee gedoken?"



„Ja. Maar hij haalt 't wel. Die ouwe kist dreef nog toen we erboven waren. Ze hadden hun grote
rubberboot al op 't water en de zee was zo vlak als een spiegel. Nee, die halen
't wel," herhaalde Torrance.



De commodore knikte opnieuw.
Jensen stootte hem aan.



„Kan ik de majoor een paar
vragen stellen?"



„Natuurlijk, kolonel. Dat
hoeft u niet te vragen."



„Dank u." Jensen keek
de forse Australiër aan en glimlachte flauwtjes.



„Ik heb maar één vraag,
majoor. U voelt er niet veel voor om er nog eens heen te gaan, niet waar?"



„Om de donder niet!"
gromde Torrance.



„Reden?"



„Omdat ik niets in zelfmoord
zie. Omdat ik er geen nut in zie goeie kerels voor niets te offeren. Omdat ik
geen tovenaar ben en geen kans zie 't onmogelijke te doen." Er sprak een
overtuiging uit de woorden van Torrance, die geen tegenwerpingen toeliet.



„U houdt het dus voor
onmogelijk?" hield Jensen aan. „Dit doel is ontzaglijk belangrijk!"



„Dat is mijn leven ook. En
dat is 't leven van al deze jongens." Torrance wees met een enorme duim
over z'n schouder. „Werkelijk, 't is onmogelijk, kolonel. Tenminste... voor
ons." Vermoeid streek hij over zijn gezicht. „Misschien dat een Dornier-
vliegboot met een van die nieuwe, door radio geleide glijbommen een kans zou
maken. Ik weet 't niet. Maar ik weet wel dat wij niets klaar kunnen maken.
Tenzij", voegde hij er op bittere toon aan toe, „u een Mosquito vol met
TNT laadt en een van ons opdracht geeft van 400 voet hoogte in de
kanonnengalerij te duiken. Op die manier is er altijd nog een kans."



„Dank u, majoor... en jullie
allemaal." Jensen was opgestaan. „Ik weet dat jullie gedaan hebt wat je
kon. Geen mens had meer kunnen doen. En... 't spijt me! Commodore?" „Ik
ben dadelijk terug, heren," zei de commodore. Hij beduidde de bebrilde
officier van de inlichtingendienst, die achter hem had gezeten, zijn plaats in
te nemen en ging jensen en Mallory voor naar zijn kamer.



„Dat is wel duidelijk,
veronderstel ik." Hij opende een fles Talisker en haalde glazen te
voorschijn. „Je zult Bill Torrances standpunt moeten aanvaarden, Jensen. Zijn
escadrille is het beste en meest ervaren dat er vandaag de dag nog in Afrika
is. Hij heeft de olievelden van Ploesti ettelijke keren gebombardeerd en hij
noemde dat 'een zacht eitje'. Als iemand het vannacht had kunnen klaarspelen,
dan was 't wel Bill Torrance geweest. Geloof me, Jensen, als hij zegt dat 't
onmogelijk is, dan heb je dat te aanvaarden."



„Ja." Jensen keek
ernstig naar de amberkleurige drank in zijn glas. „Ja, dat weet ik. Ik was er
tevoren al bijna van overtuigd, maar ik had geen zekerheid en ik mocht het
risico van een vergissing niet nemen... Verschrikkelijk dat de dood van tien,
twaalf mensen me moest overtuigen... Nu is er nog maar één manier."



„Maar één manier,"
bevestigde de commodore. Hij hief zijn glas op en schudde het hoofd. „Op 't
welzijn van Kheros!"



„Op Kheros!" zei Jensen
op zijn beurt. Zijn gezicht was strak.



„Luister!" verzocht Mallory.
„Ik begrijp hier niets van. Kunt u me nu niet 's vertellen..."



„Kheros," onderbrak Jensen hem,
„dat is voor jou het teken om op te komen. De wereld is een speeltoneel
enzovoort, en op dit moment betreed jij de planken in deze kleine
komedie." Jensen glimlachte vreugdeloos, ,,'t Spijt me dat je de eerste
twee bedrijven gemist hebt, maar maak je daar geen zorg over. Dit is geen
bijrolletje, jongeman... Nee, jij wordt de hoofdpersoon uit 't stuk, of je 't
leuk vindt of niet. Voilà: Kheros, derde bedrijf, eerste scène. Kapitein Keith
Mallory komt op."



Geen van beiden had de laatste tien
minuten een woord gezegd. Jensen bestuurde de grote Humber-stafauto met
dezelfde zekerheid en vlotte efficiency waarmee hij alles deed. Mallory zat
nog altijd gebogen over de op zijn knieën uitgevouwen marinekaart op grote
schaal van het zuidelijk deel van de Aegeïsche Zee, die belicht werd door het
afgeschermde dashboardlampje. Hij bestudeerde het gebied van de
Sporaden-archipel en de noordelijke Dodekanesos, dat met rood potlood was
omrand. Na een tijdje richtte hij zich op en rilde. Zelfs in Egypte konden
de nachten eind november onaangenaam koud zijn. Hij keek Jensen van terzijde
aan.



„Ik
geloof wel dat 't me nu duidelijk is, kolonel."



„Mooi!"
Jensen tuurde voor zich uit naar de slingerende, grijze streep van de stoffige
weg en langs de witte lichtbundels van de koplampen, die de duisternis van de
woestijn doorsneden en voortdurend, hypnotiserend, op en neer gingen bij het
schokken van de auto op de oneffen weg. „Mooi!" herhaalde hij. „Kijk nu
nog eens op de kaart en denk je in dat je in de stad Navarone staat. . . da's aan die
bijna cirkelvormige baai aan de noordkust van het eiland. Wat zou je van
daaruit zien?"



Mallory
glimlachte.



„Daarvoor
hoef ik geen tweede keer te kijken, kolonel. Zo'n mijl of vier naar het oosten
zou ik de kust van Turkije zien, die met een bocht naar het noorden en dan naar
het westen gaat -
tot aan een punt bijna pal noord van Navarone. Daar is een scherp uitstekende
landtong, want verderop gaat de kustlijn nagenoeg in oostelijke richting terug.
Zo'n twaalf mijl verder, pal noord van deze landtong-da's Kaap Demirci,
nietwaar?-en nagenoeg in één lijn ermee zou ik het eiland Kheros zien. Dan ligt
drie mijl naar het noordwesten Maidos, het eerste eiland van de Leraden-groep.
Die eilanden strekken zich verder naar het noordwesten uit over een afstand van
laten we zeggen vijftig mijl."



„Zestig,"
verbeterde Jensen. „Je hebt er kijk op, m'n jongen. Je hebt durf en ervaring... anders had
je het geen achttien maanden op Kreta uitgehouden. En dan heb je nog een paar
kwaliteiten, die ik bij gelegenheid nog wel 's zal noemen." Hij zweeg een
ogenblik en schudde het hoofd. „Alleen hoop ik maar dat je ook geluk hebt... een massa
geluk. De hemel alleen weet hoezeer je dat nodig zult hebben."



Mallory
luisterde vol verwachting, maar Jensen was plotseling volkomen in gedachten
verdiept. Drie, misschien wel vijf minuten verstreken en er was geen ander
geluid dan het gesuis van de banden en het doffe geronk van de sterke motor.
Toen richtte Jensen zich wat op en nam opnieuw het woord, rustig sprekend,
steeds op de weg voor hem kijkend.



„Het
is nu zaterdag... liever gezegd: zondagmorgen. Er liggen 1200 mannen op
het eiland Kheros -
1200 Britse soldaten die komende zaterdag dood, gewond of
krijgsgevangen zullen zijn. De meesten zullen dood zijn." Voor het eerst
keek hij naar Mallory. Er
speelde een glimlach, een vluchtige, onechte glimlach over zijn gezicht, die
echter meteen weer verdween. „Wat is het eigenlijk voor gewaarwording, kapitein
Mallory, zo'n 1000 mensenlevens in je handen te houden?"



Secondenlang keek Mallory
naar het onbewogen gezicht naast zich en wendde toen de blik af. Hij keek weer
op de kaart. Twaalfhonderd mannen op Kheros, 1200 mannen die op de dood
wachtten... Kheros en Navarone, Kheros en Navarone. Hoe heette dat gedicht ook
alweer, dat versje dat hij jaren geleden in dat kleine, hoog gelegen dorp in
het gebied der schapenboerderijen achter Queenstown had geleerd?
Chimborazo...! Zo heette het. 'Chimborazo en Cotopaxi, jullie hebben mijn hart
gestolen'. En nu: Kheros en Navarone... ze hadden een zelfde klank, dezelfde
ondefinieerbare betovering en dezelfde romantiek, die een



man nooit meer loslieten.
Kheros en_____ Bijna nijdig schudde
hij het



hoofd en probeerde zich weer te
concentreren. De stukjes van de legpuzzel begonnen in elkaar te passen, maar
slechts langzaam.



Jensen verbrak de stilte.



„Je zult je wel herinneren
dat de Duitsers achttien maanden geleden - na de val van Griekenland - bijna
alle eilanden van de Sporaden-groep hadden veroverd. De Italianen zaten
natuurlijk al op de Dodekanesos. We zijn toen begonnen met heel geleidelijk die
eilanden te bezetten. Dergelijke karweitjes werden als regel begonnen door mensen
van de woestijncommando's of door marinecommando's. In september hadden we alle
grotere eilanden heroverd, met uitzondering van Navarone. Dat eiland was verdraaid
moeilijk te nemen en dus lieten we het voorlopig maar liggen. Op de andere
eilanden voerden we troepen aan tot de bezetting daar een bataljon of meer
sterk was." Hij grijnsde tegen Mallory. „Jij zat destijds in een hol
ergens in de Witte Bergen van Kreta, maar je kunt je wel voorstellen hoe de
Duitsers reageerden." „Fel?"



Jensen knikte.



„Precies. Bijzonder fel
zelfs. Want de politieke betekenis van Turkije in dit deel van de wereld kan
onmogelijk te hoog worden aangeslagen... Altijd is het de vraag geweest of het
de zijde van de as dan wel die van de geallieerden zou kiezen. De meeste van die
eilanden liggen maar een paar mijl uit de Turkse kust. 't Was dus voor alles
een kwestie van prestige en van herstel van vertrouwen in de Duitse
wapenen."



„En
toen?"



„Toen hebben ze er alles
heen gestuurd wat ze maar hadden: parachutisten,luchtlandingstroepen,alpenjagers,
zwermen Stuka's. Ik heb zelfs gehoord dat ze voor deze operaties alle
duikbommenwerpers van het Italiaanse front hebben gerekwireerd. Hoe dan ook:
met man en macht zijn ze te werk gegaan. In een paar weken tijds verloren we
meer dan 10 000 man en alle eilanden die we met zoveel moeite hadden heroverd.
Allemaal.'.. behalve Kheros."



„En nou is Kheros aan de
beurt?"



„Juist." Jensen schudde
een paar sigaretten uit een aangebroken pakje en wachtte zwijgend tot Mallory
ze had aangestoken en de lucifer naar buiten had geworpen, in de richting van
de zwakke glinstering van de Middellandse Zee aan de noordzijde van de kustweg.
„Ja, nu gaat Kheros voor de bijl. En we kunnen niets doen om het te behouden.
De Duitsers zijn heer en meester in de lucht boven de Aegeïsche Zee..."



„Maar... maar waarom bent u
er zo zeker van dat het deze week gaat gebeuren?"



Jensen zuchtte.



„Och, jongen, Griekenland
zit tot berstens toe vol geallieerde spionnen. Alleen al in de streek van Athene
en Piraeus hebben we er al over de 200..."



„Tweehonderd!"
onderbrak Mallory hem ongelovig. „Zei u..."



„Ja, dat zei ik."
Jensen lachte. „En ik geef je de verzekering dat dit nog maar een schijntje is
vergeleken bij de horden spionnen die frank en vrij rondscharrelen bij onze
edele gastheren in Caïro en Alexandrië." Meteen was hij weer volkomen
ernstig. „Hoe dan ook. Onze inlichtingen zijn volkomen betrouwbaar. Een armada
van kaïks zal donderdag bij het aanbreken van de dag Piraeus verlaten en van het
ene eiland van de Cycladen-groep naar het andere varen, 's Nachts kruipen ze
dan bij die eilanden weg." Hij glimlachte. „Een lastige situatie, niet?
Wij durven ons overdag niet in de Aegeïsche Zee te vertonen want dan worden we
finaal uit het water gebombardeerd. En de Duitsers durven 's nachts niet te
varen, omdat elke avond zwermen Britse jagers, motortorpedoboten en
kanonneerboten de Aegeïsche Zee op gaan. Voor het aanbreken van de dag
verdwijnen de jagers naar het zuiden, terwijl de kleine boten zich als regel in
afgelegen inhammen van de eilanden verstoppen. Maar met dat al kunnen we de
Duitsers niet tegenhouden. Ze zullen er zaterdag of zondag zijn en hun
landingen synchroniseren met die van 'de eerste luchtlandingstroepen; even
buiten Athene staan daar al massa's Junkers 52 voor klaar. Kheros zal 't geen
twee dagen uithouden." Geen sterveling kon Jensens opzettelijk nonchalant
uitgesproken mededelingen en zijn abnormale nuchterheid aanhoren zonder hem te
geloven.



Mallory geloofde hem. Bijna
een minuut lang staarde hij naar de glanzende zee en de sprookjesachtige
tinteling van de sterren boven de vreedzame, donkere watervlakte. Met een ruk
wendde hij zich tot Jensen.



„Maar de marine dan,
kolonel! Evacuatie! De marine kan toch zeker..."



„De marine", onderbrak
Jensen hem met grote nadruk, „voelt er niets voor. De marine heeft meer dan
genoeg van de oostelijke Middellandse Zee en van de Aegeïsche Zee. De marine
heeft er schoon genoeg van altijd en eeuwig weer onverantwoorde risico's te
nemen en daarvoor te boeten... en dat alles zonder resultaat. Twee van onze
slagschepen zijn zwaar beschadigd, acht kruisers buiten gevecht gesteld - vier
ervan zijn naar de kelder -, en meer dan twaalf jagers vernietigd... Ik heb er
zelfs geen notie van hoeveel kleinere schepen we hebben verloren. En wat stond
daar tegenover? Ik zei 't je al: geen bliksem! 't Enige wat ons opperbevel kan
doen is met de concurrentie in Berlijn krijgertje spelen tussen de rotsen, of
'wie komt er in m'n hokkie'. Reuze gezellig - behalve natuurlijk voor de paar
duizend Jantjes die ermee naar de kelder zijn gegaan en voor de ongeveer 10 000
tommies, Australiërs, Nieuwzeelanders en soldaten uit India die op die eilanden
gesneuveld zijn... en hun leven gaven zonder te weten waarvoor."



De knokkels van Jensens om
het stuurwiel geklemde handen waren wit en zijn mond was vertrokken van
verbittering. Mallory was verrast, geschokt zelfs door de heftigheid en
wrangheid, die zo weinig bij deze man schenen te passen. . . Of misschien ook
paste dit alles wel degelijk bij hem, misschien wist Jensen heel veel van wat
et op hoger niveau omging.



„Twaalfhonderd man, zei u,
kolonel?" vroeg Mallory kalm. „Zei u dat er 1200 man op Kheros
lagen?"



Jensen wierp snel een blik
op de kapitein naast zich en keek toen weer voor zich uit.



„Ja, 1200 man." Hij
zuchtte even. „Je hebt gelijk, jongen, volkomen gelijk! Ik zit maar te kletsen.
Natuurlijk kunnen we ze daar niet laten zitten. De marine zal 't uiterste
proberen. Wat komen twee of drie torpedobootjagers erop aan... Neem me niet kwalijk,
jongen, daar begin ik al weer te zaniken... Luister. Luister goed naar me. Als
we ze willen evacueren, dan moet dat 's nachts gebeuren. Overdag hebben we geen
schijn van kans... zeker niet nu 2-, 300 Stuka's zitten te loeren om ook maar
'n glimp van een Britse jager op te vangen. En 't moet met jagers gebeuren,
want troepenschepen en moederschepen zijn veel te langzaam. En ze kunnen ook
niet om de noord gaan - rond de noordelijke punt van de Leraden -, want dan
zijn ze niet voor het aanbreken van de dag in veiligheid. Dat kost te veel
tijd."



„Waarom
die omweg?" vroeg Mallory. „Kunnen die jagers niet tussen de Leraden door
varen?"



„Tussen de eilanden
door?" Jensen schudde het hoofd. „Onmogelijk! De wateren tussen de
eilanden zijn vergeven van de mijnen. Je zou er nog met geen roeiboot doorheen
komen!"



„En ligt de vaargeul
Maidos-Navarone ook vol mijnen?"



„Nee, die is er vrij van. In
diep water kun je geen mijnen leggen."



„Dan bent u dus op die
westelijke route aangewezen, nietwaar, kolonel? Ik bedoel... aan de andere kant
zijn de Turkse territoriale wateren en we kunnen toch niet..."



„Als 't wat zou uithalen,
gingen we morgen bij klaarlichte dag door die Turkse territoriale
wateren," zei Jensen nuchter. „De Turken weten dat wel en de Duitsers ook.
Maar nu alle andere omstandigheden gelijk zijn, kiezen we toch de westelijke
doorvaart. Minder kans op mijnen, een kortere route en bovendien geen onnodige
internationale verwikkelingen."



„Wat bedoelt u met 'nu alle
andere omstandigheden gelijk zijn'?"



„De kanonnen van
Navarone." Jensen zweeg geruime tijd en herhaalde toen deze woorden, zacht
en op vlakke toon, als iemand die de naam van een oude, gevreesde vijand
uitspreekt. „De kanonnen van Navarone. Die maken alle omstandigheden gelijk. Ze
dekken de noordelijke ingangen van beide doorvaarten. We zouden die 1200 man op
Kheros vannacht nog kunnen evacueren. .. als we de kanonnen van Navarone tot
zwijgen konden brengen."



Mallory zweeg. Nu komt waar
alles om draait, dacht hij.



„Die kanonnen zijn geen gewone
kanonnen," ging Jensen op kalme toon verder. „De experts van onze marine
zeggen dat het een negen-inch-type is. Zelf geloof ik eerder dat het een versie
is van het 210-mm-kanon, dat de Duitsers in Italië gebruiken.. . Onze soldaten
daar haten en vrezen die kanonnen meer dan al het andere wat ze te verduren
hebben, 't Is een verschrikkelijk wapen - de granaat is bijzonder traag - en
vervloekt accuraat. In elk geval," ging hij grimmig verder, „wat voor type
't ook is, die kanonnen waren goed genoeg om de Sybaris in precies vijf minuten
aan flenters te schieten."



Mallory knikte langzaam.



„De Sybaris. Ik geloof dat
ik er iets over gehoord heb..."



„Dat was die
acht-inch-kruiser die we vier maanden geleden erop uit stuurden om het met de
mof uit te vechten. We dachten dat het niet meer dan een formaliteit zou zijn,
een doodgewone geschutoefening. De Sybaris werd finaal van de zee geschoten. Er
waren zeventien overlevenden."



„Grote genade!" riep
Mallory geschokt. „Ik wist niet..."



„Twee maanden geleden hebben
we een grootscheepse amfibische aanval op Navarone gedaan." Jensen scheen
de onderbreking niet eens te hebben opgemerkt. „Commando's, marinecommando's
en speciale landingstroepen. We wisten dat die kerels maar een heel kleine kans
hadden, want dat Navarone is vrijwel één steile rotskust. Maar dit waren zeer
bijzondere aan- valstroepen, waarschijnlijk de beste die er vandaag de dag
zijn." Jensen zweeg bijna een minuut en sprak toen kalm verder. „Ze werden
afgeslacht. Gemassacreerd - bijna tot de laatste man. Ten slotte hebben we de
laatste tien dagen - want we hebben die aanval op Kheros nu al een hele tijd
zien aankomen - tot tweemaal toe saboteurs met parachutes afgeworpen.
Uitgelezen commando's." Hulpeloos haalde hij de schouders op. ,,'t Enige
wat ik kan zeggen is dat ze allemaal verdwenen."



„Zó maar?"



„Zó maar. En nu vannacht. .
. de laatste poging van de gokker. Je weet het resultaat." Jensen lachte
kort en grimmig. „Die conferentie. . . Ik heb me behoorlijk stilgehouden. Want
ik was die 'knul' die Torrance en z'n jongens boven Navarone naar beneden
wilden smijten. Ik neem 't hun niet kwalijk. Maar ik moest 't doen - ik kon
niet anders. Ik wist dat 't hopeloos was - maar 't moest gebeuren."



De grote Humber reed nu wat
langzamer, want ze waren tussen de bouwvallige huisjes en schuren gekomen, die
langs de westelijke toegangswegen tot Alexandrië staan. De lucht voor hen uit
vertoonde reeds de eerste lichtgrijze strepen die aan de dageraad voorafgaan.



„Ik geloof niet dat ik veel
waard zou zijn met een parachute," zei Mallory onzeker. „Eerlijk gezegd
heb ik nog nooit zo'n ding gezién."



„Maak je daar maar geen
zorgen over," zei Jensen luchtig. „Jij hebt geen parachute nodig. Jij gaat
naar Navarone op de moeilijke manier."



Mallory wachtte op nadere
uitleg, maar Jensen was weer in stilzwijgen vervallen en hield z'n aandacht bij
het ontwijken van de grote gaten, die zich in het wegdek begonnen te vertonen.
Na een tijdje vroeg Mallory: „Waarom juist ik, kolonel?"



Jensens glimlach was amper
te zien in de vale duisternis. Hij haalde plotseling uit om een gapende kuil te
ontwijken en bracht de auto weer middenop de weg.



„Bang?"



„Wis en waarachtig ben ik
bang. 't Is niet onbeleefd bedoeld, kolonel, maar de manier waarop u erover
praat zou ieder ander ook bang maken... Maar dat bedoelde ik niet met mijn
vraag."



„Dat weet ik. 't Was mijn
malle opvatting van humor... Waarom jij? Bijzondere kwaliteiten, jongeman,
precies zoals ik al zei. Je praat Grieks als een Griek. Je praat Duits als een
Duitser. Je bent een bekwaam saboteur, een prima organisator en je hebt 't
achttien maanden in de Witte Bergen van Kreta volgehouden - een overtuigend
bewijs van je geschiktheid om in bezet gebied te opereren." Jensen
grinnikte. „Je zou er van staan te kijken als je wist wat een uitvoerig dossier
ik over je had!"



„O, nee, dat zou ik
niet," zei Mallory met overtuiging. „Maar ik ken op z'n minst drie
officieren met dezelfde kwalificaties."



„Zeker, er zijn er
meer," beaamde Jensen. „Maar er is geen andere Keith Mallory... Keith
Mallory," herhaalde hij retorisch. „Wie heeft er niet gehoord van Keith
Mallory in de heerlijke, vreedzame dagen voor de oorlog? De beste
bergbeklimmer, de grootste alpinist van Nieuw-Zeeland... wat volgens Nieuw-
zeelanders hetzelfde is als van heel de wereld... De menselijke vlieg, de
bedwinger van de onbeklimbare toppen, de man die zich door geen verticale wand
of onmogelijke afgrond laat afschrikken! De hele zuidkust van Navarone",
zei Jensen vrolijk, „is één reusachtige, onmogelijke afgrond. Geen steuntje
voor hand of voet is erop te zien."



„Ik begrijp 't,"
mompelde Mallory. „Ja, 't is me nu wel duidelij k. 'Op de moeilijke manier naar
Navarone'... Zei u dat niet?"



„Juist," beaamde Jensen. „Jij
en je ploeg... je krijgt vier man mee. Keith Mallory en z'n kranige klauteraars!
Uitgelezen kerels. Stuk voor stuk specialisten. Je zult morgen kennis met ze
rftaken. .. vanmiddag, bedoel ik."



Een minuut of tien reden ze
zwijgend verder, verlieten toen de havenwijk, werden onplezierig door elkaar
geschud op de zware keien van de Rue Souers, draaiden om het Mohammed-
Ali-plein en sloegen rechts de Sherif Pasha in.



Mallory keek naar de man
achter het stuur, wiens gezicht hij nu duidelijk in het licht van de nieuwe dag
kon onderscheiden.



„Waar gaan we heen,
kolonel?"



„Naar de enige man in het
Midden-Oosten die je nu kan helpen. Monsieur Eugène Vlachos van Navarone."



„U bent een dapper man, kapitein
Mallory." Nerveus draaide Eugène Vlachos de punten van zijn lange, zwarte
snor op. „Een dapper en een dwaas man, zou ik willen zeggen... Maar ik neem aan
dat we een man geen dwaas mogen noemen wanneer hij alleen maar zijn orders
opvolgt." Zijn ogen keken van de grote tekening die voor hem op tafel lag
naar Jensens onbewogen gezicht. „Is er geen andere manier, kolonel?" vroeg
hij bijna smekend.



Langzaam schudde Jensen het
hoofd.



„Er zijn andere manieren en
we hebben ze allemaal geprobeerd, meneer. De een na de andere is mislukt. Dit
is de laatste."



„Hij moet dus gaan?"



„Er zijn meer dan 1000
mensen op Kheros, meneer."



In stille onderwerping boog
Vlachos het hoofd. Toen glimlachte hij flauwtjes tegen Mallory.



„Hij noemt me 'meneer'. Ik
ben een arme, Griekse hotelhouder en kapitein-ter-zee Jensen van de Koninklijke
Marine noemt me 'meneer'. Dat is prettig voor een oud man." Hij zweeg even
en staarde voor zich uit; de vermoeide, zwakke ogen in het oude gezicht
glansden van de herinneringen die bij hem opkwamen. „Een oud man, kapitein
Mallory, nu een oud man, een arm en verdrietig man. Maar dat ben ik niet altijd
geweest. O nee, niet altijd! Eens was ik een man van middelbare leeftijd, rijk
en tevreden. Eens bezat ik prachtig land, honderd vierkante mijl van het
schoonste land dat God ooit schiep tot verrukking van Zijn schepselen hier
beneden. Wat hield ik van dat land!" Hij lachte zelfbewust en streek door
zijn dik, grijzend haar. „Och, 't zal met mij wel zijn zoals jullie het pleegt
uit te drukken: 'Het oog van de meester. ..' Want ik zeg: 'Dat prachtige land',
maar kapitein-ter-zee Jensen heeft het wel eens, als ik er niet bij was, 'die
vervloekte rots' genoemd." Hij glimlachte om Jensens plotselinge
verlegenheid. „Maar we hebben er dezelfde naam voor: Navarone."



Verrast keek Mallory Jensen
aan. De marineofficier knikte.



„Al generaties lang is
Navarone het bezit van de familie Vlachos. Achttien maanden geleden moesten we
meneer Vlachos hals over kop van het eiland halen. De Duitsers moesten niets
hebben van zijn opvatting van collaboratie."



„Ja, dat was... hoe zegt u
't ook alweer?... op 't kantje af," zei Vlachos. „Ze hadden drie speciale
plaatsen voor mijn twee zoons en mij gereserveerd in de kerkers van Navarone...
Maar genoeg over de familie Vlachos. Ik wilde u alleen maar vertellen,
jongeman, dat ik veertig jaar op Navarone heb doorgebracht plus bijna vier
dagen -" hij wees naar de tekening op tafel - „op deze kaart. U kunt
volkomen op die kaart vertrouwen, en op mijn inlichtingen. Er zal natuurlijk
veel zijn veranderd, maar sommige dingen veranderen nooit. De bergen, de
baaien, de passen, de holen, de wegen, de huizen en bovenal het fort - die zijn
in de loop der eeuwen hetzelfde gebleven, kapitein Mallory."



„Begrepen, meneer."
Mallory vouwde de kaart zorgvuldig op en schoof die in een binnenzak. „Hiermee
komen we een heel eind verder. Ik ben u zeer dankbaar."



„De hemel weet dat het maar
weinig is wat ik kan doen." Vlachos' vingers trommelden een ogenblik op de
tafel. Toen keek hij Mallory aan. „Kapitein-ter-zee Jensen heeft me verteld dat
de meesten van u vloeiend Grieks spreken, dat u als Griekse boeren gekleed zult
gaan en valse papieren bij u zult dragen. U zult voor uw eigen leeftocht zorgen
en geheel zelfstandig opereren." Hij zweeg een ogenblik en ging toen met
grote ernst verder. „Probeer alstublieft in geen geval de hulp van de bevolking
van Navarone in te roepen. Vermijd dat om elke prijs! De Duitsers kennen geen
genade. Ik weet dat. Wanneer een man u helpt en de Duitsers komen erachter, dan
zullen ze niet alleen die man doden, maar ook de hele bevolking van zijn dorp -
mannen, vrouwen en kinderen. Dat is al eerder gebeurd en het zal vaker
gebeuren."



„Dat is ook op Kreta
gebeurd," beaamde Mallory. „Ik heb het zelf meegemaakt."



„Juist." Vlachos
knikte. „En de mensen op Navarone missen de bekwaamheid zowel als de ervaring
voor een geslaagde guerrilla-oorlog. Ze hebben er ook nooit de kans toe
gekregen, want de controle van de Duitsers is op ons eiland van meet aan
bijzonder streng geweest."



„Ik beloof u,
meneer..." begon Mallory.



Vlachos hief een hand op.



„Een ogenblik. Wanneer u in
grote nood geraakt, werkelijk grote nood, dan zijn er twee mannen tot wie u
zich mag wenden. Onder de eerste plataan op het dorpsplein van Margaritha - aan
de ingang van de vallei, die ongeveer drie mijl bezuiden het fort ligt - zult u
iemand vinden die Louki heet. Hij is jarenlang rentmeester van mijn familie
geweest. Louki heeft de Britten eerder geholpen - de kolonel hier zal het u
bevestigen - en u kunt uw leven aan hem toevertrouwen. Hij heeft een vriend,
een zekere Panayis. Ook deze man heeft eerder nuttig werk gedaan."



„Dank u, meneer. Ik zal het
onthouden. Louki en Panayis en Margaritha... De eerste plataan op het
plein."



„En voor de rest zult u van
niemand hulp aannemen, kapitein?" vroeg Vlachos bezorgd. „Louki en
Panayis... alleen die twee," verzocht hij nadrukkelijk.



Mallory was verrast door de
nadruk waarmee de oude man sprak.



„Ik beloof het u, meneer.
Trouwens, hoe minder mensen erin betrokken worden, hoe veiliger voor ons zowel
als voor uw landgenoten."



„Ik hoop het, ik hoop
het." Vlachos zuchtte diep.



Mallory stond op en stak hem
ten afscheid de hand toe.



„Maakt u zich geen zorgen,
meneer. Ze zullen ons niet te zien krijgen," beloofde hij vol
zelfvertrouwen. „Niemand zal ons zien... en wij zullen met niemand contact
opnemen. We hebben maar één doel - de kanonnen."



„Ach, de kanonnen... die
vreselijke kanonnen." Vlachos schudde het hoofd. „Maar stel dat u..."



„Kom, meneer, er zal niets
gebeuren," zei Mallory bemoedigend. „We zullen niemand in moeilijkheden
brengen... tenminste, niet uw landgenoten."



„God zij met u
vannacht," fluisterde de oude man. „God zij met u vannacht. Ik wilde dat
ik met u mee kon."
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K OFFIE, kapitein?"



Mallory bewoog, kreunde en
vocht zich uit de diepe slaap waarin hij uitgeput was weggezonken. Pijnlijk
strekte hij z'n stijve ledematen op de harde, metalen zitplaats en vroeg zich
schaapachtig af wanneer de luchtmacht er eindelijk eens toe zou komen die
ellendige martelbanken een zachte zitting te geven. Toen was hij klaar wakker,
nog altijd vermoeid. Automatisch zochten zijn ogen de lichtgevende wijzerplaat
van zijn armbandhorloge. Zeven uur. Precies zeven uur; hij had dus maar een
paar uur geslapen. Waarom hadden ze hem niet laten maffen?



„Koffie, kapitein?" De
jonge boordschutter stond nog altijd geduldig naast hem met het omgekeerde deksel
van een munitietrommel als dienblad voor de kopjes in z'n hand.



„Neem me niet kwalijk,
kerel." Mallory richtte zich op zijn zitplaats op, nam een kop dampende
koffie aan en snoof waarderend. „Dank je. Zeg, dat ruikt waarachtig als echte
koffie!"



„Is 't ook, kapitein."
De jonge boordschutter glimlachte trots. „We hebben een percolator in de
kombuis."



„Hij heeft een percolator in
de kombuis." Ongelovig schudde Mallory het hoofd. „Lieve help, wat heeft
die R.A.F. 't toch hard in de oorlog!" Hij leunde achterover, dronk met
smaak van z'n koffie en zuchtte tevreden. Opeens was hij overeind en staarde
uit het raampje naast zich, zonder zich te bekommeren om de hete koffie, die
over zijn blote knieën was gespat. Hij keek de boordschutter
aan en wees ongelovig naar het berglandschap, dat somber onder hen door
schoof.



„Wat gebeurt hier? We worden
pas twee uur na het invallen van de duisternis verwacht. . . en de zon is nog
maar net onder! Heeft die piloot van jullie. . ."



„Da's Cyprus,
kapitein." De boordschutter grijnsde. ,,U kunt nog net de Olympus aan de
horizon zien. Als we naar Castelrosso vliegen, maken we bijna altijd een
zigzagvlucht over Cyprus.



Da's om te voorkomen dat we
gezien worden, kapitein, en we blijven 20 toch ver genoeg van Rhodos vandaan."



„Om
niet gezien te worden, zegt ie!" De stem met het dikke, Amerikaanse accent
kwam van een zitplaats schuin tegenover Mallory. De spreker lag ineengezakt -
een andere uitdrukking kwam niet in aanmerking - op en over z'n bankje; 2ijn
knieën staken ettelijke centimeters boven zijn kin uit. „Goeie genade! Om niet
gezien te worden!" herhaalde hij verbluft. „Zigzag- vluchten over Cyprus.
Twintig mijl met een motorbarkas van Alexandrië de zee op, zodat niemand aan
wal kan zien dat we met een vliegtuig vertrekken. En dan?" Hij hees zich
pijnlijk wat overeind, keek met één oog door het raampje en zakte toen weer in
elkaar, kennelijk uitgeput door deze inspanning. „En dan? Dan zetten ze je in
een ouwe kist, die ze met 't witste wit hebben beschilderd, zodat een blinde
't ding op honderd mijl afstand kan zien... vooral nou 't donker gaat
worden."



„Wit
stoot de warmte af," zei de jonge boordschutter rechtvaardigend.



„De
hitte doet me niks, jongen." Het accent was zwaarder en olieachtiger dan
ooit. „Ik hou van warmte. Waar ik niet van hou, dat zijn die smerige kogels en
granaten, die een man luchtgaten op de verkeerde plaatsen bezorgen." Hij
liet zich nog iets verder in z'n onmogelijke houding zakken, sloot traag de
ogen en scheen onmiddellijk weer ingeslapen.



De
boordschutter schudde bewonderend het hoofd en glimlachte tegen Mallory.



„Wat
maakt die zich een zorgen, he, kapitein!"



Mallory
lachte en zag de jongen naar de cockpit van de bestuurder gaan. Langzaam dronk
hij zijn koffie op en keek andermaal naar de slapende man aan de overkant. Die
gezegende onbezorgdheid was prachtig: Korporaal Dusty Miller uit de Verenigde
Staten, nu behorend tot de woestijncommando's, was beslist de juiste man voor
deze opdracht.



Hij
keek naar de anderen en knikte tevreden, 't Waren allemaal geschikte kerels.
Die achttien maanden op Kreta hadden hem een instinct bezorgd wTaarmee
hij feilloos kon taxeren welke capaciteiten een man bezat om die merkwaardige,
ongeregelde oorlogvoering, waarin hij zelf zolang betrokken was geweest, te
overleven. Kapitein-ter-zee Jensen had hem, wat het uitkiezen van een
voortreffelijk team betrof, alle eer bewezen, vond Mallorv. Hij kende ze nog
niet alle vier, althans niet persoonlijk. Maar hij was grondig op
de hoogte van de uitvoerige dossiers, die Jensen van ieder hunner had
aangelegd. Die dossiers waren zacht uitgedrukt uitermate geruststellend.



Of moest er misschien een dun vraagteken
worden gezet achter Stevens? Mallory keek peinzend naar de blonde,
jongensachtige gestalte, die belangstellend uitkeek onder de glimmende, witte
vleugel van de Sunderland vliegboot. Luitenant-ter-zee der tweede klasse van de
Koninklijke Marine, Vrijwillige Reserve, Andy Stevens was om drie redenen voor
deze missie uitgekozen. Hij moest het vaartuig navigeren dat hen naar Navarone
zou brengen; hij was een uitstekend alpinist met verscheiden bijzondere
bestijgingen op zijn naam; en hij was het product van de klassieke vleugel van
een uit rode baksteen opgetrokken universiteit, een bijkans fanatiek
filhelleen, die vloeiend antiek zowel als modern Grieks sprak en zijn laatste
twee vakanties voor de oorlog als toeristkoerier in Athene had doorgebracht.
Maar hij was jong, waanzinnig jong, dacht Mallory, naar hem kijkend - en jeugd kon
gevaarlijk zijn. In de guerrillaoorlog op Kreta was ze maar al te vaak
noodlottig gebleken. Het enthousiasme, het vuur en de ijver van de jeugd waren
niet genoeg; beter gezegd: ze waren te veel en vormden beslist een handicap. Dit
was geen oorlog met klaroengeschal, daverende machines en schitterende uitdaging
in het rumoer van de strijd; nee, dit was een oorlog voor geduldige,
volhardende, standvastige, slimme mannen, een heimelijke oorlog, en deze
rivaliteiten waren als regel geen attributen van de jeugd... Maar de
jongen maakte de indruk dat hij snel zou leren.



Mallory keek andermaal naar Miller.
Dusty Miller, zo concludeerde hij, had het allemaal al heel, heel lang geleden
geleerd. Dusty Miller op een witte strijdhengst, de klaroen aan de mond... nee, een
dergelijke vergelijking was ten enenmale onmogelijk. De man kwam niet in
aanmerking voor ridder van de tafelronde. Hij zag er uit alsof hij al heel,
heel lang op deze wereld was en geen illusies meer koesterde.



Korporaal
Miller was, om precies te zijn, al veertig jaar op deze wereld. Hij was in
Californië geboren -
voor driekwart als Ier en voor één kwart als Centraaleuropeaan - en had in
vijfentwintig jaar meer beleefd, gevochten en geavonturierd dan de meeste
mensen in twaalf levens zouden kunnen klaarspelen. Hij had in de zilvermijnen
van Nevada gewerkt, tunnels gebouwd in Canada en als oliebrandblusser in alle
uithoeken van de wereld geopereerd. Toen Hitler Polen binnenviel, was Miller
juist in Saoedisch-Arabië.
Een van z'n voorouders van moederskant had ten tijde van de eeuwwisseling in
Warschau gewoond en dus was Hitiers inval ruim voldoende geweest om Millers
Ierse bloed aan de kook te brengen. Hij had het eerste het beste vliegtuig naar
Engeland genomen en met de nodige leugens kans gezien zich in de R.A.F. te
werken, waar hem tot z'n afschuw en vanwege z'n leeftijd de niet bijster
spectaculaire functie van staartschutter in een Wellington was toegewezen.



Zijn
eerste operationele vlucht was tevens zijn laatste geweest. Geen tien minuten
na de start van het vliegveld Menidi bij Athene, op een avond in januari 1941,
was machinepech oorzaak geweest van een vernederend, maar wel zacht einde in
een modderig rijstveld, een paar mijl noordwestelijk van de stad. Het overige
deel van de winter had hij, ziedend van woede, doorgebracht in de kampkeuken
van Menidi. Begin april nam hij z'n ontslag bij de R.A.F., zonder dat ook maar
aan iemand mede te delen, en was al flink op weg naar het toneel van de strijd
en de Albanese grens, toen hij op de naar het zuiden oprukkende Duitsers
stootte. Zoals Miller later vertelde, bereikte hij Nauplion een straatlengte
voor de eerste pantserdivisie, werd met de Slamat geëvacueerd, welk schip
prompt tot zinken werd gebracht, opgepikt door de torpedobootjager Wryneck, die
ook vernietigd werd, en arriveerde ten slotte in een kaïk in Alexandrië, met
niets anders ter wereld dan het vaste voornemen zich nooit meer in de lucht of
op zee te wagen. Een paar maanden later opereerde hij met de woestijncommando's
ver achter de vijandelijke linies in Libië.



Hij
vormde, peinsde Mallory, een scherp contrast met de luitenant-ter-zee Stevens.
Stevens was jong, frisch, enthousiast, correct en onberispelijk gekleed; Miller
daarentegen was uitgedroogd, tanig, mager, ontzaglijk gehard en had een
welhaast pathologische afkeer van netheid, zodat hij de bijnaam 'de smoezelige'
volkomen verdiende. In tegenstelling tot Stevens had Miller nog nooit een berg
beklommen en de enige woorden Grieks die hij kende, werden onveranderlijk uit
de woordenboeken geweerd. Maar deze twee feiten speelden geen enkele rol, want
Miller was om één speciale reden uitgekozen: hij was een wonder met explosieve
middelen, betrouwbaar en koel, accuraat en dodelijk in zijn werk, en werd
derhalve door de inlichtingendienst voor het Midden-Oosten te Caïro beschouwd
als de bekwaamste saboteur van heel Zuid-Europa.



Naast
Miller zat Casev Brown. De kleine, donkere en massieve
onderofficier-telegrafist Brown kwam van de Clyde en was voor de oorlog
installateur en monteur geweest bij een beroemd jachtbouwer aan de Gareloch.
Het feit dat hij een geboren scheeps- machinist was, bleek zo zonneklaar, dat
de marine het volkomen over het hoofd had gezien en hem bij de
verbindingsdienst had geplaatst. Browns wanbof was Mallory's geluk. Brown zou
optreden als machinist van de boot die hen naar Navarone moest brengen en de
radioverbinding met de basis onderhouden. Voor het overige speelde ook een rol
de omstandigheid dat hij een eerste klas guerrillastrijder was, een veteraan
van de marinecommando's en onderscheiden met de D.C.M. en de D.S.M. voor zijn
verrichtingen op de Aegeïsche Zee en voor de kust van Libië.



Het
vijfde en laatste lid van de groep zat vlak achter Mallory. Mallory hoefde zich
niet naar hem om te draaien teneinde deze man te bestuderen. Hij kende hem al,
beter dan ieder ander op de wereld, beter zelfs dan zijn eigen moeder. Andrea,
die in de achttien lange maanden op Kreta zijn rechterhand was geweest, Andrea
met de enorme lichaamsbouw, de bulderende lach en het tragische verleden, met
wie hij gegeten, geleefd en geslapen had in holen, rotsspleten en verlaten
herdershutten, voortdurend opgejaagd door Duitse patrouilles en vliegtuigen.
Deze Andrea was zijn alter ego geworden, zijn tweelingbroer; wanneer hij naar
Andrea keek, was het niet meer nodig in een spiegel te kijken om te weten hoe
hij zelf er uit zag... Onnodig te vragen waarom Andrea was meegekomen. Hij was
er niet in de eerste plaats omdat hij een Griek was met een grondige kennis van
de taal der eilandbewoners, hun opvattingen en gewoonten, zelfs niet om zijn
goede verhouding met Mallory, ofschoon dat allemaal van belang was. Nee, hij
was hier louter vanwege de bescherming en de veiligheid die zijn aanwezigheid
betekende. Oneindig geduldig, beheerst en dodelijk, bliksemsnel ondanks zijn
zware lichaamsbouw en met een katachtige terughoudendheid, die plotseling in
een razende activiteit kon exploderen, was Andrea de volmaakte vechtmachine.
Hij was hun verzekeringspolis tegen mislukking.



Mallory
draaide zich om en keek weer uit het raampje. Toen knikte hij, nauw merkbaar,
met stille tevredenheid. Indien Jensen het ganse strijdtoneel van de
Middellandse Zee had afgezocht, zelfs dan had hij geen betere groep kunnen
uitkiezen. Plotseling drong het tot Mallory door dat Jensen waarschijnlijk
inderdaad zover had gezocht. Miller en Brown waren al een maand geleden



bovenaan de ladder stonden, herkende ze en zocht vérder.



„Waar is Miller naar toe?" vroeg
hij.



„Hier, chef, hier," gromde Miller en kwam'
moeizaam overeind bij de houten meerpaal, waar hij tegenaan had gezeten. „Ik
rustte 'n beetje, chef. 'k Moest bijkomen van de zenuwslopende inspanning van
die reis."



„Wanneer u hélemaal klaar bent," zei Briggs zuur,
„dan zal Matthews hier u naar uw kamer brengen. Je houdt je ter beschikking
van de kapitein, Matthews. Orders van de kolonel." Briggs' toon liet er
geen twijfel over bestaan dat hij die orders van de kolonel volslagen onzin
vond. „En denk eraan, kapitein... Twee uur, heeft de kolonel gezegd."



„Weet ik, weet ik," zei Mallory gemelijk. „Ik was
er toch bij toen hij 't zei. Hij sprak tegen mij. Weet u 't nog? All right,
jongens. Zijn jullie klaar?"



„Wat doen we met onze spullen,
kapitein?" vroeg Stevens.



„Laat maar hier. In orde, Matthews, wijs
ons de weg maar."



Matthews liep voor hen uit de kade af en besteeg toen
een eindeloze, stenen trap. De anderen volgden hem op een rij; hun rubberzolen
maakten geen geluid op de uitgesleten treden. Boven gekomen, sloeg de gids
rechtsaf, liep een nauwe, slingerende straat in, ging een portiek binnen, klom
een krakende, houten trap op en opende de eerste deur in het trapportaal.



„Alstublieft, kapitein. Ik wacht wel op
de gang."



„Wacht liever beneden," adviseerde Mallory. „Ik
bedoel 't niet onvriendelijk, Matthews, maar hoe minder je hiervan weet, des te
beter."



Hij volgde de anderen de kamer in en sloot de deur
achter zich. Ze waren in een kleine, kale ruimte met zware gordijnen voor de
ramen. Het grootste deel ervan werd ingenomen door een tafel en zes stoelen. In
een hoek kraakten de veren van een eenpersoonsbed, toen korporaal Miller er, de
handen onder het hoofd vouwend, languit op ging liggen.



„Ha," mompelde hij verheerlijkt. „Een hotelkamer!
Net als thuis. Wel een beetje kaal." Er scheen hem iets in te vallen.
„Maar waar moeten jullie nou pitten?"



„We pitten niet," zei Mallory kortaf. „En jij
evenmin. Binnen de twee uur verdwijnen we." Miller kreunde. „Vooruit,
soldaat," ging Mallory onvermurwbaar verder. „Overeind, jij!"



Miller
kreunde andermaal, gooide de benen over de rand van het bed en keek verbaasd
naar Andrea. Methodisch doorzocht de grote Griek de kamer, trok kastdeuren
open, keek achter schilderijtjes, tussen de gordijnen en onder het bed.



„Wat doet ie nou?" vroeg Miller.
„Heeft ie de schurft aan stof?"



„Hij
zoekt naar afluisterapparaten," antwoordde Mallory kortaf. „Dat is een van
de redenen waarom Andrea en ik het zolang hebben uitgehouden." Hij greep
in de binnenzak van zijn uniform - hij droeg een blauwe marine battledress zonder onderscheidingstekenen
-, bracht
een kaart en de tekening die Vlachos hem had gegeven te voorschijn en spreidde
ze op de tafel uit. „Kom erbij zitten, allemaal. Ik weet dat jullie de laatste
weken zowat barstten van nieuwsgierigheid en in honderden vragen stikten. Nou,
hier zijn alle antwoorden. Ik hoop dat ze jullie bevallen... Laat ik
jullie eerst maar 's met het eiland Navarone bekendmaken."



Mallory's
horloge wees precies elf uur, toen hij zich eindelijk oprichtte en kaart en
tekening opvouwde. Vragend keek hij naar de vier ernstige gezichten rond de
tafel.



„Zo, heren, dat is 't dan. Interessante
situatie, vind je niet?" Hij glimlachte wrang. „Als dit een film was, zou
ik nu moeten zeggen: 'Iemand iets te vragen?' Maar dat slaan we maar over,
omdat ik toch 't antwoord niet zou weten. Ik weet evenveel als jullie."



„Een kwart mijl steile rotskust, 400 voet hoog,
en hij noemt dat 't enige zwakke punt in de verdediging van het eiland."
Somber over z'n tabaksdoos gebogen, rolde Miller met één hand vakkundig een
lange, dunne sigaret. „Dit is krankzinnig, chef. Neem mij nou, ik kan nog niet
op 'n keukentrappie klimmen zonder eraf te mieteren." Hij blies een wolk
scherpe rook de kamer in. „Zelfmoord... ja, dat is 't woord waar ik naar zocht. Zelfmoord.
Duizend dollar tegen één dat we op geen vijf mijl van die vervloekte kanonnen
komen!"



„Duizend tegen een, hè?" Zwijgend
keek Mallory hem lang aan. „En zeg me nou 's, Miller, wat je wilt zetten op die
jongens op Kheros."



„Ja." Miller knikte langzaam. „Ja,
de jongens op Kheros. Die was ik helemaal vergeten. Ik dacht alleen aan me zelf
en aan die verrekte rotskust." Hoopvol keek hij naar de machtige gestalte
van Andrea tegenover zich. „Misschien draagt Andrea me wel naar boven. Hij is
er groot genoeg voor."



Andrea reageerde niet. Hij had de ogen
half gesloten en het was alsof hij met z'n gedachten mijlen ver weg was.



„We zullen je aan handen en
voeten binden en je aan een eind touw ophijsen," zei Stevens onhartelijk.
„We zullen ons best doen een fatsoenlijk stuk touw te vinden," voegde hij
er onverschillig aan toe. De woorden en ook de toon waren grappig genoeg, maar
de ernst op zijn gezicht was daarmee in tegenspraak. Afgezien van Mallory
was Stevens de
enige die de bijna onoverkomelijke technische moeilijkheden van de bestijging
van die steile, onbekende rotskust besefte. Hij keek Mallory vragend aan.
„Gaat u alleen naar boven, kapitein, of..."



„Een
ogenblik, alstublieft." Andrea leunde plotseling naar voren. Zijn diepe
stem produceerde snel en duidelijk het correcte Engels, dat hij tijdens zijn
lange samenwerking met Mallory had geleerd. Snel krabbelde hij wat op een
stukje papier. „Ik heb een plan voor 't beklimmen van die kust. Hier is een
schets. Wat denkt u, kapitein, zou dit gaan?"



Hij
reikte Mallory het stukje papier aan. Mallory keek ernaar, schrok, herstelde
zich - en dat alles in een oogwenk. Er was geen tekening op het papier. Er
stonden slechts twee woorden op: 'Praat door.'



„Zo!"
zei Mallory nadenkend. „Dat is niet'gek, Andrea. Daar zit beslist wat in."
Hij draaide het papiertje om, zodat de anderen de woorden ook konden lezen.
Andrea was al opgestaan en sloop geruisloos naar de deur. „Knap gevonden, vind
je niet, korporaal Miller?" ging Mallory verder. „Dat kan de zaak heel wat
eenvoudiger voor ons maken."



„Ja."
Geen ogenblik was de uitdrukking van Millers gezicht veranderd; zijn ogen waren
nog altijd half gesloten vanwege de rook die omhoogdwarrelde van de tussen zijn
lippen bengelende sigaret. „Dat kon wel 's de oplossing van de puzzel zijn,
Andrea... Zo zou ik tenminste aan één stuk naar boven komen." Hij lachte
ongedwongen en schroefde een wonderlijk gevormde cilinder op de loop van een
automatisch pistool, dat als bij toverslag in zijn linkerhand was verschenen.
„Maar één ding is me toch niet helemaal duidelijk..."



In
twee seconden was alles voorbij, langer duurde het zeker niet. Met bedrieglijk
gemak en bijkans onverschillig opende Andrea met één hand de deur, deed een
greep met de andere, rukte een heftig tegenstribbelende gestalte de kamer in,
zette die op de grond neer en sloot de deur; alles in één lenige beweging, 't
Was even geruisloos als snel gebeurd. Een seconde lang stond de luistervink,
een donkere Levantijn met een smal, scherp gezicht en gekleed in een slecht
passend wit hemd en een blauwe broek, geschrokken met de ogen tegen het
ongewone licht te knipperen. Toen schoot zijn hand onder het witte hemd.



„Pas
op!" riep Miller en had het pistool al gericht, toen Mallory dat naar
beneden drukte.



„Kijk!"
zei Mallory zacht.



De
mannen rond de tafel zagen slechts een schittering van blauw staal, toen de arm
met het mes werd opgeheven en razendsnel neerdaalde. Toen werden hand en mes -
het was niet te geloven - in de lucht tegengehouden, op geen vijf centimeter
van Andrea's borst. Ze hoorden een kreet van pijn en het onheilspellende
gekraak van beenderen toen de hand van de Griekse reus vaster kneep. Daarop had
Andrea het lemmet tussen duim en vinger, had hij het dodelijke wapen verwijderd
met de tedere, verwijtende bezorgdheid van een vader die een bemind, maar
onverantwoordelijk kind tegen zich zelf beschermt. Meteen wees het mes de
andere kant uit, was de punt tegen de keel van de Levantijn gedrukt en keek
Andrea vriendelijk glimlachend in de donkere, angstige ogen.



Miller
loosde een lange, diepe zucht, die bijna als een gefluit klonk.



„Kijk,
kijk," mompelde hij, „ik zou zo zeggen dat Andrea zo iets meer gedaan
heeft."



„Zeg
dat maar gerust," spotte Mallory. „Laten we die knaap 's wat beter
bekijken, Andrea."



Andrea
bracht zijn gevangene dichter bij de tafel, onder het schijnsel van de lamp.
Stuurs kijkende stond hij voor hen, een magere kerel met een valse tronie. Zijn
ogen waren dof van pijn en angsten zijn linkerhand ondersteunde zijn gekraakte
rechterpols.



„Hoelang
denk je dat de vent aan de deur heeft gestaan, Andrea?" vroeg Mallory.



Andrea
streek met een grove hand door zijn dik, donker krulhaar, dat boven de slapen
brede strepen grijs vertoonde.



„Ik
kan 't niet met zekerheid zeggen, kapitein. Ik meende iets te horen... een
geschuifel of zo iets, ongeveer tien minuten geleden. Maar ik dacht dat ik het
me verbeeldde. Toen hoorde ik hetzelfde geluid een minuut geleden nog eens. Ik
ben bang..."



„Een
minuut of tien, he?" Mallory knikte nadenkend en richtte zich toen tot de
gevangene. „Hoe heet je?" vroeg hij streng. „Wat voer je hier uit?"



Hij
kreeg geen antwoord. De ogen keken hem brutaal aan en de gevangene volhardde in
een stilzwijgen dat plotseling tverd verbroken door een luide kreet toen Andrea
hem een klap voor z'n kop gaf.



„De
kapitein vraagt je wat," zei Andrea verwijtend. Hij sloeg de man
andermaal, dit keer harder. „Geef de kapitein antwoord."



De
vreemdeling barstte los in een vloed van opgewonden woorden en gesticuleerde
heftig met beide handen. Niemand begreep een woord van wat hij zei. Andrea zuchtte
en brak de woordenstroom af door eenvoudig met één hand de schrale hals van de
kerel te omvatten.



Mallory
keek Andrea vragend aan, maar de reus schudde het hoofd.



„Koerdistaans
of Armeens, geloof ik, kapitein. Maar ik snap er geen woord van."



„Ik
zeer zeker niet," bekende Mallory. „Spreek je Engels?" vroeg hij
overwachts.



Donkere,
van haat vervulde ogen keken hem aan, maar er kwam geen antwoord. Andrea gaf
hem andermaal een klap.



„Spreek
je Engels?" herhaalde Mallory onbewogen.



„Eenglish?
Eenglish?" De opgetrokken schouders en de om- hooggeheven handpalmen
brachten het eeuwenoude gebaar van niet begrijpen. „Ka Eenglish."



„De
man zeit dat ie geen Engels spreekt," merkte Miller nuchter op.



„Misschien
niet... misschien ook wel," zei Mallory op vlakke toon. ,,'t Enige wat we
weten is dat hij ons heeft staan afluisteren en dat we geen enkel risico mogen
nemen. Er staan te veel mensenlevens op het spel." Zijn stem werd
plotseling streng en zijn blik was grimmig en meedogenloos. „Andrea!"



„Kapitein?"



„Jij
hebt 't mes. Maak er snel een eind aan. Tussen z'n schouderbladen!"



Stevens
slaakte een kreet en zijn stoel vloog achteruit toen hij zich oprichtte.



„Grote
genade, kapitein! U kunt..."



Hij
zweeg en zag met stomme verbazing hoe de gevangene zich plotseling in een hoek
van de kamer smeet, een arm ter verdediging opgeheven, zijn gezicht een en al
wilde paniek. Langzaam wendde Stevens de blik van hem af en zag de
triomfantelijke grijns van Andrea, en ook de uitdrukking van plotseling
begrijpen op de gezichten van Brown en Miller. Opeens voelde hij zich een volmaakte
idioot. Het was karakteristiek voor Miller dat hij de eerste was die iets zei.



„Kijk, kijk... wie had dat nou gedacht! Nou praat de
knul warempel toch Eenglish!"



„Waarschijnlijk wel," gaf Mallory toe. „Een vent
staat geen tien minuten met z'n oor tegen het sleutelgat als hij geen woord kan
verstaan van wat er gezegd wordt... Och, Brown, roep Matthews even."



Even later verscheen de soldaat in de
deuropening.



„Wil je kapitein Briggs even roepen, Matthews?"
vroeg Mallory. „Maar onmiddellijk, alsjeblieft."



De soldaat aarzelde.



„Kapitein Briggs is al naar bed, kapitein. Hij heeft
strenge orders gegeven dat hij niet gestoord mag worden."



„M'n hart breekt voor kapitein Briggs en z'n gestoorde
nachtrust," zei Mallory op ijzige toon. „Hij heeft op één dag meer slaap
gekregen dan ik in de afgelopen week." Hij keek even op zijn horloge en
zijn zware wenkbrauwen zakten als een rechte streep over de vermoeide, bruine
ogen. „We hebben geen tijd te verliezen. Haal hem onmiddellijk hier. Begrepen?
Onmiddellijk!"



Matthews salueerde en verdween haastig. Miller
schraapte z'n keel en klakte veelbetekenend met zijn tong.



„Die hotels zijn toch ook overal hetzelfde. Wat daar
allemaal niet gebeurt...
Je zou 't niet willen geloven. Ik weet nog dat ik 'n keer voor een
vergadering in Cincinnati was..."



Vermoeid schudde Mallory het hoofd.



„Jij hebt een hotelcomplex, korporaal. Dit is een
militair gebouw en we zijn hier in een officiersmess."



Miller scheen iets te willen zeggen, maar bedacht
zich. Hij had een verdraaid goede kijk op mensen; er waren er die je kon plagen
en anderen die je met rust moest laten. Hij wist reeds dat ze met een nagenoeg
hopeloze opdracht waren uitgezonden - belangrijk doch evenzeer gelijkstaand met zelfmoord
maar nu begon hij tevens te begrijpen waarom ze deze taaie Nieuw-Zeelander
hadden uitgekozen om als leider op te treden.



Vijf
minuten lang zaten ze zwijgend rond de tafel en keken op toen de deur openging.
Kapitein Briggs was blootshoofds en droeg in plaats van boord en das een witte
shawl om zijn hals. De witte stof contrasteerde sterk met het rood van zijn
opgezette nek en pafferig gezicht. Hij had al een erg rode kleur toen Mallory
hem de eerste maal in het bureau van de kolonel had gezien; hoge bloeddruk en
een altijd droge keel, had Mallory toen al verondersteld. Het thans nog
donkerder rood en purper waren vermoedelijk het gevolg van een misplaatst
gevoel van verontwaardiging. Eén blik op de nijdige ogen - glimmende,
lichtblauwe garnalen, die in een zee van vermiljoen schenen te zwemmen - was voldoende
om te weten wat er met de man aan de hand was.



„Dit is nu toch wel wat al te grijs,
kapitein Mallory!" Zijn stem was hoog van woede en nasaler dan ooit. „Ik
ben verdorie geen loopjongen. Begrijpt u dat! Ik heb een zware dag gehad en.. ."



„Bewaar dat voor uw memoires,"
onderbrak Mallory hem kortaf. „Kijk liever eens in die hoek daar."



Brigg's gezicht werd nog donkerder rood.
Hij deed een paar stappen de kamer in, balde woedend de vuisten en stond plotseling
stokstijf toen zijn oog viel op de verkreukelde, armzalige gestalte die nog
altijd in een hoek van de kamer lag weggedoken.



„Goeie genade!" riep hij uit.
„Nicolai!"



„U kent hem dus." Het was een
vaststelling, geen vraag.



„Natuurlijk ken ik hem!" snoof
Briggs. „Iedereen kent hem. Nicolai. Onze wasbaas."



„Uw wasbaas! En behoort het ook tot zijn
taak 's nachts door de gangen te sluipen en aan sleutelgaten te
luisteren?"



„Wat bedoelt u?"



„Precies wat ik zeg." Mallory
bewaarde zijn geduld. „We betrapten hem toen hij aan de deur luisterde."



„Nicolai? 'k Geloof er geen woord
van!"



„Pas op je woorden, makker," gromde
Miller. „Kijk uit wie je een leugenaar noemt. We hebben hem allemaal
gezien."



Verrast keek Briggs naar de zwarte loop
van het automatische pistool dat nonchalant in zijn richting wees, slikte en
keek haastig een andere kant uit.



„En wat zou dat dan nog?" Hij
glimlachte geforceerd. „Nicolai spreekt geen woord Engels."



„Misschien niet," gaf Mallory
nuchter toe. „Maar hij verstaat 't behoorlijk!" Hij hief een hand op. „Ik
heb geen lust hier de hele nacht over te discussiëren... heb er ook
de tijd niet voor. Wilt u zo goed zijn deze man onder arrest te stellen en hem
op z'n minst een week cellulair op te sluiten, zodat hij met geen sterveling
contact kan hebben. Dat is van 't grootste belang. Of hij een spion is of
alleen maar nieuwsgierig is op het ogenblik niet aan de orde, in elk geval weet
hij veel te veel. Over een week kunt u met hem doen wat u wilt. Ik zou u
adviseren hem Castelrosso uit te trappen."



U
zou mij adviseren!" Briggs' rode kleur kwam terug en daarmee zijn moed.
„Wie voor de duivel denkt u dat u bent om mij orders of advies te geven,
kapitein Mallory?" Hij legde zwaar de nadruk op het woord 'kapitein'.



„Dan
vraag ik het u als een gunst," pleitte Mallory vermoeid. „Ik kan het u
niet uitleggen, maar 't is ontzaglijk belangrijk. Honderden
mensenlevens..."



„Honderden
mensenlevens!" hoonde Briggs. „Melodramatische onzin!" Hij
glimlachte gemeen. „Ik stel voor dat u dat bewaart voor üw avontuurlijke
memoires, kapitein Mallory."



Mallory
stond op, liep om de tafel heen en bleef vlak voor Briggs staan. Zijn bruine
ogen waren rustig, maar zijn blik was koud.



„Ik
zou rechtstreeks naar uw kolonel kunnen stappen. Maar ik heb genoeg van deze
conversatie. U doet precies wat ik u gezegd heb of ik ga regelrecht naar het
marinehoofdkwartier en vraag radiotelefonische verbinding met Caïro. En als ik
dat doe," ging Mallory verder, „dan bezweer ik u dat u op het
eerstvolgende troepenschip naar Engeland zit... en in het ruim van de
soldaten."



Het
was alsof deze laatste woorden een eeuwigheid door de kamer echoden; de stilte
was met elektriciteit geladen. Toen, even plotseling als ze was opgekomen, was
de spanning weg en zag het gezicht van Briggs, nu zonderling wit en rood
gevlekt, er slap en stuurs uit door 's mans nederlaag.



„Goed, goed," zei hij.
„Er is geen enkele reden voor al die malle dreigementen... niet wanneer het
zoveel voor u uitmaakt." De poging zich groot te houden en zijn vertrapte
waardigheid op te kalefateren, was bepaald pathetisch omdat ze zo doorzichtig
was. „Matthews, roep de wacht!"



De motortorpedoboot - de
vliegtuigmotoren tot halve kracht gereduceerd - stampte en slingerde met een
monotone regelmaat terwijl ze zich een weg baande door de lange, lichte deining
uit het westnoordwesten. Voor de honderdste keer die nacht keek Mallory op
zijn. horloge.



„Zijn
we op het schema achter, kapitein?" informeerde Stevens.



Mallory
knikte.



„We
hadden meteen van de Sunderland in dit ding moeten stappen, maar ze hadden
vertraging."



Brown
gromde. „Ik wed dat ze geduvel met de machines hadden," zei hij met zwaar
Schots accent.



„Ja," zei Mallory,
verrast opkijkend. „Hoe weet je dat?"



„Altijd
't zelfde met die verdraaide M.T.B.-motoren," bromde Brown. „Zo
wispelturig als filmsterren."



Het was een tijdje stil in de
verduisterde kajuit, een stilte die nu en dan werd verbroken door het gerinkel
van een glas. De marine deed haar reputatie van gastvrijheid alle eer aan.



„Als we te laat zijn," merkte Miller
toen op, „waarom geeft die schipper dan niet wat meer gas. Ze hebben me verteld
dat deze bootjes zestig tot zeventig kilometer halen."



„Je ziet nou al bleek om je neus,"
zei Stevens weinig tactvol. „Kennelijk ben je nog nooit in een M.T.B. geweest die
volle kracht vaart in een zware zee."



Miller hield een tijdje zijn mond. Hij
deed kennelijk zijn best de onrust in z'n maag te vergeten. „Kapitein?"



„Ja, wat is er?" antwoordde Mallory
slaperig. Hij lag languit op een smalle bank, een bijna leeg glas in de hand.



,*'t Gaat me niks aan, chef, maar... zou u
werkelijk dat dreigement tegen die Briggs hebben waargemaakt?"



Mallory lachte.



,,'t Gaat je inderdaad niets aan, maar... nee,
korporaal. Dat zou ik niet hebben gedaan. Om de eenvoudige reden dat ik 't niet
zou hebben gekund. Zoveel gezag had ik niet... en ik wist
niet eens of er wel een radiotelefoon in Castelrosso was."



„Kijk, kijk! Ik vermoedde al zo
iets." Korporaal Miller wreef over zijn stoppelige kin. „En als hij nou
gewoon 'stik' tegen u had gezegd... wat zou u dan hebben gedaan, chef?"



„Dan zou ik die Nicolai hebben
doodgeschoten," antwoordde Mallory rustig. „Als de kolonel me in de steek
had gelaten, zou me niets anders zijn overgebleven."



„Dat wist ik. Ik geloof vast dat u dat
gedaan zou hebben. Nou, dit is de eerste keer dat ik geloof dat we 'n kans
hebben... Maar
ik wou toch maar dat u hem had doodgeschoten... hem en die
Kleine Lord. Dat gezicht van Briggs beviel me helemaal niet toen u die kamer
uitging. Wat keek de vent gemeen! Hij had u wel kunnen vermoorden. U trapte hem
bovenop z'n gevoel van eigenwaarde ... en voor zo'n schertsfiguur is dat het ergste wat er
bestaat."



Mallory gaf geen antwoord. Hij was
ingeslapen, het lege glas was uit z'n hand gegleden. Zelfs het gierend lawaai
van de machtige machines, volle kracht draaiend nu de M.T.B. het beschutte
kanaal van Rhodos had bereikt, kon hem in de bodemloze diepte van zijn slaap
niet bereiken.







 



Maandag



0700 — 1700



M’n waarde heer, u maakt me werkelijk
verlegen." Humeurig sloeg de officier met een ivoren vliegenmepper tegen
zijn onberispelijk gestreken broek en wees minachtend met de neus van een
glimmend gepoetste schoen naar de oude kaïk, een brede tweemaster, die met de
achtersteven gemeerd lag tegen de nog oudere, wrakke houten steiger waarop ze
stonden. „Ik geneer me werkelijk dood. De clientèle van Rutledge  Co. is gewend alleen het beste van 't beste te krijgen. Als u dat maar
weet!"



Mallory onderdrukte een glimlach. Majoor
Rutledge van de Buffs, 'n product van Eton en Sandhurst, te oordelen naar z'n
manier van spreken, droeg een onberispelijk bijgeknipte snor, een uniform zó
correct als alleen het talent van de duurste kleermaker kan maken en viel prachtig
uit de toon in de woeste schoonheid der rotsachtige, begroeide hellingen langs
de bochtige inham. En toch scheen z'n aanwezigheid daar onvermijdelijk, want de
majoor was zo zelfverzekerd, zo dominerend in zijn hooghartige nonchalance,
dat het veeleer de inham was die hier niet op z'n plaats was.



„Ik moet toegeven dat die schuit betere
dagen heeft gekend," gaf Mallory toe. „Maar 't is toch precies wat we
nodig hebben, majoor."



,,'k Snap er niets van. Werkelijk, 't is
me een raadsel." Met een geërgerde, maar zuiver berekende mep velde de
majoor een onschuldig voorbij zoemende vlieg. „De laatste acht, negen maanden
heb ik onze mensen van alles geleverd... kaïks, motorbarkassen, jachten, vissersboten... noem maar
op. Maar nog niemand heeft de oudste, smerigste schuit bij me besteld die ik
maar kon vinden, 't Is nog een hele toer geweest ook. Dat kan ik u wel
zeggen." Er verscheen een pijnlijke trek op zijn gezicht. „M'n
leveranciers weten dat ik als regel niet in dergelijk materiaal handel."



„Welke leveranciers?" vroeg Mallory
nieuwsgierig.



„O, die van de eilanden." Rutledge
maakte een vaag gebaar naar het noorden en westen.



„Maar.. . maar die zijn toch door de vijand bezet. .." „Dit eiland ook.
Maar 'n man moet toch ergens z'n' hoofdkwartier hebben," legde
Rutledge ongeduldig uit. Plotseling klaarde zijn gezicht op. „Zeg, waarde heer,
ik weet iets wat geknipt voor jullie is! Ik moest een boot leveren waarmee je
alle controle van de Duitsers kunt vermijden; Caïro seinde me dat. Wat denkt u dan
van een Duitse E-boot? Volledige garantie, in prima staat, keurig door de
eigenaar onderhouden. Thuis zou ik er zo 10 000 pond voor kunnen krijgen.
Levertijd zesendertig uur. 'n Vrindje van me in Bodrum..."



„Bodrum?"
zei Mallory verrast. „Bodrum? Maar... da's toch in Turkije?"



„Turkije?
Hm, ja... u hebt gelijk, geloof ik," beaamde Rutledge. „Ik moet toch
ergens m'n spullen vandaan halen," voegde hij er verontschuldigend aan
toe.



„Bedankt
voor 't aanbod," zei Mallory met een glimlach. „Maar deze kaïk is precies
wat ik nodig heb. We hebben trouwens geen tijd om op wat anders te
wachten."



„Nou...
op uw eigen verantwoording," zei Rutledge met een gebaar van overgave. „Ik
zal een paar mannetjes uw spullen aan boord laten brengen."



„Dat
doen we liever zelf, majoor, 't Is... eh... nog al bijzondere bagage."



„Begrepen,"
zei de majoor. „Ik ben Rutledge de Zwijger. Vertrekt u al gauw?"



Mallory
keek op zijn horloge.



„Over
een half uur, majoor."



„Ham,
eieren en koffie over tien minuten?"



„Graag,
majoor," lachte Mallory. „Dat is het enige aanbod dat we met plezier
zullen accepteren."



Hij
draaide zich om en liep langzaam naar het einde van de steiger. Hij haalde diep
adem en genoot van de koppige, kruidige lucht van de Aegeïsche ochtend. De
zilte geur van de zee, de weeïge, zoete parfum van de kamperfoelie en de
delicate, scherpere lucht van de munt vermengden zich tot een bedwelmend, ondefinieerbaar
en onvergetelijk geheel. Aan beide zijden van de inham verhieven zich de steile
hellingen, nog helgroen van de walnoot, de den en de hulst, naar de hoog
gelegen heiden, en vandaar, voortgedragen door de geurige bries, kwam het
verre, melodieuze geklinkel van geitebellen, een feeërieke, weemoedige muziek,
als een symbool van de vredige rust die de Aegeïsche Zee niet meer kende.



Onwillekeurig
schudde Mallory het hoofd en liep sneller naar de kop van de steiger. De
anderen zaten nog altijd op de plaats waar de motortorpedoboot hen vlak voor
het aanbreken van de dag had afgeleverd. Miller lag natuurlijk languit; zijn
pet hing scheef op zijn gezicht als beschutting tegen de zonnestralen.



,,'t Spijt me dat ik jullie moet storen, maar over een
half uur vertrekken we. Over tien minuten kunnen we ontbijten. Laten we onze
spullen aan boord brengen." Hij wendde zich tot Brown. ,Wil je soms in de
machinekamer kijken?"



Brown kwam overeind en keek zonder een grein
enthousiasme naar de verweerde kaïk met z'n afbladderende verf.



„Zeker, kapitein. Maar als de machine net zo erg is
als die schuit..." Met sombere voorgevoelens schudde hij het hoofd en liet
zich toen kwiek omlaag zakken.



Mallory en Andrea volgden hem en namen de
uitrustingsstukken in ontvangst, die de anderen hun aanreikten. Eerst ging een
zak met oude kleren aan boord, daarna kwamen de rantsoenen, de benzinebrander
met bijbehorende brandstof, zware schoenen, lange nagels, berghamers,
rotsbijlen en rollen touw met een kern van staaldraad, die ze bij het klimmen
zouden gebruiken. Toen werd, voorzichtiger, het radio-ontvang- en zendapparaat
aan boord gebracht, benevens de afvuurgenerator met de ouderwetse plunjer.
Vervolgens kwamen de automatische geweren - twee
schmeissers, twee brens, een mauser en een colt - en een kist
met een rommelige, doch uitermate zorgvuldig samengestelde inhoud:
batterijlantaarns, spiegels, twee stel identiteitspapieren en - moeilijk te
geloven - flessen
hoek, moezel, ouzo en retsima.



Ten slotte brachten ze met meer dan gewone zorg twee
houten kisten in de voorpiek van de kaïk, de ene groen, vrij groot en met koper
beslagen, de andere klein en zwart geverfd. De groene kist bevatte uiterst
explosieve stoffen: TNT, amatol, een paar staven gewone dynamiet, granaten,
aanvuurladingen, en zakjes van zeildoek. In een hoek van de kist lagen een
zakje amaril- poeder, een ander met fijngestampt glas en een goed afgesloten
pot met kalium, speciaal meegenomen voor het geval Dusty Miller gelegenheid zou
vinden zijn unieke saboteurtalenten te benutten. Het zwarte kistje bevatte
slechts ontstekers -
elektrische zowel als chemische - met zulk onstabiel knalkwik dat het - indien niet
verzekerd - door
een vallend veertje tot ontploffing kon worden gebracht.



De laatste kist was op zijn plaats
gebracht, toen Casey Brown mijl uit de wal. Op z'n gemak, en verwarmd door de nog krachtige
zon, zat Mallory tussen de bij de stompe boeg samenkomende relingen en zocht
voortdurend lucht en horizon af. Midscheeps lagen Andrea en Miller te slapen.
Casey Brown verijdelde nog steeds alle pogingen om hem uit de machinekamer te
krijgen. Een enkele maal - doch ook niet meer - kwam hij naar boven om wat
frisse lucht te happen, en de tussenpozen werden steeds langer, omdat hij meer
en meer z'n aandacht concentreerde op de bejaarde Keivin, de druppelsmering
regelde en voortdurend de luchttoevoer verstelde. Op en top machinist was hij
verdrietig om die oude machine en bovendien was hij wat draaierig en had hij
hoofdpijn, want het kleine luik liet maar weinig frisse lucht toe.



Alleen
in de stuurhut - een ongewone weelde voor zo'n kleine Griekse boot - zag
luitenant-ter-zee Andy Stevens de Turkse kust langzaam aan zich voorbijglijden.
Evenals Mallory keek hij voortdurend uit, maar niet op diens beheerste,
systematische wijze. Zijn ogen dwaalden van de kust naar de kaart en van de
kaart naar de eilanden voor hem uit aan bakboord, eilanden welker positie en onderlinge
afstand telkens bedrieglijk schenen te veranderen en die nu hoger uit zee
oprezen en zich scherper in het blauwe, weerkaatste licht aftekenden. Nu en dan
tuurde hij in de lucht of zocht snel de hele horizon af. Maar één ding ontweken
zijn ogen hardnekkig. De beschadigde, door vliegen bevuilde spiegel was weer in
de stuurhut op zijn plaats gehangen, maar hij kon er onmogelijk toe komen erin
te kijken.



Zijn
onderarmen deden hem pijn. Hij was al tweemaal aan het stuurwiel afgelost, maar
ze deden hem nog altijd ellendig pijn; de knokkels van zijn slanke, gebruinde
handen zagen wit, zo hard omklemde hij het gebarsten stuurwiel. Herhaaldelijk
trachtte hij zijn armspieren tot ontspanning te dwingen, maar telkens weer,
alsof ze een eigen wil hadden, knepen zijn handen harder. Ook had hij een
vreemde smaak in de mond, een zurige en zoute smaak in een verdroogde mond. Hoe
vaak hij ook slikte of uit de door de zon verwarmde karaf naast zich dronk, hij
kon die smaak en dat droge gevoel maar niet verdrijven. Hij kon er even weinig
tegen beginnen als tegen die pijnlijke druk in zijn binnenste, vlak boven de
solar plexus, of tegen die malle, oncontroleerbare trilling die telkens weer
door zijn rechterbeen ging.



Luitenant-ter-zee
Andy Stevens was bang. Hij was nog nooit eerder in een gevechtsactie geweest,
maar dat was niet de reden van zijn vrees. Het was trouwens niet de eerste keer
dat hij bang was. Heel zijn leven was hij bang geweest, al zolang hij
zich kon herinneren; en zijn herinneringen gingen ver terug, tot vóór de dagen
van de
lagere school, toen zijn beroemde vader, Sir Cedric Stevens,
de
grootste ontdekkingsreiziger en alpinist van zijn tijd, hem
vierkant
in de zwemvijver bij hun huis had gesmeten met de mededeling dat zo iets de enige manier
was om te leren zwemmen. Duidelijk herinnerde hij zich hoe hij
gevochten en gesparteld had om de oever te bereiken, in wilde paniek,
stikkend door het water dat hem in mond en neus drong, zijn maag samengeknepen
door die nameloze, martelende kramp, die hij nadien zo goed zou leren kennen. Nog
zag hij hoe zijn vader en z'n twee broers, forse, joviale en onverschillige
kerels als Sir Cedric zelf, de tranen van 't lachen langs de wangen
hepen en voelde hij hoe ze hem andermaal in het water duwden...



Zijn
vader en zijn broers... Heel zijn schooltijd door was het zo geweest. Met hun
drieën hadden ze hem het leven ondraaglijk gemaakt. Als geharde, opgeruimde
kerels die van het buitenleven hielden, vurige bewonderaars van sport en lichamelijke
kracht, konden ze zich eenvoudig niet indenken dat iemand er niet van hield van
de vijf meter hoge springplank te duiken, een jachtpaard over een hoog hek te
dwingen, de steile rotsen van het Peak-district te bestijgen of in een zeilboot
een storm te trotseren. Ze hadden hem gedwongen al deze dingen te doen en
dikwijls had hij daarbij gefaald. Vader noch broers zouden ooit hebben kunnen
begrijpen waarom hij deze gevaarlijke takken van sport, waarin zij zozeer
excelleerden, had leren vrezen; want het waren geen wrede kerels, ze waren
zelfs niet onvriendelijk, alleen maar stom. Aldus had zich bij de gewone,
fysieke angst, die hij soms - volkomen normaal - voelde, de angst voor
mislukking gevoegd, de vrees dat hij zou falen in wat hij nu weer moest
ondernemen, de angst voor de onvermijdelijke bespotting en vernedering. En
doordat hij altijd een uiterst gevoelige jongen was geweest en bovenal
bespotting vreesde, had hij alle dingen leren vrezen die aanleiding tot deze
bespotting waren. Het was zover gekomen dat hij de vrees zelf had leren vrezen
en dit was de reden waarom hij, in een wanhopige poging deze dubbele vrees te
overwinnen, zich toen hij bijna twintig was aan de bergsport had gewijd. In
deze sport was hij zo bekwaam geworden en had hij zich zo'n reputatie
verworven, dat zijn vader en broers respect voor hem hadden gekregen en hem als
hun gelijke waren gaan beschouwen. Aldus was er een einde aan de bespotting
gekomen, maar zijn vrees was „Ziet u de verticale pijp die de grote, ijzeren
bol boven dé
machine draagt? Die bol is de waterkoeler. Die pijp is zo dun als papier en hij
moet al uren gelekt hebben. Een minuut geleden was er een klap... en toen een
enorm gat. Vonken, rook en decimeters lange vlammen. Ik moest die verdraaide
machine meteen afzetten, kapitein."



Mallory
knikte begrijpend.



„Wat
moeten we nu? Kun je de zaak repareren, Brown?"



„Geen
sprake van, kapitein." Het schudden van zijn hoofd liet geen tegenspraak
toe. „Die pijp zou gesoldeerd of gelast moeten worden. Maar er ligt een reservepijp
ergens tussen de rommel. Zo verroest als wat en ongeveer even rot als deze...
Maar ik wil die toch zien te monteren."



„Ik
zal hem helpen," bood Miller aan.



„Dank
je, korporaal. Hoeveel tijd denk je nodig te hebben, Brown?"



„De
hemel zal 't weten, kapitein. Twee uur... misschien wel vier. De bouten en
moeren zijn één bonk roest. Ik zal ze moeten afzagen of afslaan... en dan moet
ik andere zien te vinden."



Mallory
zweeg. Hij draaide zich om en stond voor Stevens, die het stuurhuis had
verlaten en zich nu over de bergplaats van de zeilen boog. Even keek hij
Mallory vragend aan.



Mallory
knikte. „Hijsen maar. Brown zegt dat 't wel vier uur kan duren. Andrea en ik
zullen je alle hulp geven die je maar van landrotten kunt verwachten."



Twee
uur later - de machine was nog altijd onbruikbaar - waren ze een eind buiten de
territoriale wateren en koersten naar een groot eiland, dat een mijl of acht
naar het westnoordwesten lag. De thans warme en drukkende wind was naar het
oosten geruimd, waar de lucht er onweersachtig donker uit zag. De enige zeilen
die ze hadden kunnen vinden, waren een fok en een emmerzeil, die ze aan de
fokkemast hadden aangeslagen. Ze maakten er maar geringe vaart mee. Mallory had
beslist dat ze naar het eiland zouden varen omdat daar de kans gezien te worden
kleiner was dan hierin open zee. Bezorgd raadpleegde hij zijn horloge en keek
toen somber naar de steeds verder achter hen wegzakkende veilige Turkse kust.
Opeens verstijfde hij en tuurde aandachtig naar de donkere streep, gevormd door
zee, land en lucht, in het oosten.



„Andrea!
Zie je dat..."



„Ik
zie 't, kapitein." Andrea stond naast hem. ,,'t Is een kaïk.



Afstand drie mijl. Komt
recht op ons af," voegde hij er zacht aan toe.



„Recht
op ons af," bevestigde Mallory. „Roep Miller en Brown. Ze moeten direct
hier komen."



Toen
de anderen bij hem stonden, verknoeide Mallory geen tijd.



„Ze
zullen ons aanhouden om de boot te doorzoeken," zei hij, snel sprekend.
„Ik moet me al heel sterk vergissen als 't niet dezelfde grote kaïk is die we
vanmorgen tegen kwamen. Hoe 't in in zijn werk is gegaan mag de hemel weten,
maar ze hebben een tip gekregen en ze zullen zo wantrouwend als de beul zijn.
Ze zijn natuurlijk tot de tanden gewapend en klaar voor elk verzet. We kunnen
van die lui geen halve maatregelen verwachten; denk daar wel aan! Of zij gaan
eraan, of wij zijn 't haasje. We hoeven er niet op te rekenen dat we hun
controle overleven; zeker niet met de spullen die we aan boord hebben.
En", voegde hij er zacht, maar nadrukkelijk aan toe, „we gaan niets
overboord zetten." Snel lichtte hij z'n plannen toe. Stevens, die uit het
raam van de stuurhut leunde, voelde plotseling weer de oude pijn in zijn maag;
al het bloed trok uit zijn gezicht weg. Hij was dankbaar dat de stuurhut het
onderste deel van zijn lichaam aan het oog onttrok, want weer trilde zijn been
oncontroleerbaar. Zelfs zijn stem was onzeker.



„Maar,
kap... kapitein..."



„Ja,
wat is er, Stevens?" Ondanks alle gejaagdheid keek Mallory even verrast
bij het zien van dat bleke, strakke gezicht en de om het raamkozijn geklemde,
witte nagels.



„Dat...
dat kunt u niet doen, kapitein!" De spanning maakte zijn woorden
onduidelijk. Een ogenblik bewoog zijn mond zonder geluid voort te brengen, toen
barstte hij uit: „Maar dat is moord, kapitein... Niets anders dan moord."



„Hou
toch je mond, jongen!" gromde Miller.



„Let
op je woorden, korporaal!" zei Mallory vinnig. Hij keek de Amerikaan een
ogenblik streng aan en wierp toen een kille blik op Stevens. „Meneer, de hele
conceptie van een succesvolle oorlogvoering is erop gebaseerd, dat je een
vijand in een ongunstige positie brengt en hem géén gelijke kans geeft. Wij
zullen hen doden, want anders doden zij ons. Zij gaan eraan... of anders wij -
en met ons zo'n duizend man op Kheros. Zo simpel is deze situatie, meneer, 't
Is zelfs geen kwestie van geweten."



Secondenlang
keek Stevens Mallory zwijgend aan. Vaag was hij zich ervan bewust dat allen
naar hem keken. Op dat ogenblik haatte hij Mallory en had hij hem kunnen
vermoorden. Hij haatte de man omdat hij... Plotseling besefte hij dat hij hem alleen maar haatte
om de onbarmhartige logica die uit zijn woorden sprak. Hij staarde naar zijn
eigen, knijpende handen. Mallory, het idool van iedere alpinist in het Engeland
van voor de oorlog, wiens fantastische bestijgingen in '38 en '39 op alle
voorpagina's waren vermeld; Mallory, die tot tweemaal toe er slechts door de
afgrijselijkste pech van was weerhouden Rommel in zijn hoofdkwartier in de
woestijn te verrassen; Mallory, die tot driemaal toe promotie had geweigerd
teneinde bij z'n geliefde Kretenzers te kunnen blijven, die hem met aan
afgoderij grenzende liefde aanhingen. Al deze gedachten dwarrelden hem verward
door het hoofd. Hij keek in het magere, door de zon gebruinde gezicht met de
gevoelige, nu strakke mond en de zware, donkere wenkbrauwen, tot één rechte
streep getrokken boven de bruine ogen, die zo kil of zo hartstochtelijk konden
kijken. Opeens schaamde hij zich en wist hij dat kapitein Mallory te groot was
om hem te kunnen doorgronden of beoordelen.



„Het spijt me, kapitein," Hij glimlachte
flauwtjes. „Zoals korporaal Miller zou zeggen: Ik praatte voor m'n beurt."
Hij keek naar de kaïk die uit het zuidoosten op hen afsnelde. Weer voelde hij
die ellendige angstkramp, maar zijn stem klonk vrij vast toen hij zei: „Ik zal
u niet teleurstellen, kapitein."



„Natuurlijk niet. Da's ook geen moment bij me
opgekomen." Mallory glimlachte op zijn beurt en richtte zich toen tot
Miller en Brown. „Maak alles in orde en leg de boel klaar. Maar doe alles heel
onverschillig en kalm en hou de dingen weg. Ze bekijken ons vast en zeker door
hun zeekijkers."



Hij draaide zich om en liep naar het voorschip. Andrea
volgde hem.



„Je hebt die jongeman hard aangepakt." Dit was
verwijt noch kritiek -
alleen maar een constatering.



„Weet ik." Mallory haalde de schouders op. ,,'t
Zat mij ook niet lekker...
maar ik moest wel."



„Dat vond ik ook," zei Andrea zacht. „Ja, ik vond
dat je 't moest doen. Maar 't was wel hard. .. Denk je dat
ze hun kanon op het voorschip zullen gebruiken om ons tot stoppen te dwingen?"



„Best
mogelijk... Ze
zouden ons niet achternagegaan zijn als ze er niet tamelijk zeker van waren dat
er iets bijzonders met ons aan de hand is. Maar een waarschuwingsschot voor de
boeg. ..



nee, ik
geloof niet dat 2e de gewoonte van kapitein Teach hebben



overgenomen."



Andrea
trok de wenkbrauwen samen.



„Kapitein
Teach?"



„Geen
tijd om het uit te leggen." Mallory lachte kort. „We moeten zo snel
mogelijk onze posities innemen. Denk eraan dat je op me wacht. Je hoeft niet
bang te zijn dat je m'n sein niet zult horen," voegde hij er nuchter aan
toe.



De
schuimende boeggolf van de Duitse kaïk vervloeide tot een zwakke rimpeling en
het gestamp van de zware dieselmotor werd een zacht gesuis toen de boot
langszij gleed, op nauwelijks twee meter afstand. Van zijn zitplaats op een
kistje aan bakboordzijde op het voorschip, waar hij een knoop naaide aan een
oude jas die tussen zijn benen lag, kon Mallory zes mannen zien, allen gekleed
in de uniform van de Duitse marine. Een van hen stond gebukt achter een op een
driepoot geplaatste spandaumitrailleur, vlak achter de tweeponder; drie anderen
stonden elk met een automatische karabijn - schmeissers, dacht hij -
midscheeps; de commandant, een jonge zeeofficier met een grimmig gezicht,
stond, met het ijzeren kruis op zijn uniform, in de open deur van de stuurhut;
verder keek een nieuwsgierig hoofd uit het dekluik van de machinekamer. Van
waar hij zat kon Mallory niet het achterschip van de vijand zien, doordat het
in de onzekere wind bollende emmerzeil hem het uitzicht belemmerde, maar uit de
beperkte beweging van de spandau, die slechts de voorste helft van hun kaïk
bestreek, maakte hij op dat er op het achterschip nog een Duitse
mitrailleurschutter stond opgesteld.



De
grimmige, jonge zeeofficier - kennelijk een produkt van de Hitlerjugend, vond
Mallory - leunde uit de stuurhut en bracht de handen als een scheepsroeper aan
de mond.



„Strijk
je zeilen!" riep hij.



Mallory
verstijfde en zat roerloos op zijn kistje. Diep had hij zich met de naald in de
handpalm gestoken, maar hij bemerkte het niet eens. De commandant had in het
Engels geroepen! Stevens was nog zo jong en onervaren. Hij zou er vast en zeker
intrappen. Mallory wist dat met ellendige zekerheid; 't kón eenvoudig niet
anders.



Maar Stevens trapte er niet
in. Hij opende de deur van de stuurhut, bracht de hand aan het oor en keek met
wijd open mond omhoog. Hij gaf zó prachtig te kennen dat hij de order niet
verstaan of niet begrepen had, dat geen acteur het beter had kunnen doen. Mallory
had hem wel willen omhelzen. Niet alleen wat zijn gebaren, doch ook wat z'n
slordige kleren en zwart geverfd haar betrof, was Stevens op en top een slome,
wantrouwende eilandbewoner.



„He?" riep hij vragend terug.



„Strijk je zeilen! We komen aan boord!" Weer in
het Engels; de vent was wel volhardend, dacht Mallory.



Stevens keek niet begrijpend naar de officier en toen
hulpeloos naar Andrea en Mallory; hun gezichten verrieden dezelfde verwondering
als het zijne. Wanhopig haalde Stevens de schouders op.



„Het spijt me, maar ik ken geen Duits,"
schreeuwde hij. „Kun je niet in mijn taal spreken?" Stevens sprak vloeiend
Grieks, weliswaar het Grieks van Attica en niet dat van de eilanden, maar
Mallory was ervan overtuigd dat de Duitser het verschil niet zou weten.



Dat deed hij ook niet. Geërgerd schudde hij het hoofd
en riep langzaam en hortend in het Grieks: „Stop je boot onmiddellijk! We komen
aan boord."



„Mijn boot stoppen!" De verontwaardiging was zó
echt en de erop volgende stroom verwensingen zo authentiek, dat zelfs de
Duitser er een ogenblik door overdonderd was. „Dacht je dat ik mijn boot zou
stoppen voor jou...
jou..."



„Ik geef je tien seconden," onderbrak de
commandant hem. Hij was de situatie weer volkomen meester en sprak streng en
afgemeten. „Dan schieten we."



Stevens maakte een moedeloos gebaar
tegen Andrea en Mallory.



„Onze bezetters hebben gesproken," zei hij
terneergeslagen. „Strijk de zeilen."



Snel maakten ze de op de korvijnagels onder aan de fokkenmast
belegde vallen los. Mallory trok de fok omlaag, ving het zeil in zijn armen op
en ging nors op dek zitten, vlak bij z'n kistje; hij wist dat zes paar
vijandige ogen op hem waren gericht. Het zeil lag over z'n knieën, over de oude
jas en over z'n armen en dijen. Hij zat met gebogen hoofd, de handen tussen de
knieën, een toonbeeld van trieste verslagenheid. Het emmerzeil, verzwaard door
de giek, gleed vanzelf omlaag. Andrea stapte eroverheen, deed een paar passen
in de richting van het achterschip en bleef toen onzeker staan. Zijn grote
handen hingen leeg naast het lichaam. Even werd het gezoem van de dieselmotor
luider; er was een beweging van het roer in het water en enkele ogenblikken
later lag de grote Duitse kaïk vlak naast hen. Snel, maar er terdege op lettend
dat ze niet in het schootsveld van de spandaus kwamen, sprongen de drie met
schmeissers gewapende matrozen over. Een hunner holde snel naar voren en stelde
zich bij de fokkenmast op, waar hij de hele bemanning kon bestrijken met zijn
langzaam heen en weer bewegende karabijn; de hele bemanning, behalve Mallory _ en deze liet
hij vol vertrouwen aan de spandauschutter over. Mallory voelde bewondering voor
dit nauwgezette, goed gesynchroniseerde werk, dat grote routine verried.



Hij hief het hoofd op en keek op boerse manier
langzaam rond. Casey Brown zat op z'n hurken naast het dekluik van de machinekamer
en werkte aan de koelwaterbuis, die voor hem op het luik lag. Twee passen van
hem vandaan stond Dusty Miller, de wenkbrauwen samengetrokken van inspanning,
met een blikschaar een stuk uit een blikken bus te knippen, kennelijk bezig
Casey te assisteren. Hij hield de schaar in de linkerhand, ofschoon Mallory
wist dat Miller volstrekt niet links was. Stevens noch Andrea had zich
verroerd. De matroos bij de fokkenmast dekte hen met zijn wapen en had geen oog
van hen af. De andere twee hepen langzaam naar achteren en waren juist Andrea
gepasseerd. Ze waren volkomen op hun gemak, als mannen die weten dat ze de zaak
zo goed in de hand hebben, dat zelfs de gedachte aan moeilijkheden belachelijk
is.



Zorgvuldig, koelbloedig en accuraat - dwars door
de plooien van jas en zeil - schoot Mallory de spandauschutter door het hart,
zwaaide de nog steeds ratelende bren en zag de matroos bij de fokkenmast in
elkaar zakken, zijn borst half weggerukt door de kracht der mitrailleurkogels.
Maar de dode man stond nog overeind en was nog niet tegen het dek geslagen,
toen er tegelijkertijd vier dingen gebeurden. Casey Brown had al een minuut
lang zijn hand liggen op Millers van een geluiddemper voorziene pistool, dat
onder de koelwaterpijp was verborgen. Nu haalde hij viermaal de trekker over,
want hij wilde zeker van zijn zaak zijn. De mitrailleurschutter op het
achterdek leunde plotseling vermoeid over zijn wapen en zijn levenloze vingers
omklemden de trekker. Miller kneep met zijn blikschaar de
drie-seconden-chemische- ontsteker dicht en wierp de blikken bus in de
machinekamer van de vijandelijke kaïk. Stevens mikte de op tijd gestelde
kleefgranaat in de stuurhut naast de zijne, terwijl Andrea met de snelheid en
zekerheid van een aanvallende cobra de armen uitstrekte en met formidabele
kracht de hoofden der twee met schmeissers gewapende matrozen tegen elkaar
sloeg. Toen wierpen alle vijf mannen zich plat tegen het dek en barstte de
Duitse kaïk met een ontzaglijke klap uit elkaar, vuur, rook en wrakstukken omhoog
slingerend. Langzaam stierven de echo's der twee explosies over zee weg en was
er alleen nog maar het gestotter van de spandau op het achterdek, die zich naar
de hemel leegschoot. Toen haperde de patroonband en was de Aegeïsche Zee stil - stiller dan
ze ooit was geweest.



Langzaam en moeilijk, want hij was versuft door de
schok en de oorverdovende ontploffingen, kwam Mallory overeind en stond onzeker
op zijn benen. Zijn eerste bewuste reactie was er een van verrassing, bijna
ongeloof: de enorme luchtdruk van de granaat en een paar blokken T.N.T. had al
zijn verwachtingen overtroffen, zelfs als hij de korte afstand in aanmerking
nam.



De Duitse boot zonk snel naar de diepte. Millers bom
van eigen fabricaat moest de bodem uit de machinekamer hebben geslagen.
Midscheeps stond het vaartuig in lichterlaaie en een ogenblik had Mallory een
angstwekkend visioen van een zwarte rookkolom, die onherroepelijk vijandelijke
verkenningsvliegtuigen zou alarmeren. Maar zijn bezorgdheid verdween snel,
want het houtwerk van de boot, kurkdroog en met hars doortrokken, brandde fel
en liet nauwelijks een spoor van rook achter. Bovendien maakte de brandende
boot reeds zwaar slagzij naar bakboord en was het slechts een kwestie van
seconden voor ze de diepte in zou gaan. Zijn ogen dwaalden naar het geraamte
van de stuurhut en de adem bleef in z'n keel steken toen hij de Duitse
commandant op de spaken van het stuurwiel gespietst zag, een afgrijselijke,
verminkte karikatuur van wat eens een mens was geweest; het hoofd was hem door
de explosie afgeslagen. Flauw was Mallory zich bewust van het geluid van hevig,
krampachtig braken in hun eigen stuurhut en hij begreep dat Stevens dit
gruwelijke toneel ook gezien moest hebben. Diep uit de zinkende kaïk kwam het
doffe gedreun van de barstende brandstoftanks; een met vlammen geaderde zwarte
rook spoot uit de machinekamer en het was fantastisch om te zien hoe de kaïk
weer recht kwam te liggen, diep in het water. Toen spoelden de golven ruisend
over het dek en vaagden eerst de kronkelende vlammen en daarna de hele
scheepsromp van de zee. De kaïk zakte rechtstandig naar de diepte; haar slanke
masten verdwenen verticaal in een kolk van wit schuim en met een olievlies
overspannen luchtbellen. En nu was de Aegeïsche Zee weer kalm en vredig, alsof
er nooit een kaïk was geweest, en bijna even verlaten als voorheen. Een paar
verschroeide plan- ken
en een omgekeerde helm dreven lui op de glinsterende zee.



Mallory
moest zich dwingen naar zijn eigen schip en zijn mannen te kijken. Brown en
Miller waren weer overeind en keken als betoverd naar de plaats waar de kaïk
geweest was. Stevens stond bij de ingang van de stuurhut. Evenals de anderen
had hij geen letsel opgelopen, maar zijn gezicht was asgrauw; tijdens de korte
gevechtsactie was hij boven zich zelf uitgegroeid, maar toen de spanning was
weggevallen, had het zien van de dode commandant hem ontzettend geschokt. Met
een bloedende wond in een wang stond Andrea te kijken naar de twee matrozen die
aan zijn voeten lagen. Zijn gezicht verried geen enkele emotie. Lang keek
Mallory naar hem en langzaam drong er iets tot hem door.



„Dood?"
vroeg hij op beheerste toon.



Andrea
boog het hoofd.



„Ja."
Het antwoord kwam moeilijk. „Ik heb ze te hard geslagen."



Mallory
wendde zich af. Van alle mensen die hij ooit had ontmoet, was Andrea degene
die het meest het recht had zijn vijanden te haten en te doden. Hij doodde ze
ook, met een meedogenloze efficiency, afschuwelijk door de onverzettelijkheid
en grondigheid waarmee hij te werk ging. Maar slechts zelden doodde hij zonder
spijt, zonder bitter zelfverwijt, omdat het zijn overtuiging was dat hij niet
het recht had een medemens te doden. Hij moest zijn naaste vernietigen, terwijl
hij toch zijn naaste boven alles liefhad. En zo werd deze eenvoudige,
uitstekende mens, deze moordenaar met zijn goede hart, voortdurend gemarteld
door zijn geweten en werd hij steeds innerlijk verscheurd. Maar deze
onzekerheid en dit zelfverwijt werden overheerst door een eerlijke gedachte,
een helder inzicht, dat ontsproot aan zijn aangeboren eenvoud. Andrea doodde
niet uit wraak of uit haat en evenmin werd hij gedreven door nationalisme of
een dier andere 'ismen', welke egoïsten, dwazen en schurken gebruiken ter
verheerlijking van het slagveld en tot rechtvaardiging van de afslachting van
miljoenen mensen, te jong en onervaren om de vreselijke nutteloosheid van dit
alles te kunnen doorzien. Andrea doodde enkel opdat betere mensen zouden kunnen
leven.



„Nog
iemand anders gewond?" Mallory dwong zich opgewekt te spreken „Niemand?
Mooi! Dan zo snel mogelijk onder zeil. Hoe gauwer en hoe verder we hier vandaan
komen des te beter voor ons allemaal." Hij keek op zijn horloge. „Bijna
vier uur. .. tijd voor ons dagelijks contact met Cairo. Laat dat zootje oudroest
maar even liggen, Brown. Probeer eens of je ze te pakk'en kunt krijgen."
Hij keek naar de roerige, purperen hemel in het oosten, die er nu bepaald
dreigend uitzag en schudde het hoofd, ,,'t Zal de moeite waard zijn een
weerbericht op te vangen."



En
dat was het. De ontvangst was slecht — Brown schreef het toe aan de statische
elektriciteit van de donkere, rollende onweerswolken, die uit het oosten
kwamen opzetten en nu bijna de halve hemel bedekten -, maar wel voldoende. In
elk geval voldoende om hen op de hoogte te stellen van dingen die ze nooit
gedacht hadden te zullen horen, inlichtingen die hen sprakeloos maakten en
somber deden kijken. Het geluid van de kleine luidspreker zakte voortdurend weg
tengevolge van de atmosferische storingen.



„Rabarber
roept Pimpernel! Rabarber roept Pimpernel!" Dit waren de codenamen voor
Caïro en Mallory. „Ontvangt u mij?"



Brown
seinde een bevestiging en de luidspreker dreunde opnieuw met wisselende
sterkte.



„Rabarber
roept Pimpernel. Thans X min één, herhaal, X min één." De adem stokte
Mallory in de keel. Want X - de ochtend van zaterdag - was de veronderstelde
datum voor de Duitse aanval op Kheros. Die aanval moest dus een dag vervroegd
zijn; en Jensen was er de man niet naar dit mede te delen zonder-er tamelijk
zeker van te zijn. Vrijdag dus, bij het aanbreken van de dag... over iets meer
dan drie dagen.



„Sein
ze: 'X min één begrepen'," zei Mallory kalm.



„Weersverwachting
voor East Anglia," ging de onpersoonlijke stem verder, en Mallory wist dat
hiermee het gebied van de noordelijke Sporaden werd bedoeld. „Zware
onweersbuien, waarschijnlijk nog hedenavond, met zware regenval. Zicht slecht.
Dalende temperatuur; daling zal de eerstvolgende vierentwintig uur aanhouden.
Wind oost tot zuidoost. Windkracht zes, plaatselijk acht, afnemend in de
vroege ochtend."



Mallory
draaide zich om, bukte zich onder het weer bollende emmerzeil door en liep
langzaam naar de achtersteven. Wat een ellende, dacht hij, wat een
ongelooflijke misère! Nog maar drie dagen, de machine onbruikbaar en een eerste
klas storm in de maak! Even dacht hij aan majoor Torrances lage dunk van de
experts bij de meteorologische dienst, maar hij verwachtte geen seconde dat
deze gerechtvaardigd was. Alleen een blinde had hoop kunnen koesteren, want de
dreigende wolkgevaarten hingen nu bijna vlak boven hen.



„Ziet
er niet zo lekker uit, he?" De slome, nasale stem klonk vlak achter hem. Er was iets
geruststellends in die beheerste stem en in het verbleekte blauw van de kalme
ogen met hun kraaie- pootjes.



„Nee, 't
is niet best," beaamde Mallory.



„Wat
betekent dat 'windkracht acht', chef?"



„Heel eenvoudig," legde
Mallory uit. „Wanneer je in een klein bootje als dit zit en je hebt schoon
genoeg van je leven, dan is windkracht acht precies wat je nodig hebt."



Miller
knikte somber.



„Ik dacht 't wel. Ik had 't
kunnen weten. En ik had nog wel gezworen dat ze me nooit meer op zo'n verrekte
boot zouden krijgen." Hij keek een poosje somber voor zich uit, zuchtte,
zwaaide z'n benen in het luik van de machinekamer en wees met een duim over z'n
schouder naar het dichtst bij zijnde eiland, dat nu geen drie mijl van hen
vandaan was. „Dat ziet er ook niet zo lekker uit."



„Van hieraf gezien
niet," gaf Mallory toe. „Maar op de kaart staat een kreek, die een
rechthoekige bocht maakt. Dat betekent bescherming tegen zee en wind."



„Bewoond?"



„Waarschijnlijk."



„Duitsers?"



„Waarschijnlijk."



Moedeloos schudde Miller het
hoofd en liet zich, geholpen door Brown, zakken. Veertig minuten later, in de
schemering van de donkere avond, terwijl de regen neerstroomde en een venijnige
koude door hun kleren stak, lieten ze het anker van de kaïk zakken tussen de
groene muren van een bos; een somber, druipend bos, vijandig in zijn zwijgende
onverschilligheid.







 



Maandagavond



1700 — 2330



 



Subliem!" zei Mallory wrang. „In één woord
subliem. 'Kom maar in m'n salon,' zei de spin tegen de vlieg." Hij vloekte
van narigheid en ergernis, schoof het zeildoek waarmee het luik in het voordek
was afgedekt een eindje op zij en keek naar het nu wat doorzichtiger wordend
regengordijn; toen tuurde hij wat langer naar de rotsige, steile helling, die
de bochtige kreek volgde en hen van de zee afsloot. Het was nu niet moeilijk
alles te onderscheiden. De alles doorwekende wolkbreuk was verminderd tot een milde
bui; grijze
en witte wolken, aan flarden gescheurd door de in kracht toenemende wind,
achtervolgden reeds de achter de verre horizon verdwenen onweerswolken. In het
westen was een streep heldere lucht en de vuurrode, ondergaande zon balanceerde
daar op de evenaar. In de beschaduwde kreek was de zon zelf niet zichtbaar,
maar haar aanwezigheid was hoog boven hun hoofden merkbaar aan de gouden gloed
in de vallende regen.



Diezelfde gloed bescheen de bouwvallige,
oude wachttoren op de top van de steile oever, een meter of dertig boven de
rivier. De zonnestralen verleenden het fijnkorrelige, Parische marmer een
delicate, roze tint; ze werden weerkaatst door de stalen lopen der grimmige
spandau mitrailleurs die uit de schietgaten in de massieve muren staken; helder
belichtten ze de vlag met de swastika, die boven de borstwering uitstak en
strak in de wind stond. Massief, ondanks zijn verval, onneembaar en van die
hoogte heel de omgeving bestrijkend, beheerste de wachttoren, zowel naar land-
als zeezijde, de kreek waarin de kaïk voor anker lag.



Langzaam, als met tegenzin, wendde
Mallory zich van dit beeld af en liet het dekzeil vallen. Zijn gezicht stond
strak toen hij Andrea en Stevens, twee nauwelijks te onderscheiden schimmen in
de donkere kajuit, aankeek.



„Subliem!" herhaalde hij.
„Werkelijk geniaal. Echt iets voor de grote tacticus Mallory. Dit is
waarschijnlijk de enige kreek in een gebied van honderd vierkante kilometer - en met wel
honderd eilanden -
waar een Duitse wachtpost is. En natuurlijk moest ik



die er juist uitpikken.
Stevens, laat me de kaart nog 's even zien."



Stevens
reikte hem de kaart aan en zag hoe Mallory deze in het zwakke licht onder het dekzeil
bestudeerde. Hij leunde achterover tegen een schot en zoog krachtig aan zijn
sigaret. De smaak was ellendig, de tabak leek bedorven en scherp,
ofschoon hij wist dat hij tamelijk vers was. De oude, miserabele
angst was teruggekeerd, sterker dan ooit. Hij keek naar Andrea's machtige
gestalte tegenover zich en voelde een onredelijke afkeer van deze man, omdat
hij enkele minuten geleden die vijandelijke post had ontdekt. Er moest daar
boven een kanon staan, dacht hij; 't kón eenvoudig niet anders, want die lui
moesten toch de kreek bestrijken. Hij kneep in zijn dijbeen, vlak boven de
knie, maar de trilling was te sterk dan dat hij haar kon onderdrukken en hij
zegende de schemering in de kajuit. Toch klonk zijn stem ongedwongen toen hij
sprak.



„U
verdoet uw tijd met die kaart, kapitein, en er is geen enkele reden u zelf iets
te verwijten. Dit is de enige ankerplaats uren ver in de omgeving. En met die
wind konden we nergens anders heen."



„Dat
is 't juist!" Mallory vouwde de kaart op en gaf hem die terug. „We hadden
nergens anders heen kunnen gaan; en hetzelfde geldt voor ieder ander. In geval
van storm moet dit een uiterst populaire ankerplaats zijn... iets dat de
Duitsers al een hele tijd moeten weten. Daarom had ik kunnen begrijpen dat ze
hier vast en zeker een post zouden hebben. Maar ja, gedane zaken..." Hij
verhief zijn stem. „Sergeant!"



„Hallo!"
Zwak hoorden ze Browns stem uit de machinekamer klinken.



„Hoe
staan de zaken?"



„Mag
niet mopperen, kapitein, 'k Ben de zaak weer aan 't monteren."



Mallory
knikte opgelucht.



„Hoelang
nog?" riep hij. „Een uur?"



„Op z'n
minst, kapitein."



„Een
uur." Weer keek Mallory van onder het dekzeil naar buiten en richtte zich
toen tot Andrea en Stevens. „Dat komt goed uit. Dan is 't juist donker genoeg
om ons tegen onze vrindjes daarboven te beschermen en we hebben dan nog net
licht genoeg om door die verdraaide kurketrekker van een vaargeul te
varen."



„Denkt
u dat ze ons zullen aanhouden, kapitein?" Stevens' stem was iets te
onverschillig en zelf was hij er vrij zeker van dat Mallory dit zou bemerken.



„Ik kan me moeilijk indenken
dat ze aan de oevers ztfllen aantreden om ons drie hoera's te geven,"
merkte Mallory droog op. „Hoeveel van die kerels denk je dat er zijn,
Andrea?"



„Ik
heb er twee zien rondlopen," antwoordde Andrea bedachtzaam. „Ik vermoed
alles bijeen drie of vier man. 't Is maar een kleine post en de Duitsers zetten
daar niet veel mensen neer."



„Ik
geloof dat je gelijk hebt," zei Mallory. „De meesten zullen in 't dorp in
garnizoen liggen... da's volgens de kaart een kilometer of tien westelijk van
hier. Ik kan me niet indenken..."



Plotseling
zweeg hij en luisterde onbeweeglijk. Hij hoorde roepen, luid en bevelend. In
stilte vloekend omdat hij geen post had uitgezet - een onvoorzichtigheid die
hem op Kreta het leven zou hebben gekost -, trok Mallory het dekzeil op zij en
klom langzaam aan dek. Hij was ongewapend en hield slechts een halfvolle fles
moezelwijn in zijn linkerhand. Hij had die fles uit een kastje onderaan het
trapje naar de kajuit te voorschijn gehaald ; dit was een onderdeel van het
reeds te Alexandrië zorgvuldig uitgewerkte plan.



Hij
zwaaide realistisch over het dek en greep zich nog juist op tijd aan het want
beet om niet overboord te .slaan. Brutaalweg keek hij naar de man aan de oever,
op nog geen tien meter van hem vandaan. Meteen troostte hij zich met de
gedachte dat een post geen zin zou hebben gehad, want de Duitse soldaat had
zijn automatische karabijn aan de schouder hangen. Ongegeneerd hief hij de fles
op en nam een flinke slok, alvorens zich te verwaardigen met de soldaat te
praten.



Hij
zag een kleur van woede komen op het magere, gebruinde gezicht van de jonge
Duitser beneden hem. Mallory trok zich er geen snars van aan. Langzaam - het
gebaar op zich zelf al een teken van minachting-veegde hij met een rafelige
mouw zijn mond af en nam toen de Duitser brutaal en op z'n gemak van top tot
teen op.



„Nou?"
vroeg hij uitdagend in het langzame dialect van de eilanden. „Wat mot je, voor
de donder?"



Zelfs
in de invallende schemering zag hij hoe de knokkels der om de kolf van het
geweer geklemde vingers wit werden en een ogenblik dacht hij dat hij te ver was
gegaan. Hij wist dat er geen gevaar bij was - het was doodstil in de
machinekamer geworden en Dusty Millers hand was nooit ver van zijn automatisch
pistool -, maar hij kon geen moeilijkheden hebben. Nóg niet. Zeker niet nu er
een paar bemande spandaus op die wachttoren boven hen stonden.



Met bijna zichtbare
inspanning wist de soldaat zich te beheersen. Het viel Mallory niet moeilijk
na de aanvankelijke kwaadheid nu de eerste tekenen van aarzeling en onzekerheid
bij de man te ontdekken. Op die reactie had Mallory gerekend. Grieken - zelfs
half beschonken Grieken - praatten niet op die manier tegen hun bezetters als
ze er geen verdraaid goede reden voor hadden.



„Welk
schip is dit?" De Duitser sprak langzaam en hortend Grieks, maar kon zich
toch verstaanbaar maken. „Wat is je bestemming?"



Mallory
bracht de fles weer naar de mond en smakte tevreden. Hij strekte de arm uit en
bekeek de fles liefkozend.



„Ze
kunnen van jullie, Duitsers, zeggen wat ze willen," bekende hij lawaaiig,
„maar jullie maken een verrekt goeie wijn. Ik wed dat jullie niet aan dit spul
kunt komen, he? En de vuiligheid die ze boven" - de benaming voor het
vasteland van Griekenland - „maken, zit zo vol hars dat ie alleen maar goed is
om er een vuur mee aan te houden." Hij dacht een ogenblik na. „Natuurlijk,
als je de goeie lui op de eilanden kent, dan geven ze je misschien wat ouzo.
Maar jongens als ik kunnen én de beste ouzo én de beste hoek én de beste moezel
op de kop tikken."



De
soldaat keek hem met walging aan. Als de meeste soldaten in actieve dienst
verafschuwde hij Quislings, ook al stonden die aan zijn kant; in Griekenland
vond men trouwens maar weinig van dergelijke obscure typen.



„Ik
heb je wat gevraagd," zei hij streng. „Hoe heet dit schip en waar ga je
naar toe?"



„De
kaïkAigion," antwoordde Mallory fier. „Met ballast geladen uit Samos.
Onder orders," voegde hij er veelbetekenend aan toe.



„Orders
van wie?" vroeg de soldaat. Maar Mallory voelde dat 's mans zelfvertrouwen
slechts oppervlakkig was. De soldaat was geïmponeerd, al wilde hij 't niet
laten merken.



„Van
de Herr Kommandant in Vathy. Generaal Graebel," zei Mallory ernstig. „Je
hebt toch wel 's van generaal Graebel gehoord?" Hij was op veilig
terrein, want de reputatie van Graebel - als commandant van de parachutisten en
als de man die een ijzeren discipline handhaafde - was op alle eilanden bekend.



Zelfs
in de schemering had Mallory er een eed op durven doen dat de jonge soldaat
verbleekte. Maar hij was vasthoudend.



„Heb
je papieren? Schriftelijke orders?"



Mallory
zuchtte vermoeid en keek over z'n schouder.



„Andrea!" bulkte hij.'



„Ja, wat mot je?"
Andrea's forse gestalte wrong zich door het luik. Hij had elk woord van Mallory
gehoord en diens voorbeeld gevolgd. Ook hij hield een geopende fles wijn in de
hand en keek nijdig. „Kan je niet zien dat ik bezig ben?" vroeg hij
beledigd. Hij zweeg toen hij de Duitser zag en bekeek de man geïrriteerd. „Wat
mot die halfwas?"



„Onze
passen en de orders van Herr General. Ze liggen beneden."



Foeterend
liet Andrea zich weer zakken. Een lijn werd naar de wal uitgebracht en de
achtersteven tegen de trage stroom in naar de oever getrokken, waarna de
papieren werden overhandigd. De papieren - andere dan die welke in geval van
nood op Nava- rone gebruikt moesten worden - bleken overtuigend, zeer overtuigend
zelfs. Jensens bureau in Cairo had met dergelijke dingen niet de minste moeite,
zelfs niet met de handtekening van generaal Graebel.



De
soldaat vouwde de papieren op en gaf ze met een gemompeld woord van dank
terug, 't Was nog maar een jongen, dacht Mallory: als hij ouder dan negentien
was dan zag hij daar zeker niet naar uit. Een frisse knaap met een open gezicht
- 'n heel ander type dan die fanatiekelingen van de S.S.-pantserdivisie -, en
veel te mager. Mallory's voornaamste reactie was een gevoel van opluchting dat
hij de jongen niet hoefde te doden. Maar hij moest zoveel mogelijk van hem te
weten zien te komen. Hij beduidde Stevens de bijna lege krat moezel wijn aan
dek te brengen. Wat had die Jensen alles grondig voorbereid, dacht hij; de man
had letterlijk overal aan gedacht.



Mallory
maakte een gebaar naar de wachttoren.



„Met
z'n hoevelen zijn jullie daar?" vroeg hij.



Direct
was de jongen een en al wantrouwen. Zijn gezicht verstrakte en hij was
volkomen op z'n hoede.



„Waarom
wil je dat weten?" vroeg hij sluw.



Mallory
kreunde, hief wanhopig de armen op en wendde zich tot Andrea.



„Nou zie je wat voor
kameraden dat zijn," zei hij klagend. „Ze vertrouwen geen mens. Denken dat
iedereen net zo'n beroerling is als..." Hij hield opeens zijn mond en
wendde zich tot de soldaat, ,,'t Gaat erom dat we niet elke keer dat we hier
schuilen hetzelfde gedonder willen hebben," legde hij uit. „Over een paar
dagen moeten we weer naar Samos en we hebben nog een hele krat moezelwijn.
Generaal Graebel zorgt goed voor z'n... eh... speciale gezanten. .. Jullie zult
hier in de zon genoeg last van Je dorst hebben. Vooruit, jullie krijgt de man
een fles. Hoeveel flessen mot je hebben?"



De geruststellende
mededeling dat ze terug zouden komen, de even geruststellende vermelding van
Graebels naam en zeer waarschijnlijk het aantrekkelijke aanbod en de
gedachte aan de reacties van z'n makkers als hij hun zou vertellen dat
hij het
had afgeslagen, dit alles overwon het wantrouwen en de scrupules van de jonge
Duitser.



„We
zijn maar met ons drieën," zei hij aarzelend.



„Drie
flessen dan," zei Mallory vrolijk. „De volgende keer zullen we een fijn
flesje hoek meebrengen." Hij hief zijn eigen fles op. „Prosit!" zei
hij met de kinderlijke trots van een eilandbewoner die zijn Duits lucht. En
vervolgens, nog trotser: „Auf Wiedersehen!"



De
jongen mompelde iets bij wijze van antwoord. Een ogenblik stond hij daar
onzeker, enigszins beschaamd te kijken, draaide zich toen plotseling om en liep
langzaam met zijn flessen moezelwijn langs de oever.



„Zo!"
zei Mallory. „Drie man dus maar. Dat is niet zo moeilijk..."



„Prima
werk, kapitein!" Het was Stevens die hem onderbrak. Zijn stem was warm en
zijn gezicht verried bewondering. „Verdraaid goeie show!"



„Verdrèèid
goeie show!" bootste Miller de correcte Brit na. Hij hees zijn lange
lichaam aan dek. „Die man zegt 'goeie show'... Ik heb er geen woord van kunnen
verstaan, maar als je mij vraagt dan verdient de kapitein met die voorstelling
een Oscar. Chef, 't was in één woord fantastisch!"



„Zeer
vereerd," mompelde Mallory. „Maar ik vrees dat al die felicitaties een
tikje voorbarig zijn." De nuchterheid van zijn woorden verraste hen en hun
ogen volgden zijn wijzende vinger nog voor hij verder sprak. „Kijk maar
's," zei hij kalm.



Tweehonderd
meter van hen vandaan stond de jonge soldaat plotseling stil. Hij keek verrast
links van hem naar het bos en schoot plotseling tussen de bomen. Een ogenblik
zagen de mannen op de kaïk een tweede soldaat, die opgewonden tegen de jongen
praatte en naar de boot wees. Toen verdwenen ze in het donkere bos.



„Nou
is de boot an!" zei Mallory zacht. Hij draaide zich om. „Zo is 't genoeg.
Ga weer naar jullie plaatsen, 't Zou verdacht zijn als we ons niets van deze
geschiedenis aantrokk'en, maar 't zou nog veel verdachter zijn als we
er te veel aandacht aan schonken. We moeten vooral niet de indruk wekken dat
we aan 't confereren zijn."



Miller
verdween met Brown in de machinekamer en Stevens ging weer naar de kleine
kajuit in het voorschip. Mallory en Andrea bleven aan dek, de flessen nog
altijd in de hand. Het regende niet meer, maar de wind was opgestoken en nam
regelmatig in kracht toe, zodat de toppen van de hoogste dennen werden
gebogen. De kreek bood hun een veilige beschutting en Mallory moest er niet aan
denken hoe het buiten op zee zou zijn. Maar ze moesten naar buiten... als de
spandaus hun dat tenminste toestonden.



„Wat
kan er gebeurd zijn, kapitein?" klonk Stevens' stem uit de kajuit.



„Nogal
duidelijk, vind ik." Mallory sprak luid genoeg dat allen hem konden
verstaan. „Ze hebbert een tip gekregen. Vraag me alleen niet hoe. Dit is al de
tweede keer... en hun wantrouwen zal nog heel wat groter worden wanneer ze geen
bericht krijgen van de kaïk die ons moest aanhouden. Je zult je wel herinneren
dat die Duitse boot een antenne had."



„Maar
waarom zouden ze opééns zo wantrouwig worden, chef?" vroeg Miller. „Ik zie
daar geen reden voor."



„Ze
zullen radioverbinding hebben met hun garnizoen. Of anders telefoon... ja,
vermoedelijk telefoon. Ze zijn zojuist gewaarschuwd. Grote verwarring
allerwegen!"



„En
dus zenden ze een legertje uit hun garnizoen om met ons af te rekenen,"
concludeerde Miller luguber.



Mallory
schudde zeer beslist het hoofd. Zijn hersenen werkten snel en goed en hij
voelde zich wonderlijk zeker van zich zelf.



„Nee,
daar is geen kans op. De afstand is hemelsbreed tien kilometer. Dat betekent
achttien kilometer door bergterrein en bossen - en in 't donker. Daar beginnen
ze vast niet aan." Hij wees met zijn fles in de richting van de
wachttoren. „Vanavond mogen die daar de zaak opknappen."



„Dus
we kunnen elk ogenblik verwachten dat die spandaus beginnen te blaffen?"
Weer die abnormale onverschilligheid van Stevens.



Andermaal
schudde Mallory het hoofd.



„Nee,
dat niet. Daar ben ik zeker van. Ze kunnen nog zo wantrouwig zijn en ons voor
de boze wolf aanzien, als die jongen hun vertelt dat we papieren hebben met
de handtekening van generaal Graebel, raken ze subiet van hun stuk. Dan
weten ze niet beter of ze gaan zelf voor de bijl wanneer ze ons aan flarden
schieten. In hun verwarring bellen ze dus hun garnizoen op en een commandant
op 'n klein eiland als dit zal heus niet 't risico nemen een stel kerels neer
te schieten die wel 's speciale gezanten van de Herr General konden zijn. En dus? Nou,
hij stelt een bericht in code op en seint dat per radio naar Vathv op Samos.
Dan zit ie op z'n nagels te bijten tot de generaal terugseint dat ie nooit van
ons heeft gehoord en dat ie wil weten waarom voor de duivel we nog niet
allemaal zijn doodgeschoten." Mallory keek naar de lichtgevende
wijzerplaat van zijn horloge. „Ik zou zo zeggen dat we nog ruim een half uur de
tijd hebben."



„En
intussen gaan wij hier gezellig met een stukkie papier en potlood zitten om ons
testament te maken," gromde Miller. „Daar zie ik geen brood in, chef. We
moeten wat dóén!"



Mallory
lachte.



„Maak je maar niet druk,
korporaal. We gaan wat doen. We gaan een gezellig fuifje aanrichten, hier op
het aehterdek."



De laatste klanken van hun
lied - een afgrijselijke, Griekse versie van 'Lilli Mariene', hun derde lied in
de laatste minuten - stierven weg. Mallory betwijfelde of er meer dan enkele
flarden van hun gezang tegen de wind in tot de wachttoren zouden doordringen,
maar het ritmische stampen van hun voeten en het zwaaien der flessen moesten
toch wel een ieder die niet doof en blind was een indruk geven van muzikale en
vrolijke dronkenschap. Mallory moest inwendig lachen bij de gedachte aan de
verwarring en onzekerheid waaraan de Duitsers ten prooi moesten zijn. Want dit
was toch wel allerminst het gedrag van vijandelijke spionnen - en zeker niet
van spionnen die wisten dat ze onder verdenking stonden en dat hun uren waren
geteld.



Mallory
bracht de fles aan de mond en hield die daar setonden- lang, zonder ook maar
iets van de wijn te drinken. Toen keek hij naar de drie mannen die bij hem aan
dek zaten: Miller, Stevens en Brown. Andrea was niet bij hen. Mallory wist dat
de Griek achter de stuurhut zat weggedoken, een waterdichte zak met handgranaten
en een revolver op de rug gebonden.



„Juist!"
zei Mallory kortaf. „Nou krijg jij de kans een Oscar te winnen. Laten we met
overtuiging en overgave dit geval opvoeren." Hij boog zich naar voren,
prikte Miller met



z'n
wijsvinger in de borst en schreeuwde nijdig tégen hem.



Miller
schreeuwde terug en zo zaten ze een tijdje nijdig gebarend, schijnbaar heftig
ruzie te maken. Toen rees Miller overeind en stond zwaaiend op z'n benen, de
vuisten gebald om Mallory te lijf te gaan. Hij wachtte tot Mallory met moeite
overeind was gekrabbeld en toen vielen ze elkaar aan en lieten schijnbaar een
hagel van slagen op elkaar neerkomen. Een imposante zwaai- slag van de
Amerikaan deed Mallory tegen de stuurhut tuimelen.



„Let
op, Andrea," zei hij kalm, zonder om te kijken. „Over vijf tellen.
Succes!" Hij krabbelde overeind, pakte een fles van het dek en vloog met
opgeheven arm op Miller af. Miller ontweek hem, gaf hem een venijnige trap en
Mallory brulde van pijn toen hij met z'n schenen tegen de lage reling op vloog.
Een ogenblik stond hij daar scherp tegen het glanzende water van de kreek
afgetekend en probeerde met wild zwaaiende armen zijn evenwicht te bewaren.
Toen plonsde hij met veel lawaai in het water.



De
volgende halve minuut - meer tijd had Andrea niet nodig om onder water om de
bocht van de kreek te zwemmen - was er enkel verwarring en geschreeuw.
Watertrappend trachtte Mallory zich aan boord te hijsen. Miller had een
bootshaak gepakt en probeerde Mallory de hersens in te slaan. De beide anderen
sloegen hun armen om de Amerikaan heen en probeerden hem te overmannen. Met
veel moeite slaagden ze er ten slotte in hem neer te slaan en tegen het dek
gedrukt te houden. Toen hesen ze Mallory aan boord. Een minuut later hadden de
twee kemphanen naar onsterfelijk dronkemansgebruik elkaar de hand geschud en
zaten ze op het luik van de machinekamer, de armen om eikaars schouders, en
dronken broederlijk uit één fles.



„Werkelijk
keurig gedaan," zei Mallory goedkeurend. „Werkelijk keurig. Een Oscar
voor korporaal Miller."



Dusty
Miller zweeg en keek somber naar de fles in z'n hand. Ten slotte verbrak hij
zijn stilzwijgen.



,,'t
Staat me helemaal niet aan, chef," zei hij bezorgd. „Helemaal niet! U had
me met Andrea mee moeten laten gaan. 't Is daarboven drie tegen één en ze zijn
op alles voorbereid." Verwijtend keek hij Mallory aan. „Verdorie, chef,
zelf zegt u voortdurend dat deze opdracht zo belangrijk is."



„Dat
weet ik," antwoordde Mallory kalm. „Daarom heb ik je ook niet meegestuurd.
Daarom is geen van ons met hem meegegaan. We zouden hem alleen maar tussen de
benen lopen."



Mallory
schudde het hoofd. „Jij kent Andrea niet, Dusty." j-[et was de eerste keer
dat Mallory hem zo noemde en Miller voelde zich aangenaam getroffen door deze
onverwachte vertrouwelijkheid en was er in stilte blij om. „Jullie kent hem
geen van allen. Maar ik wél." Hij maakte een gebaar in de richting van de
wachttoren, die met zijn vierkante contouren scherp tegen de donkerder wordende
hemel afstak. „Een grote, zware, goedmoedige kerel, altijd vrolijk en vol
grappen." Mallory zweeg een ogenblik, schudde het hoofd en ging toen
verder. „Hij gaat nou door dat bos, sluipend als een kat, de grootste,
gevaarlijkste kat die je ooit van je leven zult zien. Andrea zal nooit iemand
onnodig doden; maar toen ik hem op die drie arme donders af stuurde, betekende
dat niets meer of minder dan dat ik ze afmaakte, even zeker alsof ze al op de
elektrische stoel waren gebonden en ik de schakelaar overhaalde. Tenzij ze zich
zonder meer overgeven."



Miller
was diep onder de indruk van deze woorden.



„U
kent hem zeker al een hele tijd, he, chef?" Hij zei het half vragend, half
constaterend.



„Een
hele tijd. Andrea heeft in de Albanese oorlog gevochten, als beroepsofficier.
Ik heb gehoord dat de Italianen als de dood voor hem waren. Zijn
lange-afstandpatrouilles tegen de Iulia- divisie - de wolven van Toscane -
hebben het moreel van de Italianen erger gekraakt dan elke andere operatie. Ik
heb er heel wat verhalen over gehoord - niet van Andrea zelf - en het ene was
nog ongelooflijker dan het andere. En allemaal waren ze waar. Maar ik leerde
hem pas later kennen, toen we de Servische Pas probeerden te houden, Ik was
destijds een tweede luitenantje en verbindingsofficier in de Anzac-brigade.
Andrea..." Hij zweeg even om zijn woorden sterker te laten uitkomen.
„Andrea was toen luitenant-kolonel in de negentiende Griekse gemotoriseerde
divisie."



„Wat
was ie?" vroeg Miller verrast. Stevens en Brown keken al even ongelovig.



„Je
hoort toch wat ik zeg. Luitenant-kolonel. Heel wat hoger dan ik." Hij
glimlachte geheimzinnig. „Nou bekijken jullie hem wel even met andere ogen,
nietwaar?"



Ze
knikten zonder een woord te zeggen. Die joviale, meegaande Andrea... die
goedmoedige, bijna kinderlijke grappenmaker was dus een hoofdofficier! Die
ontdekking was te plotseling, te ongelooflijk om haar gemakkelijk te kunnen
verwerken. Maar geleidelijk werd hun een en ander duidelijk. Mallory's woorden
verklaarden veel van Andrea: zijn rust, zijn zelfvertrouwen, de feilloze
zekerheid van zijn bliksemsnelle reacties en bovenal het onbegrensde vertrouwen
dat Mallory in hem stelde en zijn respect voor Andrea's mening, telkens wanneer
hij daar naar vroeg, hetgeen dikwijls gebeurde. Zonder dat het hem verraste,
herinnerde Miller zich nu dat Mallory Andrea nog nimmer een directe order had
gegeven; en dat terwijl Mallory toch nooit aarzelde zijn rang te doen gelden
wanneer hij dat nodig achtte.



„Na
Servië," ging Mallory verder, „was alles in grote verwarring. Andrea had
gehoord dat Trikkala - een provinciestadje, waar zijn vrouw met hun drie
dochters woonde - door de Stuka's en Heinkels was platgegooid. Hij wist de stad
te bereiken, maar kon niets meer doen. Er was een landmijn in de voortuin neergekomen
en er was zelfs geen puin van de woning terug te vinden."



Mallory
stak een sigaret op en staarde door de dwarrelende rook naar de steeds vager
wordende omtrekken van de wachttoren.



„De
enige die hij in Trikkala vond, was zijn zwager George. George was met ons op
Kreta... hij is er nog. Van hem hoorde hij voor het eerst van de misdaden der
Bulgaren in Thracië en Macedonië. Zijn ouders woonden daar. Hij en zijn zwager
trokken Duitse officiersuniformen aan - je kunt wel raden hoe Andrea daaraan
kwam -, rekwireerden een Duitse vrachtauto en reden naar Protosami." De
sigaret in Mallory's hand werd plotseling stukgeknepen en vloog wentelend over
de reling. Miller was er lichtelijk door verrast, want emoties, of beter gezegd
tekenen van emotie, waren deze taaie Nieuwzeelander volkomen vreemd. Maar
Mallory sprak alweer verder. „Ze kwamen aan op de avond van de beruchte
massamoord van Protosami. George heeft me verteld hoe Andrea er in zijn Duitse
uniform bij stond te kijken en hoe hij lachte toen een afdeling van negen of
tien Bulgaarse soldaten de mensen twee aan twee aan elkaar bond en in de rivier
smeet. De eerste twee waren zijn vader en stiefmoeder, - ze waren beiden al
dood."



„Maar
hoe ter wereld!" Zelfs de harde Miller was diep geschokt. „Dat bestaat toch
niet..."



„Je hebt 't ergste nog niet
gehoord," onderbrak Mallory hem ongeduldig. „Honderden Grieken in
Macedonië zijn op die manier in het water gesmeten... alleen waren de meesten
nog in leven. Als je niet weet hoe de Grieken de Bulgaren haten, dan heb je nog
niet de flauwste notie van wat haat is... Andrea dronk met die soldaten een
paar flessen wijn en kwam erachter dat ze



M eerder op de
dag zijn ouders hadden gedood, omdat die zich had- jen verzet. Toen het donker
was volgde hij hen naar een oude schuur van
gegolfd plaatijzer, waar ze hun kwartier hadden. Alles wat hij had was een mes.
Ze hadden een schildwacht voor de ingang gezet. Andrea brak hem de nek, ging
naar binnen, sloot de deur en sloeg de olielamp stuk. George weet niet wat er
toen gebeurd is, maar Andrea werd volkomen dol. Geen twee minuten later stond
hij weer buiten, zijn uniform van onder tot boven met bloed doorweekt. Toen ze
weggingen, vertelde George, kwam er geen geluid, zelfs geen zucht uit die
schuur."



Hij
zweeg weer een ogenblik, maar ditmaal zei niemand iets. Stevens rilde en trok
zijn armzalige jasje dichter om zich heen; de lucht scheen plotseling kil
geworden. Mallory stak een verse sigaret op, glimlachte flauwtjes tegen Miller
en knikte naar de wachttoren.



„Begrijp
je nu wat ik bedoelde toen ik zei dat we Andrea alleen maar tussen de benen
zouden lopen?"



„Ja.
Ik geloof van wel," antwoordde Miller. „Ik had er geen



idee van___ Maar toch
niet allemaal, chef! Hij kon ze toch niet



allemaal..."



„Allemaal,"
onderbrak Mallory hem nuchter. „Na die geschiedenis vormde hij zijn eigen
partisanengroep en maakte de Bulgaarse buitenposten in Thracië het leven
onmogelijk. Een keer heeft een hele divisie in de Rhodope-bergen achter hem aangejaagd.
Toen werd hij verraden en gevangengenomen. Hij, George en vier anderen werden
op een schip naar Stavros gebracht, want ze zouden in Saloniki berecht worden.
Ze overmeesterden hun bewakers - Andrea zag 's nachts^ kans tussen die kerels
aan dek te komen - en brachten de boot riaar Turkije. De Turken wilden hem
interneren... nou, ze hadden net zo goed kunnen proberen een aardbeving te
interneren! Ten slotte bereikte hij Palestina en probeerde daar bij het
Griekse bataljon commandotroepen te komen, dat toen in het Midden-Oosten werd
gevormd, voornamelijk uit veteranen van de campagne in Albanië, dus mannen als
hij zelf." Mallory lachte grimmig. „Hij werd als deserteur gearresteerd.
Later werd hij vrijgelaten, maar er was voor hem geen plaats in het nieuwe
Griekse leger. Maar Jensen hoorde van hem en begreep dat deze man geknipt was
voor de sabotage- dienst... En zodoende gingen we samen naar Kreta."



Vijf,
misschien wel tien minuten verstreken zonder dat iemand wat zei. Nu en dan
deden ze, met het oog op eventuele kijkers, alsof ze
dronken; maar het was nu al zo donker geworden, dat Mallory begreep dat ze, van
de hoge wachttoren af gezien, niet meer dan onduidelijke, zwarte schimmen
konden zijn. De kaïk was gaan schommelen op de deining, die uit zee rond de
rotsachtige bocht kwam. De slanke, hoge dennen, die nu zwart als cipressen
afstaken tegen wolkenflarden waartussen sterren glansden, leken van beide
kanten dichter naar hen toe te komen, donker, waakzaam en dreigend; de wind
kreunde zijn droefgeestig requiem in de hoogste, zwaaiende takken. Het was een
boze nacht! Een spookachtige, onheilspellende nacht, waarin ondefinieerbare
voorgevoelens zich aan de mens opdringen en een nameloze vrees in hem losmaken,
vage, niet aflatende herinneringen van wel een miljoen jaren geleden en het
bijgeloof van oude volkeren. Een nacht die het dunne vernis der beschaving wegrukt
en de rillende mens doet klagen dat er iemand over zijn graf loopt.



Maar plotseling werd deze betovering
verbroken en deed Andrea's opgewekte roep, in deze omgeving volkomen misplaatst,
hen overeind springen. Ze hoorden zijn bulderende lach aan de oever en zelfs de
dreigende bossen schenen daarvoor verschrikt terug te wijken. Hij wachtte niet
tot de achtersteven naar de oever was getrokken, maar sprong in het water, had
met enkele krachtige slagen de kaïk bereikt en hees zich zonder moeite aan
boord. Grijnzend keek de reus op hen neer, schudde als een reusachtige buldog
het water van zich af en stak een hand uit naar een welkome fles wijn.



„Ik hoef zeker niet te vragen of 't goed
gegaan is, hè?" vroeg Mallory met een glimlach.



„Totaal
overbodig! 't Was eigenlijk te gemakkelijk, 't Waren maar jongens en ze hebben
me niet eens gezien." Andrea nam een grote slok uit de fles en lachte
verheerlijkt. „En ik hoefde ze met geen vinger aan te raken," ging hij
triomfantelijk verder. „Nou, ja, alleen een paar tikjes. Ze stonden allemaal
over de borstwering naar beneden te kijken, toen ik achter ze kwam. Ik nam hun
de geweren af en sloot ze toen in de kelder op. Toen heb ik hun spandaus
verbogen - een
heel klein beetje maar."



En
dit is dus het einde, dacht Mallory moedeloos. Dit is het einde van alles, van
het streven, de hoop, de vrees, de liefde en de vreugde van ieder van ons. Dit
is dus waar elk leven eindigt. Dit is het einde - voor ons en
voor die duizend jongens op Kheros. Onbewust van de zinloosheid van het gebaar
veegde hij met de hand over zijn lippen; ze waren zout van het door de wind
verstoven water, dat met kracht van de door de storm steeds hoger gestuwde
golfkammen op hem afjoeg; toen hief hij de hand hoger om zijn met bloed doorlopen
ogen af te schermen, die hopeloos in de stormachtige duisternis voor; hem
tuurden. Alles was verloren, alles... alleen de kanonnen van Navarone bestonden nog. De
kanonnen van Navarone. Die zouden voortleven, want ze waren onverwoestbaar.
Vervloekt, en andermaal vervloekt! Vervloekt die zinloze verkwisting en die
afschuwelijke nutteloosheid van al hun werk!



De kaïk was bezig te sterven, langzaam uit elkaar te
vallen. De boot werd letterlijk doodgeslagen, uit elkaar gerukt door de nimmer
aflatende aanvallen van wind en zee. Keer op keer zakte het achterdek onder de
schuimende heksenketel bij de achtersteven en rees de voorsteven waanzinnig
omhoog, zodat het voorste deel van de kiel boven water kwam; dan smakte de
steven weer met een enorme klap omlaag en schokte het vaartuig van voor tot
achter bij het neerkomen van de brede boeg in het als een afgrond zo diepe en
steile golfdal; het waren zulke geweldige slagen dat de oude huidplanken en
spanten het niet meer konden houden en van elkaar werden getrokken.



Het was al erg genoeg geweest toen ze de kreek bij het
vallen van de nacht hadden verlaten en plonzend en steigerend, de wind schuin
van achteren invallend, op noordelijke koers naar Navarone waren gevaren. Het
manoeuvreren mét de oude, moeilijk hanteerbare kaïk was ongelooflijk zwaar
werk geweest. De aan stuurboord inkomende golven deden de boot onberekenbaar
gieren door een boog van wel vijftig graden. Maar toen waren tenminste de naden
nog dicht geweest en hadden de voorbij ijlende golven nog een zekere regelmaat
gehad, terwijl de wind uit dezelfde hoek was gekomen, iets oostelijker dan
zuid. Doch nu was dat allemaal anders. Nu waren er een stuk of zes huidplanken
van de voorsteven losgerukt en werkten deze zich verder los; bovendien
lekte de boot hevig door de schroefaskoker en maakte ze meer water dan met de
ouderwetse, verticale handpomp kon worden geloosd; de door de wind opgejaagde
golven waren nu hoger, maar bovenal onregelmatig en wild, en ze raasden van
alle kanten op hen af;
en de wind, die met verdubbeld geweld op hen afstormde, kromp en ruimde
als waanzinnig naar alle streken van zuidwest tot zuidoost. Op dit ogenblik was
hij pal zuid en dreef hij het nagenoeg onbestuurbare vaartuig blindelings naar de ijzéren rotskust
van Navarone, die daar ergens in die zwarte duisternis moest oprijzen.



Mallory
richtte zich een ogenblik op, trachtend de stekende pijn in zijn rug te
verdrijven. Twee uren achtereen had hij zich gebogen en weer opgericht om
honderden malen de emmer water leeg te gooien, die Dusty Miller zonder ophouden
uit het ruim had geschept. Alleen de hemel wist hoe Dusty Miller zich nu moest
voelen. Om te beginnen deed hij van hen beiden het zwaarste werk en hij was
bovendien uren achtereen vrijwel steeds zeeziek geweest. Hij zag er uit als
een lijk en moest wel het gevoel hebben dat hij al bijna dood was; zijn
hardnekkige inspanning en de ijzeren wilskracht waarmee hij zich dwong verder
te ploeteren, gingen het menselijk verstand te boven. Verbijsterd schudde
Mallory het hoofd. „Wat een taaie bliksem, die yank!" Als vanzelf vormden
die woorden zich in zijn geest en nu schudde hij nijdig het hoofd, omdat hij
vaag besefte hoe volkomen ontoereikend ze waren.



Naar
adem snakkend draaide hij zich om teneinde te zien hoe de anderen het maakten.
Casey Brown kon hij natuurlijk niet zien. Die stond voorovergebogen in de lage,
nauwe machinekamer, was voortdurend zeeziek en werd gemarteld door een
barstende hoofdpijn tengevolge van de oliedampen en de uitlaatgassen, die geen
uitweg vonden uit de ongeventileerde machinekamer. Maar hij had zijn post geen
ogenblik verlaten sinds ze zee hadden gekozen en al die tijd had hij de
zwoegende, antieke Keivin vertroeteld met de liefdevolle zorg en de verfijnde
bekwaamheid van een man uit een geslacht van technici met grote, fiere
tradities. Die machine hoefde maar even te haperen, juist lang genoeg voor een
man om even adem te scheppen, en ogenblikkelijk zou alles zijn afgelopen. Want
de manoeuvreerbaarheid van de kaïk - en daarmee hun leven - hing volkomen af
van de omwentelingen van de schroef, van het moeizame gestamp van die roestige
tweecilinder. De machine was het hart van de boot en wanneer dat hart ophield
te kloppen, zou de boot eveneens sterven, dwars op de golven, wentelend in de
wachtende afgronden.



Voor
de machinekamer, wijdbeens schrap gezet tegen een hoek van het versplinterde
geraamte dat eens de stuurhut was geweest, zwoegde Andrea aan één stuk door aan
de pomp, zonder op te kijken, zonder zich te storen aan het krankzinnige
slingeren van het dek of zich te bekommeren om de snijdende wind en het striemende,
als jachtsneeuw zo kille buiswater, dat zijn blote armen gevoelloos maakte en
het doorweekte hemd tegen de gebogen, massieve schouders deed plakken. Hij
stond daar nu al bijna drie uren en het was als kon hij zo eeuwig doorgaan.
Mallory, die na twintig minuten volkomen uitgeput de pomp aan hem had overgegeven,
vroeg zich af of Andrea's uithoudingsvermogen onbegrensd was.



Hij
vroeg zich ook af hoe het Stevens verging. Vier lange uren reeds vocht Andy
Stevens met een stuurwiel, dat onder zijn handen sprong en wrong als had het
een eigen, bezeten wil - de wil zich uit de vermoeide handen van de roerganger
te rukken en de boot dwars op en onder de golven te smijten. Stevens had voortreffelijk
gewerkt, vond Mallory, en had het lompe vaartuig meesterlijk gemanoeuvreerd.
Hij tuurde scherper naar de man, maar het buiswater striemde in zijn ogen, en
verblindde hem. Hij ving slechts een vage glimp op van een strak vertrokken
mond, een paar diep liggende, vermoeide ogen en vlekjes witte huid die vreemd
aandeden in het masker van bloed, dat bijna zijn gehele gezicht, van hoofdhaar
tot keel, bedekte. De tollende, hoog opklimmende breker, die met woest geweld
de wanden en de ramen van de stuurhut had ingeslagen, had hen volkomen verrast
en Stevens had niet eens de kans gekregen zich ook maar enigermate te
beschermen. Vooral de snede boven zijn rechterwenkbrauw was diep en breed; het
bloed gulpte nog steeds over de rafelige rand van de wonde en drupte gestaag in
het water dat over de vloer van de stuurhut slierde en klotste.



Geschokt
door dit beeld wendde Mallory zich af en bukte zich om andermaal een emmer
water aan te pakken. Wat een bemanning, dacht hij, wat een fantastisch stel...
Hij zocht naar woorden om zijn mannen te beschrijven, maar hij wist dat zijn
hersens er te vermoeid voor waren. En 't kwam er niet op aan, want er waren
geen woorden voor zulke kerels - er was niets wat hun recht kon doen
wedervaren.



Hij
kon de verbittering bijna in zijn mond voelen, de verbittering die in golven
door zijn uitgeputte geest spoelde. Hoe ellendig, hoe verschrikkelijk
onrechtvaardig was dit alles! Waarom moesten nu juist zulke mannen sterven,
vroeg hij zich woedend af. Waarom moesten ze zo zinloos sterven? Maar misschien
was het niet nodig hun sterven te rechtvaardigen, zelfs al stierven ze zonder
roem, zonder dat het doel bereikt was. Kon men niet sterven voor iets
ontastbaars, voor het abstracte, voor het ideaal? Wat hadden de
martelaren op de brandstapel bereikt? Hoe waren die oude woorden ook alweer? Duke et decorum pro patria mori. Wanneer
men behoorlijk leeft, wat komt het er dan op aan hoe men sterft? Onwillekeurig
vertrokken zijn lippen zich vol afkeer bij de gedachte aan Jensens opmerkingen
over de oppercommando's, die 'wie komt er in m'n hokkie' met elkaar speelden.
Nou, ze waren hier netjes in het hokkie van de vijand terechtgekomen; alweer
een paar pionnen die werden geofferd. Niet dat het er wat op aankwam, want ze
hadden er immers nog duizenden over om mee te spelen.



Voor de eerste maal dacht Mallory aan
zich zelf. Niet met verbittering of zelfbeklag, of ook maar met spijt dat het
nu allemaal voorbij was. Hij dacht aan zich zelf uitsluitend als leider van
deze groep en aan zijn verantwoordelijkheid voor de situatie waarin ze zich
bevonden, 't Is allemaal mijn schuld, verweet hij zich keer op keer, allemaal
mijn schuld. Ik heb hen hier gebracht, ik heb hen hiertoe gedwongen. Ook al zei
zijn verstand hem dat hij geen andere keus had gehad en tot zijn beslissing was
gedwongen - omdat
ze, indien ze in de kreek waren blijven liggen, lang voor het aanbreken van de
dag zouden zijn uitgeroeid -, toch voelde hij zich, onlogisch, steeds schuldiger.
Shackleton... van
alle mensen die ooit hadden geleefd, had misschien alleen Ernest Shackleton hen
nu kunnen helpen. Maar niet Keith Mallory. Er was niets wat hij kon doen - niets meer
dan wat de anderen deden, en zij wachtten alleen maar op het einde. Doch hij
was de leider, dacht hij dof, en hij moest wat verzinnen, hij behoorde wat te
doen... Maar
hij kón niets doen. Er was geen sterveling op aarde die iets kon doen. En het
besef van schuld, van volkomen gefaald te hebben werd met elke trilling van de
oude, houten boot sterker.



Hij het zijn puts vallen en greep zich
vast aan de mast toen een hoge golf over het dek brak en het ziedende schuim
fosforesceerde met de glans van kwikzilver. Het water rukte hongerig aan zijn
benen en voeten, maar hij negeerde het en tuurde in de duisternis... in die
ellendige duisternis. De oude kaïk stampte en slingerde en dook in de golven,
maar het was alsof de boot in een luchtledige ruimte bewoog. Ze konden niets
zien, niet waar de laatste golf heen was gegaan, noch waar de volgende vandaan
zou komen. Ze waren in een zee die onzichtbaar en zonderling veraf leek, des te
angstwekkender omdat ze terzelfder tijd zo tastbaar nabij was.



Mallory keek in het ruim en was zich
vaag de witte vlek van



Jylillers gezicht bewust; de
man had zeewater binnen gekregen en braakte erbarmelijk met bloed
vermengd zout water uit. Maar Ivfallory dwong zich daar geen aandacht aan te
schenken, want zijn gedachten waren bij iets anders en trachtten een vluchtige
indruk _ even vaag als snel voorbijgaand - vast te leggen en te verklaren. Hij
had het gevoel dat dit ontzaglijk belangrijk was. Toen sloeg een volgende en
nog hogere golf over het dek en opeens wist hij het.



Het
was de wind! De wind was minder hevig geworden en nam met de seconde meer af.
Terwijl hij daar stond, de armen om de mast geslagen in verweer tegen de hem
belagende zee, herinnerde hij zich hoe dikwijls hij in het gebergte van zijn
vaderland onderaan een verticale rotswand had gestaan, terwijl de jagende
wind, de weg van de minste weerstand kiezend, met een bocht omhoog was gedraaid
en hem in een zak van betrekkelijke luwte had gelaten. Het was een verschijnsel
dat alpinisten genoegzaam bekend was. En nu die twee abnormale golven - die van
de andere kant kwamen. De betekenis ervan trof hem plotseling als een
zweepslag. De rotsen! Ze waren vlak voor de steile rotskust van Navarone!



Met
een schorre, onverstaanbare waarschuwingskreet en zonder aan eigen veiligheid
te denken, sprong hij naar achteren en dook als het ware door het over het dek
tollende water naar het luik van de machinekamer.



„Volle
kracht achteruit!" schreeuwde hij. Een witte vlek - Casey Browns van
schrik vertrokken gezicht - werd zichtbaar. „In 's hemels naam, kerel, volle
kracht achteruit! We gaan recht op de rotsen af!"



Hij
krabbelde overeind, was in twee passen bij de stuurhut en greep gejaagd naar de
lichtkogels.



„De
rotsen, Stevens! We zitten er bijna bovenop! Andrea...! Miller is nog
beneden!"



Nog
even keek hij naar Stevens en zag het strakke, bebloede masker knikken, volgde
toen 's mans starende blik en zag de blinkende, fosforescerende streep recht
voor hen uit. Het was een onregelmatige, maar doorlopende streep, die
afwisselend breder en smaller werd, wanneer de golven de kust besprongen en
weer terugvielen van de, in de duisternis nog altijd onzichtbare rotsen.
Wanhopig morrelden zijn handen aan de üchtkogel.



En
toen, plotseling, was de lichtkogel weg en beschreef sissend en spetterend een
bijna horizontale baan. Een ogenblik dacht



Mallory dat het ding was
uitgegaan en in machteloze teleurstelling balde hij de vuisten. Toen kwakte de
kogel tegen de rotswand en viel op een richel, een meter of vier boven het
water. Daar lag hij beurtelings te walmen en te gloeien in de striemende regen
en het door de op de kust dreunende golven omhooggesmeten sproei- water.



Het
schijnsel was maar zwak, doch het was voldoende. De kust was geen vijftig meter
van hen vandaan en verrees zwart en nat glimmend in de flakkerende gloed van de
lichtkogel, die een verticale cirkel van nog geen vijf meter middellijn
verlichtte, maar de rotsen onder de richel in verraderlijke duisternis liet. En
recht voor hen uit, twintig, misschien vijftien meter uit de kust, strekte zich
een brokkelig rif uit met hier en daar verraderlijke punten; een rif dat zich
naar links en rechts in de duisternis verloor.



„Kun
je daar doorheen komen?" schreeuwde Mallory tegen Stevens.



„De
hemel mag 't weten! Ik zal 't proberen!" Hij riep nog iets over 'voldoende
vaart om te kunnen sturen', maar Mallory was al naar de kajuit in het voorschip
gesneld. Als steeds in kritieke situaties werkten zijn hersenen met die
abnormale zekerheid en helderheid van inzicht welke hij naderhand nooit kon
verklaren.



Hij
greep nagels, berghamer en ldimtouw en was binnen enkele seconden weer aan dek.
Hij stond opeens stokstijf en zag in ondraaglijke spanning hoe een hoge,
puntige rots op hen afkwam, vlakbij aan stuurboord, een rots die bijna
halverwege de stuurhut oprees. De boot raakte de rots met een hevige schok, die
Mallory op de knieën wierp, en schuurde er met de halve lengte van het
gedeukte, versplinterde boord langs. Toen helde de kaïk naar bakboord en was ze
door de opening. Stevens draaide als bezeten aan het stuurwiel en riep om volle
kracht achteruit.



Een
lange, diepe zucht van verlichting ontsnapte Mallory - hij was zich er niet van
bewust dat hij bij die hachelijke doorvaart de adem had ingehouden - en haastig
stak hij hoofd en linkerarm door de rol touw en duwde de lange nagels en de
hamer in zijn gordel. Onbestuurbaar kwam de kaïk dwars op de wind te liggen en
plonsde in de diepe golfdalen, smaller en dieper dan alles wat ze tot dusverre
hadden meegemaakt, omdat hier behalve wind en golven ook het van de rotsen
terugstromende water de zee in beroering bracht. Maar het vaartuig maakte nog
altijd vaart en de afstand tot de kust werd angstwekkend snel kleiner. Ik moet
het •wagen, prentte Mallory zich keer op keer in, ik moet het risico nemen. Maar die smalle richel,
juist buiten zijn bereik, was de laatste en geraffineerdste wreedheid van het
lot, het zout dat in de dodelijke wonde werd gewreven, en in zijn hart wist hij
met grote zekerheid dat het volstrekt geen kwestie van wagen was, doch
gegarandeerde zelfmoord. Toen had Andrea de laatste van hun stootwillen -
versleten autobanden - buiten boord gehangen; hij stond nu naast Mallory en
grinnikte enthousiast tegen hem. En plotseling was Mallory er niet zo zeker
meer van dat het allemaal onmogelijk was.



„De
richel?" Andrea's grote hand lag geruststellend op zijn schouder.



Mallory
knikte en boog door de knieën, de voeten schrap gezet op het dansende,
glibberige dek.



„Spring!"
bulderde Andrea. „En hou dan je benen goed stijf."



Er
was geen seconde te verliezen. De kaïk waggelde op de kam van een golf, en was
nu zó hoog naast de kust als ze nooit meer zou komen. Mallory begreep dat het
nu of nooit was. Zijn handen zwaaiden naar achteren, nog dieper boog hij door
de knieën en toen had hij zich met een wilde sprong naar voren geworpen,
graaiden zijn vingers over de glibberige oppervlakte van de rotsen en bleven
haken achter de rand van de richel. Een ogenblik hing hij daar met gestrekte
armen, niet in staat zich te bewegen, en hij kreunde toen hij de fokkemast
tegen de richel hoorde slaan en in tweeën breken. Opeens schoten zijn handen
van de richel los en omhoog en was hij er bijna half overheen door de kracht
waarmee een hoge golf hem omhoog smeet.



Maar
hij was nog niet op de richel en hij werd slechts opgehouden door de gesp van
zijn gordel, die achter de scherpe kant van de rots was blijven haken en nu
door het gewicht van zijn lichaam tot tegen zijn borstbeen omhoog werd
getrokken. Maar hij graaide niet wanhopig naar een houvast en evenmin wrong hij
zijn lichaam of trapte hij met de benen in de lucht, want elk van deze
bewegingen zou hem weer omlaag hebben gesmeten. Nee, hij was nu eindelijk weer
volkomen thuis, in zijn eigen element. De grootste alpinist van zijn tijd werd
hij genoemd, en dit was werk waartoe hij voorbestemd was.



Langzaam
en systematisch onderzocht hij de oppervlakte van de richel en vrijwel
onmiddellijk ontdekte hij er een barst in. Het zou beter zijn geweest wanneer
de barst evenwijdig met de rand van de richel had gelopen en niet loodrecht
erop en ook beter indien hij breder was geweest dan een lucifer. Maar voor
Mallory was dit voldoende. Heel voorzichtig trok hij de hamer en een paar
klimnagels uit zijn gordel, werkte een nagel in de barst om een minimaal
houvast te krijgen en plantte de andere een centimeter of vijf dichter bij.
Toen haakte hij zijn linkerpols om de eerste nagel, hield de tweede met
de vingers van dezelfde hand vast cn zwaaidi? met zijn rechterhand de hamer.
Vijftien seconden later stond hij op de richel.



Snel
en zeker werkend en daarbij als een kat op de gladde rots balancerend, hamerde
hij een nagel schuin in de wand, ongeveer een meter boven de richel, bevestigde
daar met een dubbele steek het touw aan en schopte dit van de richel omlaag.
Toen pas draaide hij zich om en keek naar beneden.



Sinds
de kaïk tegen de rotsen was gesmeten, was er nog geen minuut verstreken, maar
reeds was hij met zijn gebroken masten en ingedrukte boorden een wrak, dat al
uit elkaar viel toen hij ernaar keek. Elke zeven of acht seconden pakte een
omkrullende golf het vaartuig op en kwakte het tegen de rotsen. De zware
autobanden konden maar heel weinig absorberen van de ellendige, dreunende
schokken, die het gangboord versplinterden, de huidplanken openreten en de
eiken spanten kraakten. Dan helde ze weer over naar stuurboord en het haar
opengereten bakboordzijde zien, waarna de hongerige zee door de versplinterde
en gebroken planken naar binnen stroomde.



Drie
mannen stonden bij wat er van de stuurhut over was. Drie mannen... en
plotseling realiseerde Mallory zich dat Casey Brown er niet bij was, en ook dat
de machine nog draaide en dat het geronk daarvan met onregelmatige tussenpozen
aanzwol en verflauwde. Brown werkte de kaïk achteruit en vooruit langs de
rotsen en hield haar zo dicht mogelijk onder de wal, omdat hij wist dat hun
levens afhingen van Mallory... en van hem zelf.



„Die
dwaas!" kreunde Mallory. „Die ongelooflijke dwaas!"



De
kaïk zakte achteruit in een golfdal, kwam stil te liggen en schoot weer naar
Mallory toe, daarbij zover overhellend dat het dak van de stuurhut volkomen in
elkaar werd gedrukt tegen de rotswand. De klap kwam zo hevig aan en de schok
was zo heftig, dat Stevens zijn houvast verloor en overboord en tegen de rotsen
werd gesmeten, zijn armen beschermend opgeheven. Een ogenblik bleef hij, als
tegen de rotsen geprikt, hangen; toen viel hij, machteloos ontspannen en in
levenloze overgave, in zee. Hij zou zijn omgekomen, verpletterd onder de
hamerslagen der golven of doodgedrukt door de andermaal tegen de rotsen
beukende kaïk; hij zou verloren zijn geweest als niet een machtige arm omlaag
had gereikt en hem als een slappe, doorweekte lappenpop aan boord had gerukt,
geen seconde voor de volgende krakende klap van de boot tegen de rotsen alle
leven uit hem zou hebben geperst.



„Vooruit,
in 's hemelsnaam!" schreeuwde Mallory wanhopig. „De boot houdt 't geen
minuut meer uit! Het touw... gebruik het-touw!" Hij zag dat Andrea en
Miller snel een paar woorden met elkaar wisselden en hoe ze Stevens door elkaar
schudden, op de rug sloegen en overeind zetten, nog duizelig en zeewkter brakend,
maar toch bij zijn positieven. Andrea riep wat in zijn oor, maakte gebaren en
duwde het touw in zijn handen. Toen viel de kaïk andermaal tegen de rotsen en
werktuigelijk haalde Stevens de lijn in. Andrea gaf hem een machtige duw
omhoog. Mallory's lange arm greep omlaag en toen zat Stevens op de richel, met
zijn rug naar de wand, zich vasthoudend aan de nagel, nog totaal in de war en
heftig de dofheid uit zijn hoofd schuddend, maar in veiligheid.



„Nou
jij, Miller!" schreeuwde Mallory. „Schiet op, kerel... Spring!"



Miller
keek even omhoog en Mallory had kunnen zweren dat de Amerikaan grijnsde. Maar
in plaats van het touw van Andrea over te nemen, holde hij naar de kajuit in
het voorschip.



„Ogenblikkie,
chef!" brulde hij- „Ik heb m'n tandenborstel vergeten."



Een
paar seconden later was hij weer aan dek, maar zonder tandenborstel. Hij droeg
de grote, groene kist met explosiemiddelen en voor Mallory er erg in had,
vloog die kist omhoog, opgeduwd door de onvermoeibare armen van de Griek. Werktuiglijk
grepen Mallory's handen en vingen ze de kist op. Hij verloor het evenwicht en
viel struikelend naar voren om plotseling overeind te worden gerukt. Stevens,
zich nog altijd aan de nagel vastklemmend, stond nu rechtop en zijn vrije hand
hield onwrikbaar Mallory's gordel beet; hij rilde hevig, van koude en
uitputting evenzeer als van een wonderlijke, doch ook angstige opwinding. Maar
evenals Mallory was ook hij weer de alpinist in zijn element.



Mallory
had zich juist weer opgericht, toen het waterdicht verpakte radioapparaat
omhoogsuisde. Hij ving het toestel op, zette het neer en keek naar beneden.



„Laat die rotzooi
maar!" schreeuwde hij wild. „Kom naar boven! Direct!"



Twee
rollen touw vielen naast hem op de richel en toen de eerste van hun met kleren
en voedsel volgepakte rugzakken. Flauw was hij zich ervan bewust dat Stevens
probeerde hun uitrusting ordelijk op te stapelen.



„Versta
je me niet?" brulde Mallory. „Kom direct naar boven! Ik geef jullie een
order! De boot zinkt, idioten die jullie bent!"



Inderdaad
zonk de kaïk. Het vaartuig liep nu snel vol en Casey Brown had de overstroomde
Keivin in de steek gelaten. Maar de boot was nu een heel wat steviger platform
geworden, slingerde aanzienlijk minder dan eerst en bonkte niet meer zo
afgrijselijk tegen de rotsen. Een ogenblik dacht Mallory dat de waterspiegel
was gestegen, maar toen begreep hij dat tonnen water de kaïk een eind omlaag
hadden getrokken en nu zijn bewegingen vertraagden.



Miller
bracht een hand aan het oor. Zelfs in het zwakker wordende schijnsel van de
lichtkogel zag zijn gezicht groen.



„Ik
kan geen woord horen van wat je zegt, chef! Trouwens, dit ding zinkt nog lang
niet." En andermaal dook hij in de kajuit in het voorschip.



Binnen
dertig seconden hadden de als bezeten werkende vijf mannen de rest van hun
uitrusting op de richel gebracht. Het achterschip van de kaïk was onder water
en de zee stroomde door het dekluik de machinekamer binnen, toen Brown zich
langs het touw omhoogwerkte. De golven overspoelden het voorschip toen Miller
het touw greep en Brown volgde. Toen Andrea op zijn beurt tegen de rotswand
opsprong, hingen zijn benen boven een verlaten zee. De kaïk was gezonken,
volkomen verdwenen. Er dreven geen wrakstukken en er waren zelfs geen
luchtbellen op de plaats waar even tevoren de boot was geweest.



De
richel was maar smal - op het breedste punt niet meer dan een meter breed - en
werd naar beide zijden nog smaller. Doch erger was dat, behalve op de paar
vierkante meter waar Stevens de bagage had opgestapeld, de rotswand scherp naar
voren helde; daaronder was de richel verraderlijk glad. Andrea en Miller moesten
gebogen met de rug tegen de wand staan, de armen uitgestrekt en de handpalmen
tegen de rots gedrukt, om zich in evenwicht te houden. Maar in minder dan een
minuut had Malory nog twee nagels op vijftig centimeter hoogte in de wand
gehamerd, drie meter van elkaar, en daartussen een touw gespannen, een beveiliging
voor hen allen.



Uitgeput
liet Miller zich zakken tot hij op de richel zat en leunde dankbaar met de
borst tegen de veilige lijn. Hij grabbelde in zijn borstzak, haalde een pakje
sigaretten te voorschijn en liet dit rondgaan, niet eens bemerkend dat de regen
het in een oogwenk doorweekte. Hij was tot aan zijn middel drijfnat en had de
knieën tegen de rotswand stukgestoten. Hij was door en door koud, en in een
oogwenk tot op de huid nat door de regen en het omhoog- spattende zeewater. De
scherpe kant van de richel sneed venijnig in zijn kuiten, de strak gespannen
lijn belemmerde zijn ademhaling en hij zag grauw van de lange uren van
moordende zeeziekte. Maar toen hij sprak klonken zijn woorden eerlijk gemeend.



„He!"
zei hij gelukzalig. „Wat zitten we hier verrukkelijk!"










 



Maandagnacht



0100 — 0200



N egentig minuten
later wrong Mallory zich in een door de natuur gevormde 'schoorsteen', een
brede spleet in de rotswand, sloeg een nagel vlak onder zijn voeten en
probeerde even rust te vinden voor zijn pijnlijke, uitgeputte lichaam. Even
twee minuten uitrusten, zei hij bij zich zelf, slechts twee minuten, tot Andrea
boven is; het touw trilde en boven het gegier van de wind, die hem van de
rotswand trachtte te rukken, hoorde hij het metalen geluid van Andrea's
beslagen bergschoenen, die zochten naar een steunpunt op de verraderlijke
overhang vlak onder hem, die"hem bijna te machtig was geweest en die hij
slechts had kunnen overwinnen ten koste van opengescheurde handen, een afgemat
lichaam, van pijn brandende schouderspieren en een hijgende ademhaling, die
moeizaam lucht in zijn naar zuurstof snakkende longen zoog. Hij dwong zich niet
te denken aan de pijnen, die zijn lichaam uit elkaar schenen te trekken, noch
aan zijn schreeuwende behoefte aan rust en hij luisterde weer naar het
gekletter van metaal tegen de rotswand, dat nu luider werd en zelfs boven de
stormwind uitklonk...
Hij moest Andrea waarschuwen dat hij de laatste zes, zeven meter, die
hen nog van de top scheidden, wat minder leven diende te maken.



Wat hem zelf betrof, peinsde Mallory,
behoefde niemand hem die raad te geven. Zelfs al had hij het gewild, dan nog
had hij geen lawaai kunnen maken, want hij droeg slechts een paar gescheurde
sokken aan zijn gekneusde, bloedende voeten. Amper was hij een meter of zes
gestegen of hij had bemerkt dat de bergschoenen zijn voeten alle gevoeligheid
ontnamen en hem verhinderden de nietige steunpunten te vinden en te benutten
die de enige mogelijkheid vormden de steile wand te nemen. Met grote moeite
had hij ze uitgetrokken, bij de veters aan zijn gordel gebonden en ze verloren,
want ze waren hem van het lichaam gerukt toen hij zich onder een uitstekende
rotspunt door had gewrongen.



De bestijging zelf was een nachtmerrie
geweest, een wrede, adembenemende marteling in wind, regen en duisternis, een marteling die ten slotte het
besef van gevaar had afgestompt en hem het dodelijke risico had doen vergeten
van het beklimmen van die hem volslagen vreemde wand; een eindeloze marteling,
die hem had gedwongen met geen andere steun dan die van vingertoppen en tenen
aan die muur te gaan hangen en wel honderd nagels in de rotsen te slaan. Het
was een beklimming die het uiterste van zijn grote bekwaamheid als alpinist,
zijn moed en zijn kracht had gevergd - ja, zelfs meer. Nooit had hij geweten
dat een man over dergelijke reserves, over zulke onbeperkte krachten beschikte.
Evenmin kende hij de drijfveer, de bron van deze krachten, die hem hadden
gebracht op de plaats waar hij nu was en vanwaar hij gemakkelijk de top kon
bereiken. De uitdaging van de alpinist, het gevaar voor zijn leven, de trots op
het feit dat hij waarschijnlijk de enige man in Zuid-Europa was die deze
bestijging kon volbrengen, ja zelfs de zekere wetenschap dat de tijd voor de
mannen op Kheros nu snel verstreek - geen van deze dingen had er iets mee te
maken. Hij was daar zeker van, omdat in de laatste twintig minuten die het
nemen van de overhang hem had gekost, zijn geest geen enkele gedachte of emotie
had gekend; hij had slechts als een machine geklommen.



Hand
over hand, krachtig en gemakkelijk, de benen in de lucht bengelend, werkte
Andrea zich langs het touw over de gladde bult van de overhang. Hij was
omwikkeld met rollen touw, en ettelijke nagels staken naar alle kanten uit zijn
gordel, zodat hij merkwaardig veel leek op een Corsikaanse bandiet uit een komische
opera. Snel werkte hij zich naast Mallory, zette zich schrap in de schoorsteen
en veegde zijn bezweet voorhoofd af. Als altijd grijnsde hij breed.



Mallory
keek naar hem en lachte terug. Andrea, dacht hij, had niet het recht hier te
zijn. Dit was de plaats van Stevens, maar Stevens was nog niet helemaal bekomen
van zijn beproevingen en had bovendien veel bloed verloren; ook was het nodig
dat een ervaren alpinist de achterhoede vormde om bij het stijgen de touwen op
te schieten en de nagels te verwijderen; want er mocht geen spoor van de
beklimming achterblijven. Zo had Mallory het beslist en Stevens had met hem
ingestemd, zij het met tegenzin; maar wel was aan zijn gezicht te zien geweest
dat het hem stak. Meer dan ooit was Mallory er nu blij om dat hij Stevens'
onuitgesproken verzoek had afgewezen. Stevens was zonder twijfel een bekwame
klimmer, maar wat Mallory deze nacht nodig had was niet een tweede alpinist,
maar een menselijke ladder. Keer op keer had hij bij de beklimming op de rug
van Andrea gestaan, op zijn schouders, op zijn opgeheven handpalm en eenmaal
zelfs, wel tien seconden lang, op zijn hoofd, toen hij zijn met ijzer beslagen
schoenen nog aan had. En niet éénmaal had Andrea geprotesteerd, gewankeld of
was hij ook maar een centimeter teruggeweken. De man was onverwoestbaar, even
hard en solide als de rots waarop hij stond. Sinds het invallen van de
schemering die avond had Andrea aan één stuk door gezwoegd, werk verzet waar
twee gewone mannen onder zouden zijn bezweken, en nu Mallory naar hem keek,
besefte hij - bijna met wanhoop - dat de man zelfs geen bijzonder vermoeide
indruk maakte.



Mallory
wees naar de schoorsteen en toen naar boven, waar de opening zich flauw,
rechthoekig aftekende tegen de zwakke glans van de hemel. Hij leunde voorover,
de mond dicht bij Andrea's oor.



„Nog
een meter of zes, Andrea," zei hij zacht. Nog altijd haalde hij moeilijk
en hijgend adem. „Niet moeilijk... Massa's spleten aan mijn kant en de kans is
groot dat die tot bovenaan doorlopen."



Andrea
keek taxerend naar de schoorsteen en knikte zwijgend.



,,'k
Zou m'n schoenen maar uitdoen," ging Mallory verder. „En als we nagels
nodig hebben, dan moeten we ze met de hand aanbrengen."



„Zelfs bij dit weer------- harde wind, regen, kou en die
inktzwarte



duisternis... en op een rots
als deze?" Toch was er geen twijfel of vraag in Andrea's stem, doch
veeleer de onuitgesproken bevestiging van een onuitgesproken gedachte. Ze
waren al zo lang samen en begrepen elkaar zo volkomen, dat woorden voor hen
doorgaans overbodig waren.



Mallory
knikte en wachtte tot Andrea een nagel had aangebracht, daar zijn touwen aan
had opgehangen en het dunne koord had vastgemaakt, dat honderdtwintig meter
omlaag naar de richel liep, waar de anderen wachtten. Vervolgens ontdeed Andrea
zich van schoenen en nagels, bevestigde die aan de touwen, maakte het dunne,
tweesnijdende werpmes, dat in een lederen schede aan zijn schouder hing, wat
losser, keek Mallory aan en knikte op zijn beurt.



De
eerste drie meter ging het gemakkelijk. Met rug en handpalmen tegen de ene
kant van de schoorsteen gedrukt en zijn, slechts in sokken gestoken voeten
tegen de andere zijde, werkte Mallory zich omhoog tot waar de wanden van de
schoorsteen zover van elkaar weken, dat deze methode niet meer mogelijk was. Zo
hoog als hij maar kon reiken, werkte hij een nagel in een spleet boven zijn
hoofd, greep hem met beide handen vast, liet vervolgens zijn benen vallen en
vond met de tenen een steunpunt. Twee minuten later reikten zijn handen over de
afbrokkelende rand van de afgrond.



Geruisloos
en uiterst voorzichtig werkte hij aarde, gras en kleine steentjes met de
vingers op zij tot zijn handen de rots zelf te pakken hadden, boog een knie,
vond een laatste steunpunt en bracht heel langzaam, millimeter nimillimeter,
het hoofd omhoog. Hij stopte zodra zijn ogen boven de rand waren gekomen en in
de duisternis tuurden. Heel zijn wezen, heel zijn bewustzijn concentreerde
zich nu in zijn gezicht en gehoor. Zonderling genoeg realiseerde hij zich - na
die verschrikkelijke bestijging - nu voor het eerst zijn hachelijke situatie en
zijn hulpeloosheid en hij schold zich voor stommeling dat hij niet Millers
pistool met geluiddemper had geleend.



De
duisternis onder de hoge randen van de golvende bergen was maar een fractie
minder dan absoluut: vormen en kanten, hoogten en valleien waren niet meer dan
nevelige silhouetten, omtrekken en wazige profielen, die aarzelend uit de
duisternis traden, een duisternis die plotseling niet langer vaag en vreemd
was, maar langzaam aan verontrustend vertrouwde beelden liet zien die om
herkenning schreeuwden. En plotseling, als met een schok, wist Mallory wat hij
zag. Het plateau boven de steile kust was precies zoals monsieur Vlachos het
hem had beschreven en voorgetekend: een smalle, kale strook grond, evenwijdig
met de kust, met erachter een wirwar van grote rolstenen, begrensd door de
steile, met keien bezaaide, berghellingen. Voor de eerste keer hadden ze
geboft, dacht Mallory opgewonden. En hoe! Navigeren was in die storm nauwelijks
mogelijk geweest, maar niettemin waren ze - en dat was louter geluk! - precies
terecht gekomen op de plaats waar ze zijn moesten: het hoogste punt van de
hoogste, steilste klif van Navarone, de enige plek waar de Duitsers nooit een
wachtpost plaatsten, omdat ze de kust daar onbeklimbaar achtten! Mallory voelde
opluchting en opgewonden vreugde in golven door zich heen gaan. Opgetogen
strekte hij een been en hees zich half over de rand, de armen gestrekt, de
handpalmen op de top van het klif gedrukt. En toen verstijfde hij, was hij
onbeweeglijk als de massieve rots onder zijn handen en voelde hij z'n hart in
de keel kloppen.



Een van
de rolstenen had bewogen. Zeven, misschien acht meter verder was een
schaduw verrezen, die zich voorzichtig van de omringende rotsen had losgemaakt
en nu langzaam op de rand van het
plateau afkwam. En plotseling was die schaduw niet langer een ondefinieerbaar
iets. Er was geen vergissen mogelijk: de halfhoge laarzen, de lange uniformjas
onder de regencape en de nauw om het hoofd sluitende helm waren Mallory maar al
te vertrouwd. Die vervloekte Vlachos! Die vervloekte Jensen! En al die
vervloekte kerels, die 't allemaal zo goed wisten, maar lekker thuis bleven; de
kopstukken van de inlichtingendienst, die een man doodkalm verkeerde
informaties gaven en hem dan de dood in stuurden. En terzelfder tijd vervloekte
Mallory zijn eigen onvoorzichtigheid, want hij had dit immers steeds verwacht.



Twee, drie seconden
had Mallory zich niet verroerd, want hij was als verlamd, geestelijk zowel als
lichamelijk. De schildwacht was reeds een pas of vier, vijf dichterbij gekomen,
de karabijn in de aanslag, het hoofd luisterend op zij, als trachtte hij uit
het hoge, ijle gehuil van de wind en het doffe, verre gedonder van de branding
in de diepte het geluid te isoleren dat zijn wantrouwen had gewekt. Maar nu de
eerste schrik voorbij was, werkten Mallory's hersenen weer normaal. Over de
rand klimmen stond gelijk met zelfmoord, want tien tegen een zou de schildwacht
hem dan horen en onmiddellijk schieten. En als het hem lukte levend het plateau
te betreden, ontbraken hem de wapens en na de uitputtende beklimming bovendien
de krachten om een gewapende, niet vermoeide man te overmeesteren. Hij moest
dus weer naar beneden; maar hij zou het langzaam moeten doen, centimeter voor
centimeter. Mallory wist dat 's nachts een beweging naast iemand eerder opvalt
dan recht voor hem en hij liep de kans dat een plotselinge beweging van
terzijde de schildwacht zou opvallen. Dan moest de man het hoofd omdraaien en
dat zou het einde betekenen; want zelfs in deze duisternis kon het niet anders
of zijn silhouet zou tegen de scherpe lijn van de rand afsteken.



Heel langzaam, elke
beweging zo geleidelijk en beheerst als hem maar mogelijk was, elke geruisloze
ademtocht een stil gebed, gleed Mallory weer over de rand. Nog altijd naderde
de schildwacht. Hij liep in de richting van een punt, zo'n vijf meter links
van Mallory, maar nog altijd keek hij een andere kant uit, een oor naar de wind
gekeerd. Toen was Mallory buiten zijn gezichtsveld, waren alleen nog maar zijn
vingertoppen op de rand en hing Andrea naast hem, zijn mond bij Mallory's  oor.



„Wat is er? Is er
boven iemand?"



Een schildwacht," fluisterde Mallory. Zijn armen
begonnen hou pijn te doen van het hangen. „Hij heeft wat gehoord en zoekt naar
ons."



Plotseling drong hij
zich zo dicht mogelijk tegen de rotswand aan en zag nog vaag dat
Andrea hetzelfde deed. Een lichtbundel, verblindend en pijnlijk voor ogen,
zolang aan de duisternis gewoon, priemde plotseling schuin over de rand en
schoof langzaam hun kant uit. De Duitser zocht systematisch de rand van het
plateau af. Uit de hoek van de lichtbundel maakte Mallory op dat hij een eindje
van de rand afliep. Kennelijk nam hij in een gure, stormachtige nacht als deze
geen risico op de brokkelige, verraderlijke toplaag van de rand. En evenzeer
was het begrijpelijk dat hij niet de kans wilde lopen dat twee handen hem
plotseling bij de benen zouden grijpen en hem honderd meter in de diepte op
rotsen en riffen te pletter zouden smijten.



Langzaam,
onverbiddelijk naderde de lichtbundel. Zelfs onder deze hoek kon hij hen
onmogelijk missen. Plotseling realiseerde Mallory zich met ellendige zekerheid
dat de Duitser niet alleen maar wantrouwig was: hij wist dat er hier iets was
en hij zou blijven zoeken tot hij hen had ontdekt. En ze konden er niets tegen
doen, volstrekt niets... Toen was Andrea's hoofd vlak naast het zijne.



„Een steen,"
fluisterde Andrea. „Daar! Achter hem."



Eerst voorzichtig,
toen wanhopig, tastte Mallory met zijn rechterhand de rand af. Aarde, alleen
maar aarde, graswortels en fijn grind... geen enkel stukje steen, zelfs niet
ter grootte van een halve knikker. En toen duwde Andrea iets tegen hem aan en
klemde zijn hand zich om het gladde metaal van een nagel. Zelfs in dat ogenblik
van desperate haast, terwijl de dunne, zoekende lichtbundel op geen meter
afstand van hen vandaan was, schoot een vlaag van woede tegen zich zelf door
Mallory; hij had zelf nog altijd een paar nagels in zijn gordel, maar was die
totaal vergeten. Hij zwaaide een arm naar achteren, rukte die krampachtig naar
voren en wierp de nagel tollend in de duisternis. Een seconde verstreek en nog
een; hij wist dat hij gemist had en de lichtbundel was slechts enkele
centimeters van Andrea's schouder. Toen hoorde hij opgelucht het rinkelend
geluid van de nagel, die een rolsteen trof. De lichtbundel trilde even, prikte
toen doelloos in de duisternis, zwaaide van hen vandaan en werd op de rolstenen
links van hen gericht. Meteen holde de schildwacht op die stenen af, in zijn
haast uitglijdend en struikelend; de loop van zijn karabijn glinsterde in het licht van de batterijlamp die hij
er'tegenaan gedrukt hield. Hij had nog geen tien meter afgelegd toen Andrea
reeds als een grote, zwarte kat over de rand was gewipt en geruisloos over het
plateau naar de beschutting van de dichtst bij zijnde rolsteen was geslopen.
Als een geestverschijning schoof hij achter die grote kei en was verdwenen, een
schaduw tussen andere schaduwen.



De
schildwacht was nu een meter of twintig van Mallory vandaan. Het licht van
zijn lantaarn sprong nerveus van de ene steen naar de andere. Toen klopte
Andrea tweemaal met het heft van zijn mes tegen een rots. Wild draaide de
schildwacht zich om, bescheen een andere rij rotsen en begon onhandig terug te
rennen, met dwaas in de wind wapperende jaspanden. De lantaarn zwaaide
onbeheerst naar alle kanten en Mallory ving een glimp op van een bleek,
vertrokken gezicht met grote, angstige ogen, die vreemd contrasteerden met de
martiale helm erboven. Alleen de hemel wist, dacht Mallory, welke wilde,
angstige gedachten er door dat verwarde hoofd gingen. Geluiden van de rotswand,
aan twee kanten gerinkel van metaal tussen de rotsen, de lange, griezelige
wacht, eenzaam en angstig op een verlaten bergplateau in een donkere,
stormachtige nacht... Plotseling voelde Mallory een diep medelijden met deze
soldaat, een man als hij zelf, iemands beminde echtgenoot of broeder of zoon,
een man die een miserabele en gevaarlijke karwei zo goed mogelijk deed, omdat
het hem bevolen was; medelijden omdat de man eenzaam en angstig was en het vast
stond dat hij - eer hij driemaal adem had gehaald - dood zou zijn... Langzaam,
tijd en afstand taxerend, hief Mallory het hoofd op.



„Help!"
schreeuwde hij toen. „Help me! Ik val!"



De
soldaat stond meteen stil en draaide zich om, op geen vijf meter van de rots
waarachter Andrea zich schuilhield. Een seconde lang zwaaide het schijnsel van
zijn lantaarn wild rond en bleef toen op Mallory's hoofd gericht. Weer stond de
soldaat een ogenblik roerloos, hief toen de karabijn op en legde de linkerhand
langs de loop. Toen kreunde hij, heftig en krampachtig, en de bons waarmee het
heft van Andrea's mes op zijn ribben stuitte, drong, zelfs tegen de wind in,
tot Mallory door...



Mallory keek neer op de dode
man en toen naar het onbewogen gezicht van Andrea, terwijl deze het lemmet van
zijn mes aan de jas van de verslagene afveegde, langzaam overeind kwam, zuchtte
en het mes weer in de schede stak.



 „Ja, m'n beste Keith," (Andrea bewaarde
het correcte 'kapitein' voor het gezelschap van anderen) „dit verklaart waarom
onze jonge luitenant-ter-zee daar beneden zo van streek is."



„Je
hebt gelijk," beaamde Mallory. „Ik wist 't wel, of liever, ik voelde het.
En jij ook. Er waren te veel toevalligheden; die Duitse kaïk die ons aanhield, die
moeilijkheden bij de wachttoren ... en nu dit." Mallory vloekte zacht en
hartgrondig. „Dit betekent het einde van onze vriend, kapitein Briggs uit
Castel- rosso. Binnen de maand is hij de dienst uitgetrapt. Daar zal Jensen wel
voor zorgen."



Andrea
knikte.



„Heeft
hij Nicolai laten gaan?"



„Wie
anders kan erachter zijn gekomen dat we hier zouden landen, en iedereen langs
de route hebben gewaarschuwd?" Mallory zweeg een ogenblik, zette de
gedachte van zich af en greep Andrea bij de arm. „De Duitsers doen hun werk
grondig. Ook al zullen ze wel begrijpen dat het in een nacht als deze bijna
onmogelijk is hier te landen, toch hebben ze hun schildwachten langs de kust
staan." Onwillekeurig was Mallory zachter gaan spreken. „Maar ze zullen
het er nooit op aan laten komen dat één man zich tegen vijf anderen moet
verweren. Daarom..."



„Seinen,"
maakte Andrea de zin af. „Ze moeten een systeem hebben om elkaar te
waarschuwen. Misschien lichtkogels..."



„Nee,
dat niet." Mallory schudde het hoofd. „Dan zouden ze hun posities
verraden. Telefoon! Dat moet 't zijn. Weet je nog wel op Kreta? Kilometers
telefoonlijn over 't hele eiland."



Andrea
knikte, raapte de zaklantaarn van de soldaat op, schermde die met zijn grote
hand af en ging op zoek. Binnen de minuut was hij terug.



„Je
hebt gelijk," zei hij zacht. „Een telefoon. Daar tussen de rotsen."



„Niets
aan te doen," zei Mallory. „Als 't ding belt, zullen we antwoord moeten
geven. Ik hoop alleen maar dat ze geen wachtwoord hebben. Dat zou echt iets
voor die lui zijn."



Hij
draaide zich om, maar stond plotseling stil.



„Maar
er moet iemand hierheen komen. Een aflosser... een onderofficier van de wacht
of zo iets. Hoogstwaarschijnlijk moest die schildwacht zich elk uur melden. Er
móét iemand hierheen komen... en al gauw. Grote genade, Andrea, we moeten
voortmaken."



„En
deze arme kerel?" Andrea wees naar de donkere gestalte aan zijn voeten.



„Naar beneden met 'm."
Mallory zei het met afkeer. ,',Voor die arme bliksem maakt 't geen verschil uit
en we mogen geen enkel spoor achterlaten. De kans is groot dat ze denken dat
hij naar beneden is gevallen, want die toplaag hier is zo brokkelig en verraderlijk
als wat... Kijk 's of hij papieren bij zich heeft... Je weet nooit of je die
niet kunt gebruiken."



„Maar
veel beter kun je zijn laarzen gebruiken." Andrea wees naar de met stenen
bezaaide hellingen. „Je komt daarginds niet ver op je sokken."



Vijf
minuten later trok Mallory driemaal aan het koord, dat in de duistere afgrond
hing. Op de richel onder hem gaf iemand drie rukjes bij wijze van antwoord en
toen gleed het koord snel over de overhang en trok het lange touw met een kern
van staaldraad met zich mee, dat Mallory op de top van de rotswand liet vieren.



De
kist met springstoffen was de eerste' die naar boven kwam. Van de overhang ging
het touw met zijn zware gewicht loodrecht omlaag, maar ofschoon de kist rondom
was beschermd door de eromheen gebonden rugzakken en slaapzakken, botste zij -
door de wind in zwaaiende beweging gebracht - telkens angstwekkend tegen de
rotswand aan. Maar er was geen tijd om het volgens voorschrift te doen en na
elke ruk te wachten tot de slingering was verminderd. Veilig verankerd aan een
touw, dat om de basis van een grote rolsteen was vastgelegd, leunde Andrea zo
ver mogelijk boven de afgrond en haalde de zeventig pond dood- gewicht naar
boven zoals een hengelaar een forel zou ophalen. Het duurde geen drie minuten
of de kist munitie was naast hem op het plateau; vijf minuten later lagen
afvuurgenerator, geweren en pistolen - in een paar andere slaapzakken gewikkeld
- en de lichte, aan beide zijden bruikbare tent, wit aan de ene kant en bruin
en groen gecamoufleerd aan de andere zijde, naast de springstoffen.



Voor
de dérde maal gleed het touw in regen en duisternis naar beneden; voor de derde
maal haalde de onvermoeibare Andrea het hand over hand in. Achter de Griek
schoot Mallory het touw op. Plotseling hoorde hij Andrea'.s verraste uitroep en
was in twee passen aan de rand, zijn hand op de arm van zijn vriend.



„Wat
is er, Andrea? Waarom stop je...?"



Hij zweeg plotseling, tuurde
in het donker naar het touw in Andrea's hand en zag dat het slechts met duim en
vinger werd vastgehouden. Tweemaal rukte Andrea het touw een paar decimeter
omhoog en liet het weer vallen. Het onverzwaarde touw slingerde in de wind.



„Weg?"
vroeg Mallory rustig.



Andrea
knikte zwijgend.



„Gebroken?"
Mallory kon het niet geloven, „'t Was met staaldraad versterkt!"



„Ik
geloof niet dat 't gebroken is." Snel haalde Andrea de laatste twaalf
meter in. Het koord was nog altijd op dezelfde plaats aan het hijstouw
gebonden, twee meter van het einde. Het touw zelf vertoonde geen spoor van
breuk.



„Iemand
probeerde een knoop te leggen." Eén enkel ogenblik klonk de stem van de
reus vermoeid. „Maar 't was niet zo'n beste knoop."



Mallory
wilde wat zeggen en hief toen instinctief een arm op' want een ontzaglijke,
gevorkte vlam flitste tussen het plateau en de voordien onzichtbare wolken
erboven. Hun ogen waren nog dichtgeknepen, en een scherpe, zwavelachtige
schroeilucht drong in hun neusgaten, toen het eerste salvo van de donder met
razend geweld vlak boven hen losbrandde; een oorverdovend lawaai, dat de spot
dreef met het zielige gedoe van de elkaar bekampende mensen, en dat dubbel
afschrikwekkend was door de totale duisternis welke op die de hemel splijtende
bliksemflits volgde. Geleidelijk stierven de echo's van de donder in de verre
bergdalen weg.



„Grote
genade!" mompelde Mallory. „Dat was dichtbij! We moeten voortmaken. Om de
twee, drie minuten is de zaak hier zo verlicht als op een kermisterrein... Wat zat
er in die laatste hijs?" Hij had het niet hoeven te vragen, want zelf had
hij de bagage in drie aparte hopen verdeeld voor hij de richel had verlaten.
Hij zei het niet omdat hij vreesde dat zijn vermoeide hersenen hem in de steek
lieten; maar ze waren vermoeid genoeg, zelfs té vermoeid om te doorgronden
welke duistere drang en zonderlinge hoop hem ertoe dreven naar strohalmen te
grijpen die niet eens bestonden.



„Onze
levensmiddelen," zei Andrea kalm. „Al onze levensmiddelen, het
kooktoestel en de brandstof... En de kompassen."



Vijf,
misschien tien seconden lang stond Mallory roerloos. Een deel van zijn geest -
zich bewust van de wanhopige noodzaak tot haast - joeg hem meedogenloos op;
doch het andere deel hield hem tegen met een grote besluiteloosheid, die haar
ontstaan vond in een koude en een verdoving, welke niet werden veroorzaakt door
de striemende wind en regen, maar die in zijn hersenen waren ontstaan als
gevolg van het troosteloze vooruitzicht verloren rond te dwalen over dit
grimmige, vijandige eiland, zonder voedsel of vuur... En toen
legde Andrea een grote hand op zijn schouder en lachte zacht.



„Dan hebben we wat minder te sjouwen,
m'n beste Keith. Wat zal onze vermoeide vriend, korporaal Miller, dankbaar
zijn... Dit is maar een kleinigheid."



„Ja," zei Mallory, „natuurlijk, 't
Is maar een kleinigheid."



Vijftien minuten later, in een
neerstromende regen en bijna voortdurend belicht door de rafelige, vertakte
bliksemschichten, kwam Casey Browns bemodderde gezicht boven de rand uit. Ook
de donder, spookachtig en hol daverend met de explosieve intensiteit die men
in het hart van een onweer vindt, hield maar niet op; maar tijdens de korte
onderbrekingen kon men Caseys stem met het Schotse accent duidelijk verstaan.
Hij gaf een opgewonden uiteenzetting van zijn ervaringen en had daar alle
reden toe. Bij de bestijging had hij twee touwen tot zijn beschikking gehad;
het ene liep van nagel tot nagel omhoog en het andere was het touw dat Andrea
had gebruikt voor het ophijsen van de bagage. Casey Brown had dit laatste touw
om zijn middel vastgemaakt met een paalsteek, maar die paalsteek was een
schuifknoop gebleken en zodoende had Andrea's energieke medewerking hem bijna
in tweeën geknepen. Hij zat nog uitgeput in het gras, het hoofd tussen de
knieën en de radio nog op de rug gebonden, toen twee rukken aan Andrea's touw
de komst van Dusty Miller aankondigden.



Weer verliep er een kwartier, een
eindeloos kwartier -
waarin ze, telkens als het tussen twee donderslagen in even stil was,
aan het geringste geluid een vijandelijke patrouille meenden te herkennen - alvorens
Miller langzaam uit de donkere schoorsteen verrees. Hij klom rustig en
regelmatig, maar toen hij de rand had bereikt, tastten zijn handen onzeker over
de toplaag. Onderzoekend boog Mallory zich naar hem over en keek in het magere
gezicht; beide ogen waren stijf dichtgeknepen.



„Kalm aan, korporaal," adviseerde
Mallory vriendelijk. „Je bent boven."



Langzaam opende Dusty Miller de ogen,
keek langs de rand, rilde en krabbelde toen haastig op handen en voeten naar de
luwte van de dichtst bij zijnde rolsteen. Mallory volgde hem en keek de
Amerikaan onderzoekend aan.



„Waarom deed je je ogen dicht toen je
boven was."



„Dat deed ik niet," protesteerde
Miller.



Mallory
zei niets.



 „Ik had ze beneden al dichtgedaan,"
legde Miller vermoeid uit. „Toen ik boven was, deed ik ze pas weer open."



Ongelovig
keek Mallory hem aan.



„Wat?
De hele klim?"



„Ik heb 't u toch al eerder
gezegd, chef," zei Miller klagend. „Al in Castelrosso. Wanneer ik de
straat oversteek en op de stoep stap, moet ik me aan een lantaarnpaal
vasthouden vanwege de duizeligheid." Hij zweeg even, keek naar Andrea, die
weer ver over de afgrond leunde, en rilde andermaal. „Bliksems nog an toe! Wat
héb ik 'm geknepen!"



Vrees. Angst. Paniek. Doe
wat ge vreest en ge kunt ervan op aan dat de vrees zal sterven. Eenmaal,
tweemaal, wel honderd keer herhaalde Andy Stevens deze woorden bij zich zelf
als was het een litanie. Een psychiater had hem dit vroeger eens verteld en
nadien had hij het wel een keer of tien gelezen. Doe wat ge vreest en de vrees
zal zeker sterven. De menselijke geest, hadden ze gezegd, heeft enge grenzen en
kan slechts één gedachte tegelijk bevatten, slechts één impuls tot actie
verwerken. Zeg tegen je zelf: „Ik ben dapper, ik krijg deze vrees eronder, deze
dwaze, zinloze paniek, die slechts in mijn eigen geest is ontstaan", en
omdat de geest slechts één gedachte tegelijk kan bevatten en omdat denken en
voelen één zijn, zül je dapper zijn, zul je je vermannen en zal die vrees als
een schim in de nacht verdwijnen. En dus had Andy Stevens zich al deze dingen
ingeprent. Maar de schaduwen waren alleen maar langer en donkerder geworden,
langer en donkerder, en de ijzige klauwen van de vrees knepen wreder dan ooit
in zijn doffe, vermoeide geest en in zijn samentrekkende maag.



Zijn
maag. Die bonk gemartelde, wriemelende zenuweinden vlak onder zijn middenrif.
Niemand zou ooit dit gevoel kunnen begrijpen behalve zij wier afgetobde geest
het opgaf en die voor de laatste, totale ineenstorting stonden. Golven paniek,
walging en zwakte wrongen zich door zijn dichtgeknepen keel naar een sombere,
uitgeputte geest - een geest die zich met machteloze vingers aan de rand van
een afgrond vastklemde, een afgematte, verscheurde geest, die hij slechts
tijdelijk beheerste en zich wild verzette tegen de lawaaiige eis van een reeds
te zwaar beproefd zenuwstelsel dat hij zich zou laten gaan en de gewonde
vingers zou openen, die zich zo krampachtig om het touw klemden. Het was zo
gemakkelijk. 'Rust na arbeid, haven na stormachtige zee.' Hoe waren de
beroemde woorden van Spe'nser ook alweer? Luid snikkend rukte Stevens weer een
nagel uit de rots- wand, wierp het ding honderd meter beneden zich in de wachtende
zee, klemde zich weer tegen de rotsmuur en klauterde wanhopig omhoog.



Vrees.
Heel zijn leven was de vrees zijn metgezel geweest, zijn tweede ik, altijd vlak
naast hem of dicht in de buurt, direct binnen bereik. Hij was aan die vrees
gewend geraakt, was er somtijds mee verzoend, maar de ellendige verschrikking
van deze nacht ging ver boven een dergelijke tolerantie of vertrouwdheid uit.
Nooit had hij geweten dat er iets als dit bestond, maar zelfs in al zijn angst
en verwarring besefte hij flauw dat zijn vrees niet veroorzaakt werd door de
bestijging zelf. Zeker, de rotswand was steil, nagenoeg verticaal, en de
bliksem, de ijskoude regen, de duisternis en de brullende donder waren een
nachtmerrie. Maar technisch beschouwd was de bestijging eenvoudig: het touw
reikte tot aan de top en alles wat hij te doen had, was het te volgen en
onderwijl de nagels te verwijderen. Hij was ziek, gekneusd en ontzettend
vermoeid, zijn hoofd deed hem ellendig pijn en hij had veel bloed verloren;
maar juist in de duisternis van ellende en uitputting brandt de geest van de
mens dikwijls het helderst.



Andy Stevens was bang omdat
hij zijn zelfrespect kwijt was. Tevoren was dit altijd zijn plechtanker geweest
en had het de strijd met zijn oude vijand in zijn voordeel beslecht; het was
het respect dat anderen voor hem koesterden en dat hij voor zich zelf had. Maar
nu was dit alles verdwenen, want zijn grootste twee angsten waren werkelijkheid
geworden: ze wisten dat hij bang was en hij had tegenover zijn vrienden
gefaald. En zowel tijdens het gevecht met de Duitse kaïk als toen ze bij de
wachttoren voor anker lagen, had hij bemerkt dat Mallory en Andrea dat wisten.
Nooit had hij mannen als zij ontmoet en hij had van meet aan geweten dat hij
voor zulke kerels niets verborgen kon houden. Hij had met Mallory de rotswand
moeten bestijgen, maar Mallory had een excuus verzonnen en Andrea in zijn
plaats genomen... omdat Mallory wist dat hij bang was. En tweemaal voordien -
in Castelrosso en toen de Duitse boot op hen afkwam - had hij zijn vrienden
bijna in moeilijkheden gebracht. Maar vannacht was hij ellendig te kort
geschoten. Hij was niet goed genoeg bevonden om met Mallory de weg naar de top
te banen... en hij was het geweest, nota bene de zeeman van het gezelschap, die
de laatste knoop zo ongelukkig had gelegd dat al hun voedsel en brandstof in zee
waren gestort, een paar meter van hun plaats op de richel... En dan te weten
dat het leven van duizend mannen op Kheros afhankelijk was van een
verachtelijke mislukkeling als hij. Ellendig, geestelijk zowel als lichamelijk
kapot, luid kreunend in zijn angst voor de vrees en vol afkeer van zich zelf -
niet wetend waar de een ophield en de ander begon - klom Andy Stevens blindelings
verder.



Het schelle gerinkel van de
veldtelefoon sneed door de duisternis op het plateau. Mallory schrok, draaide
zich half om en balde onwillekeurig de vuisten. Weer rinkelde de telefoon; het
scherpe, snijdende geluid klonk boven het doffe gerommel van de donder uit en
hield toen op. En toen rinkelde de telefoon opnieuw en bleef bellen, gebiedend
en dringend.



Mallory
was al halverwege de telefoon, toen hij plotseling stilhield, zich omdraaide
en op Andrea toeliep. De grote Griek keek hem nieuwsgierig aan.



„Van
idee veranderd?"



Mallory
knikte zwijgend.



„Ze
zullen blijven bellen tot ze antwoord krijgen," mompelde Andrea. „En als ze
geen antwoord krijgen, zullen ze hierheen komen. Dat zal gauw gebeuren en ze
zullen zich haasten."



„Weet
ik, weet ik." Mallory haalde de schouders op. „Die kans... zeg gerust die
zekerheid... moeten we riskeren. De vraag is alleen hoeveel tijd ze nodig zullen
hebben om hierheen te komen." Instinctief zochten zijn ogen het plateau
af. Aan beide kanten, zo'n vijftig meter van hem vandaan, stonden Casey Brown
en Miller, onzichtbaar in de duisternis. „Ik kan geen telefoongesprek riskeren.
Hoe meer ik erover denk, des te minder kans geef ik me zelf. Als 't op
organisatie aankomt, zijn die moffen bijzonder degelijk. Vermoedelijk hebben ze
een bepaalde manier om zich te melden... de schildwacht moet z'n naam noemen of
een wachtwoord geven. Ook loop ik de kans dat mijn stem me verraadt. Aan de
andere kant: die schildwacht is spoorloos verdwenen, we hebben al onze bagage
boven en wachten alleen nog maar op Stevens. Met andere woorden: we hebben 't
nagenoeg klaargespeeld. We zijn op Navarone geland... en geen sterveling weet
ervan."



„Ja,"
knikte Andrea. „Je hebt gelijk... en Stevens is over twee, drie minuten boven,
't Zou dwaasheid zijn alles wat we tot nu toe hebben bereikt op het spel te
zetten." Hij dacht even na en ging toen op kalme toon verder: „Maar je
kunt ervan op an dat die kerels hierheen zullen hollen." Het gerinkel
van de telefoon hield even plotseling op als het was begonnen. „Nü komen ze
hierheen!"



„Ik
weet 't. Ik hoop maar dat Stevens. .." Mallory draaide zich om en zei,
over zijn schouder sprekend: „Hou hem in de gaten, wil je? Ik zal de anderen
waarschuwen dat we bezoek krijgen."



Snel
liep Mallory het plateau over, ervoor zorgend dat hij niet te dicht bij de kant
kwam. Hij strompelde meer dan hij liep, want de laarzen van de schildwacht
waren hem te klein en knelden zijn tenen op een ellendige manier. Hij dwong
zich er niet aan te denken hoe zijn voeten er aan toe zouden zijn als hij een
paar uur over ruw terrein had gelopen; dat merk ik dan wel, dacht hij grimmig,
dus geen zorgen voor de tijd. .. Hij stond opeens stil toen iets hards tegen
zijn rug werd geduwd.



„Geef
je over of sterf!" De nasale stem klonk bepaald vrolijk; na alles wat hij
in de kaïk en tegen de rotswand had meegemaakt, voelde Dusty Miller zich met
vaste grond onder de voeten de koning te rij k.



„Erg
lollig!" snauwde Mallory. „Wat een grappenmaker!" Hij keek Miller
onderzoekend aan. De Amerikaan had zijn regencape afgedaan - want het was even
plotseling opgehouden te regenen als het was begonnen - en was nu gekleed in
een jasje en een geborduurd vest, beide nog natter dan zijn broek. Mallory
begreep het niet goed, maar er was geen tijd voor vragen.



„Hoorde
je die telefoon daar net?" vroeg hij.



„O,
was het dat! Ja, ik heb 't gehoord."



„Dat
was de telefoon van de schildwacht. Hij moet te laat zijn geweest met zijn
voorgeschreven melding. We hebben 't ding laten bellen en je kunt ervan op aan
dat die Duitsers elk ogenblik hier zullen zijn, zo wantrouwig als de beul en op
alles voorbereid. Misschien komen ze jouw kant uit of anders die van Brown. Dat
zijn de enige mogelijkheden, tenzij ze hun nek willen breken over die rolstenen
daar." Mallory wees naar de chaos van rotsen achter hen. „Kijk goed
uit."



„In
orde, chef. Niet schieten, he?"



„Niet
schieten. Als je wat ziet, kom dan zo gauw en zo zacht mogelijk naar ons toe en
waarschuw ons. Kom in ieder geval over vijf minuten."



Haastig liep Mallory terug.
Andrea lag languit in het gras aan de rand van de afgrond en tuurde omlaag. Hij
draaide het hoofd om, toen hij Mallory hoorde naderen. „Ik kan hem horen. Hij
is bij de overhang."



„Mooi."
Mallory liep verder. „Zeg 'm dat hij opschiet."



Tien
meter verder stond Mallory plotseling stil en tuurde in de duisternis. Iemand
kwam over het plateau aanhollen, glijdend en struikelend in los zand en grind.



„Brown?"
riep Mallory zacht.



„Ja,
kapitein. Ik ben 't." Brown stond nu hijgend bij hem en wees in de
richting vanwaar hij gekomen was. „Ze komen hierheen, en ze komen snel! Ik zag
hun lantaarns alle kanten uit schijnen. Ze moeten rennen!"



„Hoeveel?"
vroeg Mallory kortaf.



„Op
z'n minst vier of vijf." Brown was nog altijd niet op adem gekomen.
„Misschien zijn er meer. . . maar in elk geval zag ik vier of vijf lantaarns. U
kunt 't zelf zien." Weer wees hij en stond toen perplex. „Maar dat is gek!
Ze zijn allemaal weg!" Gejaagd wendde hij zich weer tot Mallory. „Ik wil
er een eed op doen..."



„Niet
nodig," zei Mallory ernstig. „Je hebt ze wel degelijk gezien. Ik
verwachtte al bezoek. Ze zijn nu al dichtbij en willen geen risico nemen... Hoe
ver hier vandaan?"



„Honderd
meter... hooguit honderdvijftig."



„Vlug,
roep Miller! Hij moet direct hier komen."



Mallory
holde naar de rand van het plateau en knielde naast Andrea.



„Daar
zijn ze, Andrea," zei hij gejaagd. „Ze komen van links. Op z'n minst vijf
man, maar waarschijnlijk meer. We hebben nog hooguit twee minuten. Waar is
Stevens? Kun je hem zien?"



„Ik
kan hem zien." Andrea's onverstoorbaarheid was subliem. „Hij is de
overhang gepasseerd..." De rest van zijn woorden ging verloren in een
onverwachte, krakende donderslag, maar meer hoefde Mallory niet te weten, want
hij kon Stevens nu onderscheiden. Hij klom langzaam langs het touw omhoog,
zonderling oud en slap, ontstellend traag in zijn bewegingen; hij was nu tussen
de overhang en de onderkant van de schoorsteen.



„Grote
genade!" steunde Mallory. „Wat is er met hem aan de hand? Zo heeft ie een
hele dag nodig. . ." Hij beheerste zxch, bracht beide handen aan de mond
en riep „Stevens! Stevens!" Maar Stevens gaf geen teken dat hij wat
gehoord had. Hij bleef klimmen op dezelfde vreemde, overdreven voorzichtige
manier, als was hij een vertraagde robot.



„Hij is aan 't eind van zijn
krachten," zei Andrea kalm. „Je ziet dat hij zelfs z'n hoofd niet meer
opricht. Wanneer een klimmer het hoofd niet meer opricht, is 't afgelopen met
hem." Hij maakte een beweging. „Ik ga naar beneden om hem te helpen."



„Nee,"
Mallory's hand op zijn schouder weerhield hem. „Blijf hier. Ik kan geen twee
man riskeren... Ja, wat is er?" Hij bemerkte dat Brown alweer terug was
en zich hijgend over hem heen had gebogen.



„Schiet
op, kapitein! Vlug!" Het waren slechts enkele woorden, maar hij moest
tweemaal diep adem halen om ze uit te kunnen brengen. „Ze zijn vlak bij!"



„Ga
met Miller tussen de rotsen," zei Mallory dringend. „Dek ons!... Stevens!
Stevens!" Maar weer joeg de wind langs de rotswand omhoog en vaagde zijn
woorden weg.



„Stevens!
In 's hemels naam, kerel! Stevens!" Zijn stem was laag en wanhopig, maar
ditmaal moest iets van zijn woorden door de mist van uitputting tot Stevens
zijn doorgedrongen, want hij hield op met klimmen, hief het hoofd op en bracht
de hand aan het oor.



„Duitsers
in aantocht!" Mallory had de handen als een scheepsroeper aan de mond
gebracht en riep zo luid als hij maar durfde. „Ga tot de onderkant van de
schoorsteen en blijf daar. Geef geen kik! Begrepen?"



Stevens
hief de hand op en maakte een vaag, bevestigend gebaar. Toen zakte zijn hoofd
en begon hij weer te klimmen, nog langzamer dan tevoren en met onhandige,
onzekere bewegingen.



„Denk
je dat hij 't begrepen heeft?" Andrea was ongerust.



„Ik
geloof van wel, maar weten doe ik 't niet." Meteen verstijfde Mallory en
greep Andrea bij de arm. Het was weer gaan regenen, zij het niet hard, en door
het regengordijn zag hij een afgeschermde batterijlamp, die dertig meter links
van hem tussen de rotsen bewoog. „Naar beneden dat touw," fluisterde hij.
„Die nagel onderin de schoorsteen zal 't wel houden. Vooruit... we moeten hier
vandaan!"



Langzaam,
er zorgvuldig voor wakend dat ze geen kiezelsteentje loswerkten, kropen
Mallory en Andrea van de rand vandaan, draaiden zich om en verdwenen, op knieën
en ellebogen, in de richting van de rotsen. De laatste meters schenen een
eeuwigheid te vergen en Mallory voelde zich, nu hij zelfs geen pistool had,
weerloos en volkomen onbeschermd. Een onzinnige gedachte, wist hij, want als
het licht van een lantaarn op hen viel, zou dit niet hun dood betekenen, doch
die van de man die de lantaarn vasthield. Mallory had het volste vertrouwen in
Brown en Miller... Maar dat alles was niet belangrijk. Waar het op aankwam,
was dat niemand iets van hun aanwezigheid zou bemerken. Op die laatste meter
dwaalde een lichtbundel tot tweemaal toe hun richting uit, de tweede maal zelfs
tot op armlengte. Beide keren hadden ze hun gezichten in de vochtige aarde gedrukt,
opdat de witte vlekken hen niet zouden verraden, en heel stil gelegen. Maar
opeens, zo leek het hun toe, waren ze tussen de rotsen en in veiligheid.



In
een oogwenk was Dusty Miller naast hen, een zwakke schim tegen de donkerder
achtergrond der rotsen.



„Tijd
genoeg! Tijd genoeg!" fluisterde hij sarcastisch. „Waarom bleven jullie
niet nog een half uur?" Hij maakte een gebaar naar links, waar op geen
twintig meter van hen vandaan lantaarns flitsten; ook konden ze duidelijk de
stemmen van de Duitsers horen. „We konden beter verder weg gaan. Ze zoeken de
schildwacht tussen de rotsen."



„Of zijn telefoon,"
voegde Mallory eraan toe. „Maar je hebt gelijk. Voorzichtig met de geweren
tussen deze rotsen. Neem alles mee... En als ze naar beneden kijken en Stevens ontdekken,
dan zullen wé ze moeten neerschieten, allemaal. Geen tijd voor speciale
maatregelen. En bekommer je maar niet om lawaai. Gebruik de automatische
karabijnen maar."



Andy
Stevens had het wel gehoord, maar niet begrepen. Niet dat hij in paniek was
geraakt, of te verschrikt was om iets te kunnen begrijpen, want hij was niet
langer bevreesd. De vrees huitft in de geest, maar zijn geest functioneerde
niet langer, was verdoofd door de laatste fasen der afmatting, en gekraakt door
de totale uitputting, die heel zijn lichaam bijna verlamde. Hij wist het zelf
niet, maar zo'n meter of vijftien beneden het punt waar hij nu was, had hij
zijn hoofd gestoten tegen een scherpe rotspunt, die de gapende wonde in zijn
voorhoofd tot op het been had uitgediept. Zijn krachten namen af met het
weggulpende bloed.



Hij
had Mallory's stem gehoord en iets verstaan van de schoorsteen die hij nu had
bereikt, maar de betekenis van die woorden was niet tot hem doorgedrongen. Het
enige wat Stevens wist, was dat hij klom en dat je altijd moet blijven klimmen
tot je de top hebt bereikt. Dat hadden zijn vader en zijn broers er altijd bij
hem ingehamerd: Je móét de top halen.



Hij
was nu halverwege de schoorsteen en rustte op de nagel die Mallory in de
rotswand had gedreven. Zijn vingers haakten in een spleet en
hij hief het hoofd op om naar de opening van de schoorsteen te kijken. Niet
meer dan drie meter. Hij was verrast noch opgewonden. Daar was de top. .. daar
moest hij zijn. Boven zich kon hij duidelijk stemmen horen. Hij was lichtelijk
verbaasd dat zijn vrienden geen poging deden hem te helpen, dat ze zelfs het
touw naar beneden hadden gegooid dat die laatste meters zo gemakkelijk voor
hem zou hebben gemaakt. Maar hij voelde geen ergernis, niet de minste emotie;
misschien wilden ze hem op de proef stellen, 't Kwam er allemaal niet op aan... de top moest
hij halen.



Hij bereikte de top. Voorzichtig, zoals
voor hem Mallory dat had gedaan, duwde hij aarde en kiezelsteentjes op zij,
klemde zijn vingers over de rand, vond hetzelfde steunpunt voor zijn voet dat
Mallory had gebruikt en werkte zich omhoog. Hij zag het licht van lantaarns,
hoorde opgewonden stemmen, en toen werd de nevelige sluier van zijn geest
weggevaagd en sloeg de laatste golf van vrees over hem heen, wist hij dat die
stemmen van de vijand waren en dat die vijand zijn vrienden had vernietigd. Hij
wist nu dat hij alleen was, dat hij gefaald had, dat dit - hoe dan ook - het einde
was en dat alles vergeefs was geweest. En toen viel die sluier weer over zijn
geest en waren er niets anders dan leegte en zinloosheid, de alles
overmeesterende moeheid en de wanhoop. Langzaam zakte zijn lichaam van de rand.
En toen gleden ook zijn om de rand gehaakte vingers weg en openden ze zich,
langzaam en mét tegenzin als de vingers van een drenkeling die het reddende
wrakhout laten schieten. Hij voelde nu geen vrees meer, enkel een oneindige,
zorgeloze lichtheid, terwijl zijn handen van de rand gleden en hij als een
steen naar beneden viel, zes meter omlaag in de spleet aan de voet van de
schoorsteen.



Zelf gaf hij geen geluid; geen
schreeuw van angst kwam over zijn lippen en met de pijn kwam tegelijkertijd de
duisternis der bewusteloosheid. Maar de ingespannen luisterende mannen, die
tussen de rotsen zaten weggedoken, hoorden duidelijk het doffe, ellendige
gekraak, waarmee zijn rechterbeen als een rotte tak in tweeën brak.







 



Maandagnacht 0200 — 0600



D e Duitse
patrouille was alles wat Mallory ervan gevreesd had: efficiënt, grondig en
uitermate secuur. Ze beschikte zelfs over voorstellingsvermogen en wel in de
figuur van haar jonge, bekwame sergeant; dat maakte de zaak nog gevaarlijker.



Ze waren slechts met hun vieren en
droegen halfhoge laarzen, helmen en hun groen, grijs en bruin gevlekte
camouflagecapes. Eerst zochten ze de telefoon en meldden zich bij hun basis.
Daarna stuurde de jonge sergeant twee van zijn mannen zo'n honderd meter langs
de rand van het plateau, terwijl hij en de vierde man tussen de rotsen zochten,
die evenwijdig aan de rand lagen. Ze zochten langzaam en nauwgezet, maar gingen
niet ver tussen de rotsen. Mallory begreep de logica van de sergeant. Als de
schildwacht was gaan slapen of ziek was geworden, zou hij heus niet diep tussen
de verwarde massa's rolstenen zijn weggekropen. Zodoende bleven Mallory en de
anderen veilig buiten bereik van de zoekende lantaarns.



Maar toen volgde waar Mallory al bang
voor was geweest: een georganiseerde, systematische inspectie van de top van de
rotswand - erger
nog, van de rotswand zelf. Stevig gesteund door zijn drie soldaten, die de
armen in elkaar hadden gehaakt - de dichtst bij zijnde hield hem bij zijn koppel beet - liep de
sergeant langzaam langs de rand en bescheen elke vierkante centimeter met het
sterke licht van zijn batterijlantaarn. Plotseling stond hij stil, riep wat en
bukte zich zodat zijn gezicht en de lamp vlak bij de grond waren. Mallory
begreep wat de man ontdekt moest hebben: de diepe insnijding die het om een
rolsteen belegde touw in de zachte, brokkelige aarde had gemaakt; het touw dat
nu naar beneden was geworpen.



Langzaam
en geruisloos richtten Mallory en zijn mannen zich op. Hun geweerlopen waren
over of tussen de rolstenen door gericht. Geen hunner twijfelde er aan of
Stevens lag daar hulpeloos in de spleet van de schoorsteen, zwaargewond of
dood. Als er maar één Duitse karabijn omlaag wees - hoe
nonchalant ook -
dan zouden die vier Duitsers sterven, zouden ze moeten" sterven».



De sergeant lag nu languit,
terwijl twee soldaten hem bij de benen vasthielden. Zijn hoofd en schouders
hingen over de rand en de üchtbundel van zijn lantaarn priemde in de
schoorsteen. Gedurende tien, vijftien seconden was er op de hoge top van de
kust geen ander geluid dan het hoge, gierende geklaag van de wind en het geruis
van de regen op het platgeslagen gras. Toen wrong de sergeant zich achteruit,
stond op en schudde langzaam het hoofd. Mallory beduidde de anderen weg te
duiken, maar toch konden ze, dank zij de wind, duidelijk de stem van de
sergeant horen.



„Erich ligt daar beneden,
die arme kerel." Zijn stem was een wonderlijke mengeling van medelijden en
verontwaardiging. „Honderden keren heb ik hem gewaarschuwd dat ie niet zo onvoorzichtig
moest zijn en niet aan de rand van die steile wand moest komen, omdat die zo
verraderlijk is." Instinctief deed de sergeant een paar passen achteruit
en keek weer naar de inkeping in de zachte rand. „Hier is zijn voet uitgegleden
of misschien de kolf van zijn karabijn. Wat 't precies was, doet er trouwens
niet toe."



„Denkt u dat hij dood is,
sergeant?" De vrager was niet meer dan een jongen, zenuwachtig en
verdrietig.



„Moeilijk te zeggen... Kijk
zelf maar 's."



Nieuwsgierig ging de jongen
op de rand liggen en tuurde voorzichtig naar beneden. De andere soldaten
stonden bij elkaar te praten met korte, afgebeten zinnen, toen Mallory zich tot
Miller wendde, de handen aan de mond bracht en de Amerikaan wat in het oor
fluisterde. Hij kon zijn verrassing niet langer bedwingen.



„Had Stevens dat zwarte pak
aan, toen je hem beneden Het?" vroeg hij zacht.



„Ja," fluisterde Miller
terug. „Ja... ik geloof van wel." Hij zweeg even. „Nee, verdikkeme, ik
vergis me. We hebben tegelijk onze camouflagecapes aangetrokken."



Mallory knikte. De capes van
de Duitsers waren nagenoeg gelijk aan de hunne; en het haar van de schildwacht
- herinnerde Mallory zich opeens - was pikzwart geweest, precies als Stevens'
geverfde kuif. Vermoedelijk kon men van boven af niet meer zien dan een
ineengedoken gestalte met camouflagecape en zwart haar. De vergissing van de
sergeant bij zijn identificering was meer dan verklaarbaar: ze was
onvermijdelijk.



De jonge soldaat kroop van
dé rand vandaan en stond voorzichtig op.



„U hebt gelijk, sergeant. Dat is
Erich." Zijn stem beefde. „Ik geloof dat hij nog leeft. Ik zag z'n cape
bewegen, heel even. En dat kwam niet door de wind, daar ben ik zeker van."



Mallory voelde Andrea's hand
zich om zijn arm knellen en een gevoel van opluchting en daarna van blijdschap
maakte zich van hem meester. Dus Stevens leefde nog. De hemel zij dank! Ze
konden de jongen nog redden. Hij hoorde dat Andrea de anderen fluisterend van
dit nieuws op de hoogte bracht en glimlachte toen zuur om zijn eigen
blijdschap. Jensen zou deze vreugde zeer beslist hebben afgekeurd. Stevens had
zijn werk gedaan, had de boot naar Navarone gebracht en de rotswand beklommen;
maar nu was hij niet meer dan een blok aan het been, zou hij een handicap zijn
voor de hele ploeg en hun geringe kansen op succes nog meer verkleinen. Voor
een Oppercommando dat met de grote tactiek van het spel rekening hield, waren
zwakke pionnen een rem voor de ontwikkeling van de stelling en ze gaven het
schaakbord zo'n verdraaid slordig aanzien, 't Was werkelijk geen manier van
Stevens dat hij niet was doodgevallen; zodat ze hem netjes en zonder een spoor
achter te laten, hadden kunnen wegwerken in de diepe, hongerige golven, die
tegen de voet van de steile kust dreunden... In de duisternis balde Mallory de
vuisten en zwoer dat de jongen zou blijven leven en naar zijn vaderland
terugkeren. De hele 'totale oorlog' met zijn onmenselijke eisen kon hem
gestolen worden..., hier ging het om een jongen, om een angstige, gewonde knaap
en daarbij de dapperste van hen allen.



De jonge sergeant gaf zijn
mannen een aantal orders, snel, kortaf en beslist. Een dokter, spalken,
draagbaar, takel, touwen, nagels..., zijn getraind en welgeordend verstand deed
hem niets vergeten. Mallory wachtte in spanning hoeveel man hij hier op wacht
zou zetten, want ze zouden met een eventuele wachtpost moeten afrekenen en dat
zou onvermijdelijk hun aanwezigheid verraden. De vraag hoe hij hen onschadelijk
zou maken, kwam geen ogenblik bij hem op - een gefluisterd bevel aan Andrea en
de kerels zouden even weinig kans hebben als lammeren in een open schaapskooi
tegen een rondsluipende wolf; ja zelfs minder kans, want lammeren konden nog
altijd opspringen en van angst schreeuwen.



De sergeant loste het probleem voor
hem op. Zijn rustige bekwaamheid en ruwe onverschillige hardheid, die de Duitse
onderofficier tot de beste ter wereld maken, boden Mallory een kans waar hij
zelfs niet op had durven hopen. De man had juist al zijn orders gegeven, toen
de jonge soldaat hem op de arm tikte en over de rand wees.



„Hoe moet dat nou met die
arme Erich, sergeant?" vroeg hij aarzelend. „Moeten we niet... vindt u
niet dat er iemand bij hem moet blijven?"



„En wat zou je dan willen
doen? Z'n hand vasthouden?" vroeg de sergeant op strenge toon. „Als hij
zich beweegt en hij valt... nou dan valt ie. Meer niet. En dan maakt het geen
cent verschil of we hier met honderd man staan te kijken. Schiet op! En denk om
een hamer en pennen om de poten van de takel te stutten."



De drie mannen keerden zich
om en liepen zonder iets te zeggen in oostelijke richting. De sergeant ging
naar de telefoon, bracht iemand rapport uit en verdween in westelijke richting;
om de volgende schildwacht te controleren, vermoedde Mallory. De Duitser was
nog altijd als een, steeds vager wordende, schim zichtbaar, toen Mallory
fluisterend Miller en Brown opdracht gaf hun wachtposten weer te betrekken. Nog
altijd konden ze de laarzen van de Duitser op de grintplekken horen knarsen,
toen reeds een op een rolsteen belegd klimtouw over de rand kronkelde. Andrea
en Mallory gleden er al langs nog eer dat stil hing.



Stevens was niet meer dan een
in elkaar gezakte en verdraaide hoop ellende. Zijn open gereten, bloedende wang
lag op een messcherpe rand. Nog altijd was hij bewusteloos en hij haalde met
wijd geopende mond gorgelend adem. Vlak onder de knie was zijn rechterbeen
gebroken en stak het onder een onmogelijke hoek omhoog en opzij. Schrap gezet
tegen de kanten van de schoorsteen en ondersteund door Andrea, lichtte Mallory
het gekwetste been zo voorzichtig mogelijk op en strekte het. In zijn diepe
bewusteloosheid kreunde Stevens tot tweemaal toe van helse pijn, maar Mallory
had geen keuze; hij moest doorgaan en klemde de tanden op elkaar zodat zijn
kaken er pijn van deden. Heel langzaam en uiterst voorzichtig rolde hij de
broekspijp op en kreunde en sloot een ogenblik vol afgrijzen de ogen toen hij
het doffe wit van de gebroken scheenbeen uit het verscheurde, purperrode,
gezwollen vlees zag steken.



„Gecompliceerde breuk,
Andrea." Voorzichtig gleden zijn tastende vingers langs het gekwetste
been, tot onder de tong van de hoge bergschoen en stopten toen daar iets onder
de vederlichte druk meegaf. „Grote genade." mompelde hij. „Nog een breuk,
vlak boven de enkel. De jongen is er ellendig aan toe, Andrea."



Andrea knikte. „Kunnen we
hier wat voor hem doen?" „Niets. Uitgesloten! We moeten hem eerst
naar boven brengen." Mallory richtte zich op en keek omhoog naar de
verticale schoorsteen. „Maar hoe ter wereld moeten we..."



„Ik
breng hem wel naar boven." Het was geen aanbod en evenmin verried Andrea's
stem iets van de wanhopige vastberadenheid, die een dergelijke, bijna
ongelooflijke prestatie vergde, 't Was enkel een mededeling, uitgesproken door
een man die er nimmer aan twijfelde dat hij kon volbrengen wat hij voornemens
was. „Help me hem optillen en bind hem op mijn rug..."



„Met
dat gebroken been, dat alleen maar aan de huid en een verscheurde spier
hangt?" protesteerde Mallory. „Dat houdt hij niet uit. 't Zal zijn dood
zijn!"



„'t
Zal z'n dood zijn als we 't niet doen," mompelde Andrea.



Mallory
wierp een lange blik op Stevens en knikte toen langzaam.



„Hij
zal dood gaan als we 't niet doen," beaamde hij op vermoeide toon. „Ja,
't kan niet anders." Hij zette zich van de rotswand af, gleed een meter
omlaag en klemde een voet in een spleet, vlak onder Stevens' lichaam. Hij sloeg
het touw een paar maal om zijn middel en keek omhoog.



„Klaar,
Andrea," waarschuwde hij zacht.



„Klaar."
Andrea bukte zich, greep Stevens met zijn sterke handen onder de oksels en
lichtte hem op terwijl Mallory de gewonde omhoog duwde. Twee, drie keer steeg
een diep gekreun uit de keel van de jongen, een lang aangehouden, bevend 'Aah',
dat Mallory de tanden op elkaar deed klemmen. Toen was het slingerende,
verbogen been buiten Mallory's bereik en omklemde Andrea's arm de bewusteloze,
wiens door de regen gegeselde, bloedende hoofd machteloos achterover rolde als
was het de kop van een levenloze, kapotte pop. Enkele seconden later hing
Mallory naast hen en bond vakkundig Stevens' polsen aan elkaar. Hij vloekte
binnensmonds terwijl zijn gevoelloze handen de lussen legden en het touw strak
aantrokken; hij vloekte zacht, hartgrondig en aanhoudend, doch wist het niet
eens. Hij zag slechts dat kapotte hoofd, dat dwaas tegen zijn schouder rolde,
het stromende, door de regen verdunde bloed, dat over het nu omhoog gerichte
gezicht liep en het haar boven de opengescheurde wenkbrauw, dat een blonde tint
had gekregen doordat de verfstof er langzaam uit werd gewassen. Wat een smerige
schoensmeer, dacht Mallory woedend: Jensen zou hier van horen, want zulk knoeiwerk
kon een man het leven kosten. En toen realiseerde hij zich plotseling waar hij
aan dacht en vloekte andermaal, en nu heftiger, om de onbenulligheid van deze
gedachten.



Nu
hij beide handen vrij had - Stevens' samenbonden armen waren om zijn hals geslagen
en zijn lichaam aan dat van de Griek gebonden - kostte het
Andrea minder dan dertig seconden om de top te bereiken. Zo het gewicht van
honderd zestig pond al enig verschil maakte voor Andrea's tempo en bewegingen,
dan kon Mallory het toch niet merken. Het uithoudingsvermogen van deze man was
fantastisch. Slechts eenmaal - maar ook niet vaker - en wel toen
Andrea over de rand van het plateau klom, raakte het gebroken been even de rots
en de martelende pijn sneed dwars door het genadige pantser der bewusteloosheid
en ontlokte de gewonde een korte kreet van pijn, een schor, gorgelend,
fluisterend geluid, des te afschuwelijker in zijn machteloze wanhoop. Toen
stond Andrea overeind en was Mallory achter hem om snel de touwen door te
snijden, waarmee de twee aan elkaar waren gebonden.



„Wil
je hem meteen tussen de rotsen brengen, Andrea?" fluisterde Mallory.
„Wacht op ons, op de eerste de beste open plek die je vindt." Andrea
knikte zonder op te kijken. Hij had het hoofd over de jongen in zijn armen
gebogen, als een man die in gedachten is verdiept of aandachtig luistert en
zich verder van de wereld niets aantrekt. En ook Mallory keek en luisterde naar
het ijle gekreun van de wind. Er was niets anders dan die aanzwellende en weer
wegstervende klaagzang en de koude van de regen, die nu in een ijskoude sneeuw
veranderde. Mallory rilde, zonder te weten waarom, en luisterde opnieuw. Toen
richtte hij zich nijdig op, liep naar de rand en begon het touw in te halen.
Hij had het in een slappe, doorweekte warboel aan zijn voeten liggen, toen hij
zich de nagel herinnerde die nog altijd onderin de schoorsteen was vastgemaakt
en waaraan meer dan honderd meter touw hing.



Hij
was te moe, te koud en te verslagen om zich ook maar te kunnen ergeren. Het
zien van Stevens' verwondingen en het besef hoe de jongen ervoor stond, hadden
hem heviger aangepakt dan hij besefte. Humeurig schopte hij het touw weer over
de rand, gleed in de schoorsteen, maakte het andere touw los en wierp de nagel
ver in de duisternis. Geen tien minuten later hingen de opgeschoten, natte touwen
over zijn schouder en bracht hij Miller en Brown naar de woest dooreen liggende
rolstenen.



Ze vonden Stevens in de luwte van eert enorme rolsteen, geert honderd meter het land in.
Hij lag op een kleine, open plek, niet groter dan een biljarttafel. Hij lag
daar op een zeil op de natte, grintachtige bodem en werd bijna geheel bedekt
door een camouflagecape. Het was nu gemeen koud, maar de rotsen braken de
kracht van de wind en beschutten de jongen tegen de sneeuwjacht. Andrea keek op
toen de drie mannen zich in de open ruimte lieten zakken en hun spullen
neerlegden. Mallory zag dat Andrea de broekspijp tot boven de knie had opgerold
en de zware bergschoen van het verpletterde been had gesneden.



„Grote goedheid!" De
woorden ontvielen Miller als een gebed, want zelfs in het donker zag het been
er afgrijselijk uit. Hij liet zich op een knie neerzakken en boog zich over de
wonde. „Wat een ellende!" mompelde hij. Hij keek over zijn schouder. „We
moeten wat aan dat been doen, chef, en we hebben geen tijd te verliezen. De
jongen is er verschrikkelijk aan toe."



„Weet ik. Maar we moeten hem
redden, Dusty. 't Moet" Want dit was plotseling ontzettend
belangrijk voor Mallory geworden. Hij viel op de knieën neer. „Laat me 's
kijken."



Ongeduldig maakte Miller een
afwerend gebaar.



„Laat 't aan mij over,
chef." Zijn stem klonk zo vastberaden en autoritair, dat Mallory zijn mond
hield. „Eerst de verbandmiddelen. .. Snel! En haal de tent uit elkaar."



„Weet je zeker dat je 't
kunt?" De hemel wist, dacht Mallory, dat hij niet aan de capaciteiten van
de man twijfelde; hij voelde zelfs een grote dankbaarheid en opluchting, maar
hij vond het nodig wat te zeggen. „Hoe wil je..."



„Luister nou 's, chef,"
zei Miller kalm. „Mijn hele leven heb ik met drie dingen te maken gehad: mijnen,
tunnels en explosieve materialen. Dat zijn gemene dingen, chef. Ik heb
honderden kapotte armen en benen gezien... en de meeste heb ik zelf opgelapt."
Hij lachte wrang in de duisternis. „Ik was toen zélf baas... en dat werk was
een van de voorrechten die bij m'n baan hoorden."



„Dan weet ik 't wel!"
Mallory gaf hem een klap op de schouder. „Ga je gang maar, Dusty. Maar de
tent...!" Onwillekeurig keek hij over zijn schouder in de richting van de
kust. „Ik bedoel..."



„U snapt me niet,
chef." Kalm, accuraat, en met de delicate zekerheid van een man die z'n
levenlang met explosiemiddelen heeft gewerkt, was Miller bezig met watten en
desinfec- teringsvloeistof. „Ik was niet van plan hier een veldhospitaal neer
te zetten. Maar we hebben de tentstokken nodig als'spalken voor z'n been."



„Ach, natuurlijk! De
tentstokken. Dat was geen moment bij me opgekomen en ik zat de hele tijd al te
piekeren. . ."



„Ze zijn trouwens niet het
belangrijkst, chef." Miller had het Eerste Hulp-pakket geopend en zocht
bij het afgeschermde licht van een lantaarn de dingen die hij nodig had.
„Morfine... dat eerst. Anders gaat de jongen dood van de shock. En dan beschutting,
warmte, droge kleren..."



„Warmte! Droge kleren!"
onderbrak Mallory hem ongelovig. Hij keek naar de bewusteloze jongen en
herinnerde zich hoe Stevens schuldig was aan het verloren gaan van de
benzinebrander en de brandstof. Zijn mond vertrok. De jongen was zijn eigen
scherprechter geworden... „Hoe ter wereld moeten we daar aan komen?"



„Ik weet 't niet,
chef," zei Miller eenvoudig. „Maar we moeten ze zien te krijgen. En niet
alleen om'm over de shock heen te helpen. Met zo'n been en tot op z'n huid
doorweekt kan 't niet anders of hij krijgt longontsteking. En dan zoveel sulpha
als dat verduivelde gat in z'n been maar kan hebben. Als de jongen in deze
toestand bloedvergiftiging krijgt..." Zijn stem stierf weg.



Mallory stond op.



„Ik neem maar aan dat jij
hier de baas bent." Het was een verdienstelijke imitatie van het
Amerikaanse accent. Miller keek er van op en zijn verrassing ging over in een
vermoeide glimlach; toen keek hij weer naar de gewonde. Mallory hoorde de Amerikaan
klappertanden toen deze zich over Stevens boog en voelde eer dan hij zag dat de
man voortdurend heftig rilde, ook al bleef hij volkomen op zijn werk
geconcentreerd. Mallory herinnerde zich dat Millers kleren volkomen doorweekt
waren en niet voor de eerste maal vroeg hij zich af hoe de man ondanks een
regencape zo nat was geworden.



„Verbind jij hem maar. Ik
vind straks wel een beschutte plek." Mallory was niet zo zeker van z'n
zaak als hij deed voorkomen, maar er moest toch een redelijke kans zijn dat ze
op de met keien bezaaide, vulkanische hellingen een beschut hol of misschien
wel een grot vonden. Althans... die kans was er bij daglicht; nu zou hij zoiets
pas ontdekken wanneer hij erover struikelde. Hij zag dat Casey Brown, grauw van
uitputting en ellende - de gevolgen van een koolmonoxyde vergiftiging doen zich
lang gelden - onzeker overeind was gekomen en zich naar een opening tussen de
rolstenen begaf.



„Waar ga
je heen, sergeant?"



„De rest van onze spullen
halen, kapitein."



„Kun je 't wel aan ?"
Mallory keek hem onderzoekend aan. „Je ziet er allesbehalve fit uit."



„Dat voel ik me al
evenmin," bekende Brown openhartig. Hij keek Mallory aan. „Met alle
respect, kapitein.. . maar als u uzelf zou kunnen zien..."



„Gelijk heb je,"
bekende Mallory. „Goed. Ik ga met je mee.','



De volgende tien minuten was
het stil op de open plek tussen de rotsen, een stilte die slechts werd
verbroken door het gefluister van Miller en Andrea, die het gekwetste been
behandelden en het gekreun van de gewonde. Maar geleidelijk aan begon de
morfine te werken en werden zijn bewegingen zwakker om tenslotte totaal te
verstillen. Toen kon Miller zijn werk snel en zonder onderbreking doen. Andrea
had een dekzeil boven hen gespannen. Het had een tweeledig doel, want het
beschutte hen tegen de nu en dan om de rotsen draaiende sneeuwjacht en schermde
het licht af van de kleine, rubber batterij lamp die hij in zijn vrije hand
hield. Toen was het been gezet, verbonden en zo stevig gespalkt als maar
mogelijk was, en kwam Miller overeind om zijn pijnlijke rug te strekken.



„Gelukkig, dat is
gebeurd!" zei hij vermoeid. Hij wees op Stevens. „Ik voel me net zoals die
jongen er uitziet." Plotseling strekte hij waarschuwend een hand uit. „Ik
hoor wat, Andrea," fluisterde hij.



Andrea lachte ,,'t Is Brown
maar, m'n vriend. Hij komt al een minuut lang deze kant uit."



„Hoe weet je dat 't Brown
is?" vroeg Miller uitdagend. Hij geneerde zich een beetje en duwde zijn
getrokken pistool weer onopvallend in de zak.



„Brown is een goede man
tussen de rotsen," zei Andrea vriendelijk, „maar hij is moe. Maar
kapitein Mallory..." Hij haalde de schouders op. „Ik weet dat ze mij 'de
grote kat' noemen, maar in de bergen en tussen de rotsen is de kapitein meer
dan een kat: hij is een geest.... Zo noemden ze hem ook op Kreta. Je weet pas
dat hij er is, wanneer hij je op je schouder tikt."



Miller rilde in een
onverwachte, ijzige sneeuwjacht.



„Ik wou dat jullie niet zoveel
rondkropen," klaagde hij. Hij keek op toen Brown om een grote rolsteen
heen kwam, met de langzame, onzekere gang van een uitgeputte man. „Ha, die
Casey. Hoe staat de vlag erbij?" „Niet gek." Brown mompelde een paar
woorden van dank, toen Andrea de kist ontploffingsmiddelen van zijn schouder
nam en die behoedzaam neerzette. „Dit is het laatste van de boel. De kapitein
heeft me ermee hierheen gestuurd. We hoorden stemmen en hij is achtergebleven
om te horen wat ze zeggen, wanneer ze merken dat Stevens verdwenen is."
Vermoeid ging hij zitten. „Misschien kan hij erachter komen wat ze gaan doen,
als ze wat gaan doen."



„Ik vind dat hij jou daar
had moeten laten en zelf die verrekte kist sjouwen," gromde Miller. Zijn
teleurstelling over Mallory deed hem openhartiger spreken dan hij van plan was.
„Hij is een stuk fitter dan jij en ik vind 't een verrekte..." Hij zweeg
en hijgde van pijn toen Andrea's vingers als een tang zijn arm omklemden.



„'t Is niet rechtvaardig zo
te praten, m'n vriend," zei Andrea verwijtend. „Ik denk dat je vergeten
bent dat Brown geen woord Duits kan spreken of verstaan."



Miller wreef pijnlijk z'n
arm en schudde vol zelfverwijt het hoofd.



„Ik altijd met m'n grote
bek," zei hij berouwvol. „Ik moet ook altijd voor m'n beurt kletsen. Nemen
jullie 't me maar niet kwalijk... En wat staat er verder op de agenda,
heren?"



„De kapitein zegt dat we
dwars door de rotsen moeten gaan en dan rechts om die berg heen." Brown
wees in de richting van de wazige massa, die donker en dreigend achter en boven
hen verrees. „Over een minuut of vijftien komt hij achter ons aan." Hij
grijnsde tegen Miller. „En we moeten deze kist en een rugzak laten liggen. Die
zal hij wel sjouwen."



„Ook dat nog,'' zuchtte
Miller. „En ik voelde me al zó klein." Hij keek naar Stevens, die stil
onder het nat glimmende zeildoek lag en toen naar Andrea. „Ik ben bang,
Andrea..."



„Natuurlijk,
natuurlijk!" Snel stond Andrea op, wikkelde de zeilen om de bewusteloze
jongen en kwam ermee overeind alsof de zeilen geen gewonde man omhulden.



„Ik ga wel vooruit,"
bood Miller aan. „Misschien kan ik een gemakkelijke weg voor jou en Stevens
vinden." Hij slingerde de generator en de rugzakken over zijn schouders en
wankelde onder hun gewicht; hij wist niet dat hij zo verzwakt was. „Ten minste...
voorlopig," voegde hij er aan toe. „Straks zul je mij ook moeten
dragen."



Mallory had zich danig vergist in de
tijd die hij nodig dacht te hebben om de anderen in te halen; het
was nu al een uur geleden sinds Brown hem had verlaten en nog altijd vond hij
geen spoor van zijn makkers. Bovendien drukte het gewicht van zeventig pond
bagage zijn tempo danig.



Het
was niet helemaal zijn schuld. De teruggekeerde Duitse patrouille had, na de
eerste schrik bij de ontdekking dat de schildwacht totaal verdwenen was, de
rotswand systematisch en akelig langzaam afgezocht. In spanning had Mallory
erop gewacht, dat de een of ander zou voorstellen in de schoorsteen af te dalen
- de
gaten van de nagels zouden dan alles hebben verraden -, maar niemand
was op die gedachte gekomen. Nu de schildwacht kennelijk naar beneden was
gevallen, zou dit ook niet de minste zin hebben gehad. Na vergeefs te hebben
gezocht, hadden ze lange tijd staan praten wat ze verder zouden doen. Tenslotte
hadden ze niets gedaan. Een andere schildwacht werd boven aan de rotswand
geplaatst en de rest was met hun reddingsmiddelen afgetrokken.



De
drie mannen die hem vooruit waren gegaan, waren verrassend flink opgeschoten,
al moest gezegd worden dat de omstandigheden gunstiger voor hen waren
geworden. Een vijftig meter verder was er wat meer ruimte tussen de rolstenen
gekomen en hadden deze plaats gemaakt voor verbrokkelde keien en omlaag
gespoelde scherfstenen. Misschien was hij hen al gepasseerd, maar
waarschijnlijk leek hem dit niet, want zo nu en dan kon hij tussen de jachtende
sneeuw - het
was nu veeleer hagel -
door het onderste deel van de berghelling zien en niets bewoog daar.
Bovendien wist hij dat Andrea niet zou stilhouden voor hij een schuilplaats - hoe
primitief ook -
zou hebben gevonden en tot dusverre had hij op deze kale, door de wind
gegeselde hellingen niets gezien wat daar ook maar op leek.



Tenslotte
viel Mallory letterlijk over mannen en schuilplaats. Hij klom over een smalle,
lange rotskam en had zich juist over de messcherpe rand gewerkt, toen hij
beneden zich stemgeluid hoorde en de zwakke glans zag van een lantaarn onder
het zeildoek dat van een overhangende rots naar de andere kant van een smal
ravijn was gespannen.



Miller
schrok heftig en draaide zich half om toen hij een hand op zijn schouder
voelde; de pistool was al halverwege uit zijn zak toen hij zag wie het was en
hij zakte weer vermoeid op de rots achter hem neer.



„Wat hebben we nou? Zenuwachtig?"
Dankbaar liet Mallory de vracht van zijn pijnlijke schouders glijden en keek
naar de' zacht lachende Andrea. „Waar lach je om?"



„Om
onze vriend hier." Andrea grinnikte opnieuw. „Ik had hem gezegd dat hij
pas wat van u zou bemerken, wanneer u hem op zijn schouder tikte. Hij wou me
niet geloven."



„U
had toch wel even kunnen kuchen of zoiets," protesteerde Miller. ,,'t Zijn
m'n zenuwen, chef," voegde hij er klagend aan toe. „Ze bennen niet meer
wat ze achtenveertig uur geleden waren."



Mallory
keek hem ongelovig aan en wilde wat zeggen, toen hij plotseling de bleke vlek
zag van een gezicht, dat op een rugzak rustte. Onder het met wit verband
omwikkelde voorhoofd keken de ogen hem recht aan. Mallory deed een stap naar
voren en zonk op een knie.



„Zo!
Ik zie dat je weer bij de tijd bent!" Hij glimlachte tegen het
perkamentachtige gezicht en Stevens, wiens bloedeloze lippen witter waren dan
zijn wangen, glimlachte terug. Hij zag er ellendig uit.- „Hoe is 't er mee,
Andy?"



„Dat
gaat wel, kapitein. Heus!" De bloeddoorlopen ogen waren dof van de pijn.
Toen keek hij onzeker naar zijn verbonden been, richtte het hoofd weer op en
glimlachte zwak tegen Mallory. „Het spijt me verschrikkelijk, kapitein. Wat
ontzettend stom..



,,'t
Was ontzettend stom," zei Mallory zacht en nadrukkelijk. „Misdadig
stom." Hij wist dat ze allemaal naar hem keken, maar ook dat Stevens
alleen ogen voor hem had. „Onvergeeflijk, misdadig stom," vervolgde hij,
„en ik ben er verantwoordelijk voor. Ik vermoedde wel dat je op de boot veel
bloed had verloren, maar ik wist niet dat je die diepe sneden in je voorhoofd
had. En ik had dat behóren te weten." Hij glimlachte wrang. „Je had 's
moeten horen wat die twee ondergeschikte types hier tegen me zeiden toen ze
boven kwamen. .
. En ze hadden nog gelijk ook. Ik had je in die toestand nooit mogen
vragen de achterhoede te vormen. Dat was waanzin." Hij lachte. „We hadden
je als een zak steenkool moeten ophijsen, precies als die twee onverschrokken
alpinisten Miller en Brown. . . De hemel mag weten hoe je het nog gehaald hebt; zelf
zul je daar wel nooit achter komen." Hij leunde naar voren en tikte op
Stevens' onbeschadigde knie. „Je moet 't me vergeven, Andy. Ik wist eerlijk
niet dat je zo ver heen was."



Stevens
maakte een gebaar van verlegenheid, maar er waren rode vlekken van vreugde op
zijn akelig bleke, ingevallen wangen verschenen.



„Toe nou, kapitein," verzocht
hij. „Zegt u dat alstublieft niet. Dergelijke dingen kunnen nu eenmaal
gebeuren." Hij zweeg, sloot de ogen en haalde sissend adem toen een golf
van pijn uit zijn gewonde been door zijn lichaam schoot. Toen keek hij Mallory aan.
„En bovendien was er niets verdienstelijks aan die beklimming," vervolgde
hij kalm. „Ik kan me er zelfs niets van herinneren."



Zwijgend, de wenkbrauwen
vragend opgetrokken, keek Mallory hem aan.



„Elke meter naar boven was
ik als de dood," zei Stevens eenvoudig. Hij was zich ervan bewust dat hij
dit nu zonder enige verwarring kon zeggen, terwijl hij anders liever zou zijn
gestorven dan het te bekennen. „Nooit van m'n leven ben ik zo bang geweest."



Langzaam schudde Mallory het
hoofd, zodat z'n stoppelige kin tegen zijn handpalm schuurde. Hij leek oprecht
verbaasd. Toen keek hij Stevens weer aan en glimlachte grappig.



„Nu merk ik dat je nieuw
bent in dit werk, Andy." Hij glimlachte andermaal. „Dacht je soms dat ik
zingend en lachend naar boven ben geklauterd? Dacht je soms dat ik
niet bang was?" Hij stak een sigaret op en bezag Stevens door een wolk
rook. „Hm, ik was niet bang. 'Bang' is het woord niet.. .Ik was als de doodl En
met Andrea was 't precies zo. Wij weten te veel om niet bang te zijn."



„Andrea?" Stevens
lachte, maar slaakte onmiddellijk een gesmoorde kreet toen die lichte beweging
alleen al een messcherpe scheut van pijn veroorzaakte. Een ogenblik meende
Mallory dat hij het bewustzijn had verloren, maar de jongen sprak bijna onmiddellijk
verder, zijn stem schor van de pijn. „Andrea!" fluisterde hij. „Bang! Ik
geloof er niets van."



„Andrea was bang." De stem van de grote Griek klonk heel zacht.
„Andrea is
bang. Dat is de reden waarom ik nog altijd leef." Hij staarde naar zijn
grote handen. „Dat is de reden waarom zoveel mensen zijn gestorven. Zij waren
niet zo bang als ik. Zij waren niet bang voor alles waar een man bang voor kan
zijn. Er was altijd iets waarvoor ze vergaten bang te zijn of op te passen.
Maat Andrea was overal bang voor... en hij vergat niets. Je ziet dat het heel
eenvoudig is."



Hij keek naar Stevens en
glimlachte.



„Er zijn op de wereld geen
bange en moedige mensen, m'n zoon. Er zijn alleen maar dappere mensen. Geboren
worden, leven en sterven... daar is op zichzelf al moed genoeg voor nodig _
meer dan genoeg. We zijn allemaal dappere mensen en we zijn allemaal bang. En
wat de wereld een dapper man noemt - zo'n man is net als de rest van ons:
dapper en bang. Alleen is hij vijf minuten langer dapper. Soms ook tien
minuten, of twintig minuten... zoveel tijd als een zieke, gewonde en bange man
nodig heeft om een rotswand te beklimmen."



Stevens zweeg. Het hoofd was
hem op de borst gezonken en zijn gezicht was nu onzichtbaar. Zelden had hij
zich zo gelukkig, zo in vrede met zichzelf gevoeld. Hij had begrepen dat hij
voor mannen als Andrea en Mallory niets verborgen kon houden, maar nooit
geweten dat dit er volstrekt niet op aan kwam. Hij voelde dat hij wat moest
zeggen, maar hij wist niet wat en hij was zo dodelijk vermoeid. In zijn hart
wist hij dat Andrea de waarheid sprak, maar niet de gehele waarheid; doch hij
was te vermoeid om zich daarin te verdiepen en er verder over te praten.



Lawaaiig schraapte Miller
z'n keel.



„En nou niet meer praten,
meneer," zei hij resoluut. „U moet nu gaan liggen en gaan slapen."



Stevens keek eerst hem en
toen Mallory vragend aan.



,,'k Zou maar doen wat hij
zegt, Andy," adviseerde Mallory hem met een glimlach. „Hij is je chirurg
en je medisch adviseur. Hij heeft je been behandeld."



„O, dat wist ik niet. Dank
je, Dusty. Was 't... was 't erg moeilijk?"



Miller maakte een
onverschillig gebaar.



-„Niet voor iemand met mijn
ervaring, 'n Doodgewone breuk," loog hij glashard, ,,'k Had 't bijna een
van de anderen laten opknappen ... Help hem even, zodat ie kan gaan liggen, Andrea."
Hij keek naar Mallory en maakte een gebaar met het hoofd. „Chef?"



Toen de twee mannen buiten
stonden, draaiden ze de rug naar de wind.



„We moeten een vuur hebben
voor die jongen, en droge kleren," zei Miller dringend. „Zijn pols is
ongeveer 140 en zijn temperatuur 41,6. Hij heeft zware koorts en hij gaat
voortdurend achteruit."



,',Weet ik, weet ik,"
zei Mallory bezorgd. „En er is geen kans dat we op deze vervloekte berg
brandstof vinden. Laten we naar binnengaan en 's kijken hoeveel droge kleren we
met ons allen bij elkaar kunnen brengen."



Hij lichtte het zeildoek op en ging
de schuilplaats binnen. Stevens was nog wakker; Brown en Andrea stonden naast
Mallory, Miller vlak achter hem.



„Vannacht blijven we
hier," deelde Mallory mede. „Laten we 't ons dus zo gemakkelijk mogelijk
maken. We moeten ons wel realiseren," ging hij verder, „dat we een beetje
te dicht bij de kust zijn om ons veilig te kunnen achten, maar die Duitsers
hebben er geen notie van dat we op dit eiland zijn en ze kunnen ons van de kust
af in geen geval zien. Laten we er dus ons gemak van nemen."



„Chef..." Miller had
het woord genomen, maar zweeg meteen weer. Mallory keek hem verrast aan en
bemerkte toen dat hij, Brown en Stevens naar elkaar kekën, met eerst
onzekerheid, daarna twijfel en tenslotte een begin van ellendig begrijpen in de
ogen. Plotseling trof een ernstige bezorgdheid, de zekerheid dat er iets mis
was gegaan Mallory als een vuistslag.



„Wat is er aan de
hand?" vroeg hij op scherpe toon. „Vertel op!"



„We hebben beroerd nieuws
voor u, chef," zei Miller voot- zichtig. „We hadden 't u meteen moeten
zeggen, 't Zal zo zijn geweest dat de een dacht dat de ander het u wel zou
vertellen... Weet u nog die schildwacht, die u en Andrea over de muur hebben
gezet?"



Mallory knikte ernstig; hij
wist nu wel wat er komen ging.



„Hij is boven op dat rif
gevallen, een meter of zeven, acht van de rotswand vandaan," ging Miller
verder. „Ik geloof niet dat er veel van hem over was, maar wat er nog was, zat
klem tussen twee rotsen. Muurvast."



„Ik begrijp 't,"
mompelde Mallory. „Ik heb me de hele nacht al afgevraagd hoe jij onder je
rubber cape zo nat bent geworden."



„Vier keer heb ik 't
geprobeerd, chef," zei Miller kalm. „De anderen hielden me aan een
touw." Hij haalde de schouders op. „Ik kreeg de kans niet wat te doen. Die
verrekte golven gooiden me voortdurend terug."



„Over drie, vier uur is het
licht," mompelde Mallory. „Over vier uur weten ze dat wij op dit eiland
zijn. Ze zullen die schildwacht zien zodra het licht is en een boot sturen om
hem op te halen."



„Maakt dat veel uit,
kapitein?" vroeg Stevens. „Hij kan toch gevallen zijn."



Mallory schoof het zeil wat
opzij en keek naar buiten. Het was ellendig koud en rondom hem viel sneeuw. Hij
liet het zeil vallen.



„Over vijf minuten," zei hij
afwezig. „We vertrekken over vijf minuten." Hij keek Stevens met een
flauwe glimlach aart. Wij worden ook vergeetachtig. We hadden 't jullie moeten
vertellen Andrea heeft die schildwacht doodgestoken."



De volgende
uren waren een nachtmerrie - eindeloze, afmattende uren van struikelen, vallen en
opstaan; uren van zwoegen met hun gepijnigde lichamen en stekende spieren, van
wanhopig ploeteren in de steeds dikker wordende sneeuwlaag; uren van honger,
dorst en algehele uitputting.



Ze
waren op hun schreden teruggekeerd en liepen nu in W.N. W. richting,
terug over de bergrug, want ze waren er vrijwel zeker van dat de Duitsers in de
veronderstelling verkeerden dat ze pal noord waren getrokken, naar het midden
van het eiland. Zonder kompas, sterren of maan om hem te leiden, had Mallory
niets anders dan de helling van de berg en zijn herinnering aan de kaart die
Vlachos hem in Alexandrië had laten zien, om zich te oriënteren. Maar na een
poos was hij er tamelijk zeker van dat ze over de berg heen waren en zich in
een nauwe kloof bevonden, die naar het binnenland leidde.



De
sneeuw was een dodelijke vijand. De grote, natte, zware vlokken dwarrelden
rondom hen en vormden een ondoorzichtig gordijn. Ze zakten in kragen en
schoenranden, werkten zich verraderlijk onder hun kleren, plakten op ogen,
oren en monden, striemden en verdoofden hun blote gezichten en verstijfden hun
ongeschoeide handen, waar ze bijna geen kracht meer in hadden. Allen leden er
ellendig onder, maar Stevens het meest. Slechts enkele minuten nadat ze de
schuilplaats hadden verlaten, had hij het bewustzijn weer verloren en gekleed
als hij was in plakkende, natte kleren, miste hij nu ook de reddende warmte,
welke de beweging zijn makkers gaf. Tweemaal was Andrea stil blijven staan om
z'n hartslag te controleren, want hij dacht dat de jongen dood was; maar hij
kon niets voelen, omdat hij geen gevoel meer in zijn halfbevroren handen had;
hij kon enkel maar gissen en verder strompelen.



Omstreeks
vijf uur in de morgen, toen ze de steile helling boven de kloof beklommen - een
verraderlijke, gladde helling waarop slechts enkele armzalige
Johannesbroodboompjes hun een steunpunt boden in het afglijdende steengruis - besliste
Mallory dat ze zich veiligheidshalve met touwen aan elkaar moesten vastbinden. In
een rij scharrelden ze twintig minuten lang moeizaam de steeds steiler wordende
helling op; Mallory die voorop liep, durfde er niet aan denken hoe Andrea achter hem er aan toe moest zijn. Toen
werd de helling flauwer en opeens was de bodem horizontaal. Voor ze het wisten
waren ze de hoge kam gepasseerd en gleden ze, nog altijd aan elkaar gebonden,
langs de andere kant de vallei in, door een verblindende sneeuwjacht en zonder
ook maar een meter voor zich uit te kunnen zien.



Ze bereikten de grot bij het
aanbreken van de dag, juist toen de eerste grijze strepen van een grauwe,
troosteloze dageraad moeizaam door de sneeuwlucht drongen. Monsieur Vlachos
had hun verteld dat het zuidelijk deel van Navarone bezaaid was met grotten en
holen, maar dit was de eerste die ze zagen en eigenlijk was het niet eens een
grot, maar een donkere, smalle tunnel onder een hoop platte, vulkanische
stenen, verwrongen steenlagen, wankel balancerend in een geul, die omlaag liep
naar een brede, onbekende vallei, zo'n vijf- zeshonderd meter beneden hen, een
vallei waarin nog altijd de schemering van de nachc hing.



Het was geen grot, maar het
was voldoende. Voor bevroren, uitgeputte, slaapdronken mannen was het meer dan
voldoende, meer zelfs dan zij hadden durven hopen. Er was plaats voor hen
allen. De enkele spleten werden snel dichtgestopt en de ingang afgesloten met
de, met stenen verzwaarde tent. Ofschoon dit in deze kleine ruimte bijna
onmogelijk was, slaagden ze er nochtans in Stevens van zijn natte kleding te ontdoen
en legden ze hem voorzichtig in de, gelukkig van een ritssluiting voorziene
slaapzak, goten wat cognac in zijn mond en schoven wat droge kledingstukken
onder zijn hoofd. Toen vielen de vier mannen, zelfs de onvermoeibare Andrea, op
de doorweekte en door de sneeuw ijskoude bodem van de grot neer en sliepen als
doden, zich niet bekommerend om de harde rotsen, de koude, hun honger of hun
plakkende, doorweekte kleren, ongevoelig zelfs voor de pijnen van de zich
herstellende bloedcirculatie in hun bevroren handen en gezichten.
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De zon,
door een kring omgeven en zwak gloeiend achter de jagende wolkenflarden, was
reeds lang door het zenit en daalde snel naar de besneeuwde bergrug in het
westen, toen Andrea een flap van het zeildoek oplichtte en aandachtig de gladde
berghelling beneden zich afzocht. Enkele ogenblikken stond hij bijna roerloos
achter het zeildoek, automatisch zijn verkrampte, pijnlijke beenspieren
ontspannend, terwijl zijn half dichtgeknepen ogen geleidelijk wenden aan de
witte glans der schitterende sneeuwkristallen. Toen sloop hij geruisloos uit
het hol en had met enkele passen de steile kant van de geul bereikt. Languit in
de sneeuw liggend, werkte hij zich omhoog en keek voorzichtig over de rand.



Ver
beneden hem strekte zich een wijde, nagenoeg symmetrische vallei uit - een door
steile bergen omgeven dal, dat geleidelijk naar het noorden afdaalde. De hoge,
brede reus rechts achter hem die - de top in sneeuwwolken gehuld - over de
vallei waakte, kon geen ander zijn dan de Kostos, de hoogste berg van Navarone;
die nacht waren ze zijn westelijke flank overgestoken. In het oosten en recht
tegenover de berg waarop hij zelf zich bevond, op misschien acht kilometer
afstand, lag een derde berg. Deze was niet veel lager, maar zijn noordelijke
flank liep steiler omlaag naar de vlakten, die zich ten noordoosten van
Navarone uitstrekten. En ongeveer zes kilometer in noordnoordoostelijk
richting, ver beneden de sneeuwgrens en de eenzame herdershutten, lag tussen de
bergplooien een stadje met platte daken aan een riviertje, dat zich door de
vallei slingerde. Dat kon alleen maar het dorp Margaritha zijn.



Terwijl
hij zo de omgeving in zich opnam, bestudeerden Andrea's ogen elke plooi en
spleet van de bergen als een bron van gevaar. Zijn hersenen waren nog bezig met
de laatste twee minuten en hij trachtte zich de aard te herinneren van het
vreemde geluid, dat door de cocon van zijn slaap had gesneden en hem onmiddellijk,
klaarwakker en waakzaam, overeind had gebracht nog voor zijn geest de betekenis van het
geluid had geregistreerd. Toen had hij het nogmaals gehoord, driemaal in
evenveel seconden: het hoge, ijle gejank van een fluitje - drie schrille,
gebiedende stoten, die korte echo's van de hellingen van de Kostos opriepen en
toen wegstierven. De laatste echo zweefde nog door de lucht toen Andrea zich
van de rand afzette en zich in de geul liet glijden.



Geen halve minuut later was
hij weer op zijn uitkijkpost en trokken zijn wangspieren zich samen toen hij de
ijskoude oog- doppen van Mallorys Zeiss-Ikon kijker tegen het gezicht drukte.
Hij had zich niet vergist, constateerde hij grimmig; zijn eerste, vluchtige
indruk was maar al te juist geweest. Vijfentwintig, misschien wel dertig
soldaten naderden langzaam in een lange, onregelmatige tirailleurlinie over de
flank van de Kostos en doorzochten elke spleet en elke opeenhoping van
rolstenen die ze op hun weg vonden. Ieder van hen was gekleed in een sneeuwpak,
maar zelfs op een afstand van drie kilometer waren ze duidelijk te
onderscheiden, want de speerpunten van hun kruiselings op de rug gebonden ski's
kwamen boven hun schouders en witte kappen uit en staken zwart tegen de
smetteloze blankheid van de sneeuw af. De ski's bogen en zwaaiden als dronken
wanneer de mannen uitgleden of over de vele keien op de berghelling
struikelden. Nu en dan wees een man in het midden van de linie met een skistok
ergens naar, als coördineerde hij het werk van de patrouille. Dat moest de man
met het fluitje zijn, vermoedde hij.



„Andrea!" hoorde hij
zacht uit de opening van de schuilplaats roepen. „Iets aan de hand?"



Met een vinger op de lippen
draaide Andrea zich in de sneeuw om. Mallory stond bij het, de ingang
afschermende zeildoek. Zijn kin was stoppelig, zijn kleding verkreukeld en hij
had een hand opgeheven ter beschutting tegen de glinsterende sneeuw, terwijl de
andere zijn bloeddoorlopen ogen wreef. Toen hinkte hij naar buiten,
gehoorzamend aan Andrea's wenkende vinger. Zijn tenen waren gezwollen en
geschaafd en kleefden met gestold bloed aan elkaar. Hij had z'n schoenen niet
uit gehad sinds hij ze van de voeten van de dode schildwacht had getrokken; en
nu was hij bang ze uit te trekken uit vrees voor wat hij dan zou zien... Hij
klom 'tegen de kant van de geul op en zonk naast Andrea in de sneeuw.



„Bezoekers?"



„De ergste die je maar
denken kunt," mompelde Andrea. „Kijk maar 's, m'n beste Keith?" Hij
reikte hem de kijker aan en wees omlaag langs de helling van de Kostos.
„Je vriend Jensen heeft ons niet verteld dat die kerels hier óók waren."



Langzaam
zocht Mallory met de kijker de hellingen af. Opeens had hij de linie van de
speurders in zijn gezichtsveld. Hij hief het hoofd op, verstelde ongeduldig de
kijker, keek nog even en liet de kijker zakken met een gebaar van berusting,
dat echter een duidelijk commentaar inhield.



„W.G.B.,"
zei hij zacht.



„Een
bataljon Jagers," bevestigde Andrea. „Alpenjagers... hun beste
bergtroepen. Dit is uitermate lastig, m'n beste Keith."



Mallory
knikte en wreef langs zijn stoppelige kin.



„Als
er iemand is die ons kan vinden, dan zijn zij 't wel. En ze zullen ons
vinden." Hij hief de kijker op en bestudeerde andermaal de naderende
patrouille. De grondigheid waarmee ze zochten was beangstigend genoeg, maar
nog schrikwekkender was de trage, meedogenloze onafwendbaarheid waarmee deze
nietige figuurtjes naderden. „De hemel mag weten hoe die Alpenjaeger hier
komen," ging Mallory verder. „Enfin, 't is al erg genoeg dat ze hier zijn.
Ze moeten weten dat we geland zijn en hebben de hele morgen verspeeld met naar
ons op het oostelijke zadel van de Kostos te zoeken... want dat was
voor ons immers de aangewezen route naar het binnenland. Daar hebben ze bot
gevangen en nu gaan ze op het andere zadel af. Ze moeten er tamelijk zeker van
zijn dat we een gewonde dragen en dus niet ver konden trekken, 't Is nu alleen
nog maar een kwestie van tijd, Andrea."



„Een
kwestie van tijd," zei Andrea hem na. Hij keek naar de zon, nauwelijks
zichtbaar in de donkerder wordende lucht. „Een uur, anderhalf op z'n hoogst.
Voor de zon ondergaat zullen ze hier zijn. En dan zullen wij ook nog altijd
hier zijn." Hij keek Mallory aan. „We kunnen de jongen niet achterlaten.
En we kunnen niet uit de voeten als we hem meenemen... Dat zou z'n
dood betekenen."



„Ze
zullen ons niet hier vinden," zei Mallory kalm. „Als we blijven, gaan we
er allemaal aan. Of we belanden in een van die leuke, kleine kerkers waar
monsieur Vlachos me van verteld heeft."



„Wat
't zwaarst is, moet het zwaarst wegen," zei Andrea. „Daar gaat 't om, niet
waar, m'n vriend? Zo zou kolonel Jensen het hebben gezegd."



Mallory
maakte een gebaar van onbehagen, maar zijn stem klonk vast toen hij sprak.



„Dat is ook mijn opvatting, Andrea.
't Is heel eenvoudig: twaalfhonderd of één. Je weet dat er geen andere
mogelijkheid is."



„Ja, ik weet 't'. Maar je maakt je
onnodig bezorgd." Andrea glimlachte. „Kom, m'n vriend. Laten we de anderen
het goede nieuws vertellen."



Miller keek op toen de twee mannen
binnenkwamen en het zeildoek achter zich lieten vallen. Hij had de
ritssluiting van Stevens' slaapzak geopend en behandelde het gekwetste been.
Een nietig zaklantaarntje lag op een rugzak naast hem.



„Wanneer gaan we wat voor
hem doen, chef?" Hij sprak nors en wees beschuldigend naar de door slaap
versufte jongen naast zich. „Die zogenaamd waterdichte slaapzak is drijfnat. En
de jongen ook - en hij is zowat stijf bevroren; dat been van 'm voelt aan als
een stuk bevroren vlees. Hij moet warmte hebben, chef, een warme kamer en iets
heets te drinken... anders is ie er geweest. Ik geef 'm nog vierentwintig
uur." Miller rilde en keek naar de brokkelige wanden van de schuilplaats.
„Ik geef u de verzekering dat ie 't zelfs in een eerste klas ziekenhuis maar
heel misschien zou halen... Hij verdoet alleen maar zijn tijd met in deze
vervloekte ijskast adem te halen."



Miller overdreef nauwelijks.
Water van de smeltende sneeuw liep onophoudelijk langs de groen bemoste kanten
van het hol of drupte in de half bevroren modder op de bodem. Nu er geen
ventilatie was en het water geen uitweg vond, werden de plassen aan de kanten
van het hol steeds groter en was het in de kleine ruimte vochtig, benauwd en
afschuwelijk koud.



„Misschien ligt ie wel
eerder in een ziekenhuis dan je denkt," zei Mallory nuchter. „Hoe is 't
met z'n been?"



„Erger." Miller draaide
er niet omheen. „Verduiveld erger geworden. Ik heb er zo juist weer een hand
sulpha op gedaan en de zaak weer verbonden. Meer kan ik ook niet doen, chef, en
't



heeft allemaal trouwens geen
zin_______ Wat smoesde u over een



ziekenhuis?" voegde hij er
wantrouwig aan toe.



„Dat was geen smoes,"
zei Mallory ernstig, „maar een van de minder prettige dingen van 't menselijk
bestaan. Er komt een Duitse patrouille deze kant uit. Ze weten wat ze zoeken.
En ze zullen ons vast en zeker vinden ook."



Miller vloekte. „Dat ontbrak
er nog maar aan! In één woord schitterend," zei hij wrang. „Hoe ver van
ons vandaan, chef?"



„Een uur. Misschien iets
langer."



„En wat moeten we met die jongen
doen? Hier laten? Dan'heeft ie misschien nog een kans."



„Stevens gaat met ons
mee." Mallory's stem verried onwrikbare beslistheid. Miller keek hem een
tijdje zwijgend aan; ook zijn gezicht stond strak.



„Stevens gaat met ons
mee," herhaalde Miller. „We slepen hem mee tot ie dood is... dat kan nooit
lang duren... en dan laten we 'm in de sneeuw liggen. Zó maar, hè?"



„Zó maar, Dusty."
Afwezig klopte Mallory wat sneeuw van zijn kleren en keek Miller toen weer aan.
„Stevens weet te veel. De Duitsers zullen nu wel door hebben waarvoor we hier
zijn, maar ze weten niet hoe we in het fort denken te komen... en ze weten
evenmin dat de Marine Kheros gaat evacueren. Maar Stevens weet dat wel. En ze
zullen 't uit hem krijgen. Met scopolamine brengen ze iedereen tot
doorslaan."



„Scopolamine! Bij een man
die ligt te sterven?" Millers ongelovigheid was volkomen oprecht.



„Waarom niet? Ik zou dat
zelf ook doen. En als jij de Duitse commandant was en je wist dat je grote
kanonnen en de helft van je mensen elk ogenblik opgeblazen konden worden, dan
zou jij 't ook doen."



Miller keek hem aan,
grijnsde verlegen en schudde het hoofd.



„Ik en die..."



„Dat weet ik. Jij en die
grote bek van je." Mallory glimlachte en gaf hem een klap op de schouder.
„Ik vind 't even ellendig als jij, Dusty." Hij draaide zich om en keek in
een andere hoek van het hol. „Hoe is 't er mee, sergeant?"



„Dat gaat wel weer,
kapitein." Casey Brown was zo juist wakker geworden. Zijn lichaam was
stijf en hij rilde in zijn natte kleren. „Is er iets mis?"



„Heel wat," bekende
Mallory ,,'n Patrouille komt hierheen. Binnen 'n half uur moeten we
opkrassen." Hij keek op zijn horloge. „Om vier uur precies. Denk je dat je
contact met Cairo kunt krijgen?"



„De hemel mag 't
weten," bekende Brown openhartig. Stijf kwam hij overeind. „Die radio is
gisteren nou niet bepaald zachtzinnig behandeld. Maar ik zal 't
proberen."



„Prima, sergeant. Zorg er
voor dat je antenne niet boven de wallen van deze geul uitsteekt." Mallory
keerde zich om teneinde het hol te verlaten, maar bleef plotseling staan toen
hij Andrea op een steen voor de ingang van de tent zag zitten. Volkomen gecon-
ccntrcerd op zijn werk, had de grote Griek juist het telescoopvizier op de
loop van zijn 7.92 mm mauser geschroefd en wikkelde nu handig de voering van
een slaapzak om loop en kolf, zodat het hele geweer in een witte cocon zat.



Mallory sloeg hem zwijgend
gade. Andrea keek naar hem op, kwam overeind en zocht in zijn rugzak. Spoedig
was hij van top tot teen in een wit camouflagepak gehuld, trok de koorden van
de capuchon aan en stopte de broekspijpen in zijn rubber enkelstukken. Toen
greep hij zijn mauser en glimlachte flauwtjes.



„Ik dacht een wandelingetje
te gaan maken, kapitein," zei hij verontschuldigend. „Als u het goed
vindt, natuurlijk."



Mallory knikte verscheidene
malen en herinnerde zich iets.



„Je zei dat ik me onnodig
bezorgd maakte," mompelde hij. „Ik had het moeten begrijpen. Maar je had
't me kunnen vertellen, Andrea." Doch zijn protest was slechts automatisch
en ook overbodig, want hij voelde boosheid noch ergernis bij deze stilzwijgende
aantasting van zijn gezag. De gewoonte van het commanderen was nog sterk in
Andrea en wanneer hij zogenaamd goedkeuring of advies vroeg voor een bepaalde
maatregel, dan was dat doorgaans alleen maar een kwestie van beleefdheid of om
zijn voornemen bekend te maken. Inplaats van ergernis voelde Mallory alleen
maar grote opluchting en ook dankbaarheid jegens de glimlachende reus, die hoog
boven hem uitstak. Onverschillig had hij Miller verteld van zijn voornemen
Stevens mee te slepen tot deze stierf en hem dan achter te laten. Hij had
daarover gesproken met een ongevoeligheid die zijn ellende en zijn smart over
hetgeen hij moest doen camoufleerde; maar hij bemerkte pas goed hoe
terneergeslagen en kapot deze beslissing hem had gemaakt, nu hij zich
realiseerde dat die maatregel niet langer nodig was.



„Het spijt me," Andrea
glimlachte, maar er klonk toch iets van berouw in zijn stem. „Ik had 't je
moeten zeggen. Maar ik dacht dat je het begrepen had... 't Is het beste wat ik
doen kan, niet waar?"



,,'t Is het enige,"
erkende Mallory openhartig. „Je wilt proberen ze naar het zadel te
lokken?"



„Er is geen andere manier.
Als ik het dal inging, zouden ze me op hun ski's binnen een paar minuten
inhalen. Natuurlijk kan ik niet terugkomen voor het donker is. Vind ik jullie
dan hier?"



„Een paar van ons."
Mallory keek in het hol, waar de wakker geworden Stevens probeerde rechtop te
gaan zitten en zich de vermoeide ogen wreef. „We moeten voedsel en brandstof
hebben, Andrea," zei hij zacht. „Vannacht ga ik het dal in." „Natuurlijk,
natuurlijk! We moeten doen wat we kunnen." Andrea's gezicht stond ernstig
en hij sprak zacht. „Zo lang we kunnen, 't Is nog maar een jongen, bijna nog
een kind... Misschien
duurt het niet lang." Hij sloeg het zeildoek dicht en keek naar de lucht.
„Om een uur of zeven ben ik terug."



„Zeven
uur," herhaalde Mallory. Hij zag dat de lucht steeds donkerder werd door
de naderende sneeuwwolken en dat de toenemende wind wolkjes luchtige, witte
vlokken in de geul joeg. Mallory rilde en pakte een massieve arm. „In Godsnaam,
Andrea," zei hij dringend. „Pas op jezelf!"



„Op
mezelf?" Andrea glimlachte, maar er was geen blijheid in zijn ogen toen
hij zijn arm zachtjes lostrok. „Maak je maar geen zorgen over mij." Zijn
stem klonk kalm, zonder een spoor van arrogantie. „En als je tot God moet
spreken, spreek dan tot Hem over die arme bliksems die nu naar ons
zoeken." Het zeildoek viel achter hem neer en hij was verdwenen.



Een
ogenblik stond Mallory bij de ingang van het hol en staarde zonder iets te zien
naar de kier van het zeildoek. Toen keerde hij zich resoluut om, liep het hol
door en knielde voor Stevens neer. Gesteund door de bezorgde Miller zat de
jongen overeind. Zijn ogen waren dof en zonder uitdrukking, de bleke wangen ingevallen
in het grauwe, perkamentachtige gezicht. Mallory glimlachte en hoopte dat zijn
ontsteltenis niet op zijn gezicht te lezen stond.



„Kijk,
kijk! Eindelijk wakker. Beter laat dan nooit." Hij opende z'n waterdichte
sigarettenkoker en bood hem een sigaret aan. „Hoe voel je je, Andy?"



„Als
een klomp ijs, kapitein." Stevens bedankte hoofdschuddend voor de sigaret
en probeerde tegen Mallory te glimlachen, een erbarmelijke poging, die Mallory
door de ziel sneed.



„En
je been?"



,,'t
Lijkt wel of dat ook bevroren is." Ongeïnteresseerd keek Stevens naar het
witte verband. „Ik voel in ieder geval niets."



„Bevroren!"
Millers verontwaardiging was prachtig gespeeld. „Bevroren, zegt ie! Wat 'n
verduvelde ondankbaarheid. En 't is hier nog wel zo'n prima medisch hol, al zeg
ik 't zelf!"



Stevens
glimlachte - een
vluchtige, afwezige glimlach die even over zijn gezicht gleed en meteen weer
verdwenen was. Een tijdje staarde hij naar zijn been, hief toen plotseling het
hoofd op en keek Mallory recht in de ogen.



„Luister, kapitein, 't heeft geen zin
dat we elkaar voor de mal houden." Hij sprak zacht en
toonloos. „U moet niet denken dat ik ondankbaar ben - en ik verafschuw goedkope
heroïek, maar... ziet u, ik beteken voor jullie alleen maar een ellendig blok
aan 't been en..."



„Je
in de steek laten, hè?" onderbrak Mallory hem. „Je in de steek laten zodat
je van kou omkomt of door de Duitsers gevangen wordt genomen. Niks daarvan,
jochie. We kunnen voor jou zorgen, én voor die vervloekte kanonnen... in één
moeite door."



„Maar,
kapitein..."



„U
beledigt ons, meneer." Miller snoof verontwaardigd. „U kwetst onze
gevoelens. Bovendien, als medisch expert is het mijn taak er voor te zorgen dat
mijn patiënt weer helemaal opknapt, en als je denkt dat ik dat ga doen in een
smerige, vochtige Duitse gevangenis, dan kun je me. . ."



„Genoeg!"
Mallory stak een hand op. „Dit punt is afgehandeld." Hij zag de rode blos
op de magere wangen en de blijde glans die de doffe ogen deed oplichten. En
plotseling voelde hij walging en schaamte in zich opwellen, schaamte over de
dankbaarheid van de gewonde, die niet wist dat hun bezorgdheid niet het gevolg
was van medeleven doch van de vrees dat hij hen zou verraden.. . Mallory boog
zich voorover en begon zijn schoenen los te maken. Hij sprak zonder op te
kijken.



„Dusty?"



„Ja?"



„Als
je klaar bent met dat gebluf over je medische capaciteiten, zou je dan zo
vriendelijk willen zijn en ze 's gebruiken? Kijk 's naar die voeten van me. Ik
ben bang dat de schoenen van die schildwacht er niet veel van hebben
overgelaten."



Vijftien
pijnlijke minuten later knipte Miller de ruwe kanten van het kleefverband om
Mallory's rechtervoet, richtte zich stijf op en bekeek met trots zijn werk.



„Schitterend,
Miller, schitterend," mompelde hij zelfingenomen. „Dat zouden ze je zelfs
in het John Hopkins ziekenhuis in Baltimore niet. .." Hij zweeg
plotseling, keek met gefronste wenkbrauwen naar het dikke verband om de voet en
kuchte toen verontschuldigend. „Maar nou zie ik toch een kleine complicatie,
chef."



„Ik
dacht dat je 't nooit in de gaten zou krijgen," zei Mallory grimmig. „Hoe
had jij je voorgesteld dat ik die verdraaide schoenen weer aan m'n voeten zou
krijgen?" Hij rilde onwillekeurig toen hij een paar dikke sokken aantrok,
die drijfnat van de smeltende
sneeuw waren, de schoenen van de schildwacht opnam, die op armslengte van zich
afhield en ze met afkeer bekeek. „Maat zeven, op z'n hoogst... en dan nog 'n
kleine zeven!"



„Maat negen," zei
Stevens laconiek. Hij reikte Mallory zijn eigen bergschoenen aan, waarvan er
een door Andrea opzij was opengesneden. „Die jaap kunt u gemakkelijk genoeg
repareren en ik heb er toch geen bliksem aan. Nee, kapitein, alsjeblieft geen
bezwaren." Hij moest opeens lachen, maar hijgde meteen van pijn toen de
beweging zijn gebroken beenderen verschoof. Trillend haalde hij een paar maal
diep adem en glimlachte toen zwak. „Mijn eerste - en vermoedelijk laatste -
bijdrage tot deze onderneming. Wat voor medaille zouden ze me hiervoor geven,
kapitein?"



Mallory pakte de schoenen,
keek Stevens zwijgend even aan en draaide zich om toen het zeildoek opzij werd
geschoven. Brown strompelde naar binnen, liet zijn zender met de uitschuif-
bare antenne op de bodem van het hol zakken en haalde een blikje sigaretten te
voorschijn. Ze vielen uit zijn door kou verstijfde handen in de bevriezende
modder en waren onmiddellijk bruin en nat. Hij vloekte, kort en zonder
overtuiging, sloeg de verstijfde handen tegen de borst, gaf die activiteit
moedeloos op en liet zich op een kei zakken. Hij zag er vermoeid, koud en door
en door ongelukkig uit.



Mallory stak een sigaret op
en reikte hem die aan.



„Hoe ging 't, Casey? Heb je
contact met ze gekregen?"



„Ik heb ze kunnen ontvangen,
zo goed en zo kwaad als 't ging. De ontvangst was miserabel." Dankbaar
inhaleerde Brown de rook van zijn sigaret. „Ze konden mij niet ontvangen. Waarschijnlijk
door die verrekte hoge berg bezuiden ons."



„Vermoedelijk," knikte
Mallory. „En wat hadden onze vrienden in Caïro ons te vertellen? Moedigden ze
ons tot grotere inspanning aan? Zeiden ze dat we flink op moesten
schieten?"



„Helemaal geen nieuws. Ze
waren te erg van streek, omdat ze niks van ons hoorden. Ze zeiden dat ze van nu
af aan elke vier uur contact zouden zoeken, ook als ze ons niet zouden
ontvangen. Die mededeling hebben ze wel tien keer herhaald. Toen sloten
ze."



„Nou, da's nog 's
hulp!" hoonde Miller. „Ik ben echt blij dat ze aan onze kant staan. D'r
gaat niks boven morele steun." Hij wees met z'n duim naar de ingang van
het hol. „Als die bloedhonden daarbuiten 't wisten, zouden ze zich 'n beroerte
schrikken. .. Heb je nog even naar ze gekeken voor je binnenkwam?'



Was niet nodig," zei Brown somber. „Ik kon ze wel horen.. .
Precies of een officier commando's schreeuwde." Automatisch pakte
hij zijn geweer en schoof een houder met patronen in het magazijn. „Ik schat dat ze een halve kilometer hier vandaan zijn."



De zoekende patrouille, nu dichter
bijeen, was ternauwernood een halve kilometer van het hol verwijderd, toen de
Oberleutnant zag dat zijn rechtervleugel, die de steilere helling aan de
zuidelijke kant afzocht, weer wat achter was geraakt. Ongeduldig bracht hij het
fluitje aan de mond voor de drie scherpe, bevelende stoten die zijn vermoeide
manschappen weer in linie moesten brengen. Tweemaal snerpte het fluitje zijn
dringend commando, echoden de doordringende klanken even van de sneeuwhellingen
terug en stierven in het dal weg. Maar de derde fluitstoot haperde, zwol heel
even aan en stierf toen griezelig weg om over te gaan in een lange, gorgelende
kreet van pijn. Twee, drie seconden bleef de Oberleutnant met ontsteld en
vertrokken gezicht stokstijf staan; toen knakte zijn lichaam voorover en viel
in de met een harde vrieskorst bedekte sneeuw. De zwaargebouwde sergeant, die
naast hem liep, staarde naar zijn gevallen commandant, schrok toen begrijpend
op, opende de mond om te schreeuwen, loosde een zucht en tuimelde langzaam over
het aan zijn voeten liggende lichaam. De boosaardige, als een zweepslag
klinkende knal van de mauser was het laatste wat hij op deze aarde hoorde.



Hoog op de helling van de Kostos,
schrapgezet in een door twee rolstenen gevormde V, tuurde Andrea over het
telescoopvizier van zijn omlaag gericht geweer naar de donkerder wordende
berghelling en joeg drie kogels in de aarzelende, gedesorganiseerde linie der
speurders. Zijn gezicht was kalm en even onbeweeglijk als zijn oogleden, die
geen enkele maal knipperden bij het regelmatig geknal van zijn mauser. Zijn
ogen keken rustig naar zijn vijanden; die ogen waren wreed noch meedogenloos,
doch enkel leeg en keken angstwekkend afwezig. Deze afwezigheid was een
afspiegeling van zijn geest, die zich had gepantserd tegen gedachten en
emoties; want Andrea wist dat hij bij dit werk niet moest nadenken. Dit doden
van zijn medemensen was het ergste kwaad, want het leven was een gave die hij niet
gerechtigd was een ander te ontnemen. Zelfs niet in een eerlijk gevecht. En dit
was moord.



Langzaam liet Andrea de
mauser zakken en tuurde door de kruitdamp, die zwaar in de vochtige avondlucht
bleef hangen.



De vijand was totaal uit het gezicht
verdwenen, dekte zich achter verspreid liggende rotsen of lag weggedoken in de
anonimiteit van de alles bedekkende sneeuw. Maar ze waren er nog altijd, nog
even gevaarlijk en dreigend als tevoren. Andrea wist dat ze het verlies van hun
officier snel te boven zouden komen - er waren geen betere, taaiere vechters in
Europa dan de skitroepen der Jagers - om dan op hem af te gaan, hem te grijpen
en te doden als dat menselijkerwijs mogelijk was. Dat was de reden waarom
Andrea eerst hun officier had gedood; want deze zou misschien geen jacht op hem
hebben gemaakt, doch de moeite hebben genomen de reden van deze onuitgelokte
flankaanval te zoeken.



Instinctief dook Andrea
ineen, toen plotseling een salvo automatisch geweervuur verraderlijke
ricochets van de rotsen voor hem neer deed slaan. Hij had dit verwacht. Het was
de klassieke aanvalsmethode van de infanterie: naar voren onder dekkings- vuur,
neervallen, je kameraden dekken en dan zelf weer naar voren hollen. Snel drukte
Andrea een nieuwe houder met patronen in zijn mauser, het zich vallen en kroop
centimeter voor centimeter voorzichtig achter de rij lage rotsen, die zich een
meter of twintig rechts van hem uitstrekte - hij had-zijn positie zorgvuldig
gekozen - en daar ophield. Aan het einde van de rij trok hij zijn capuchon zo
ver mogelijk over zijn gezicht en keek voorzichtig om de laatste rots heen.



Een hevig salvo sloeg op de
rotsen die hij zo juist had verlaten en zes soldaten - drie van elk uiteinde
van de linie - kwamen uit dekking, holden moeizaam en struikelend langs de
helling en wierpen zich toen weer in de sneeuw. Langs de helling. . . Ze waren in tegenovergestelde richtingen
gerend! Andrea liet het hoofd zakken en wreef met de rug van een grote hand
langs zijn stoppelige kin. Lastig, verdraaid lastig! De sluwe vossen van het
W.G.B. waagden zich niet aan een frontaanval. Ze rekten hun linie naar beide
kanten uit en vormden nu een grote halve cirkel. Voor hemzelf zag dat er niet
zo best uit, maar hij had zich daar nog wel uit kunnen redden: een reeds zorgvuldig
door hem onderzochte ontsnappingsgeul liep achter hem tegen de berg op. Maar
hij had niet voorzien wat nu kennelijk ging gebeuren: het westelijke einde van
de halve cirkel zou over het hol trekken, waar zijn vrienden verborgen lagen.



Andrea draaide zich op zijn
rug en keek naar de avondlucht. Het werd nu steeds donkerder door de naderende
sneeuwwolken en ook begon het daglicht zwakker te worden. Hij draaide zich weer
om, keek over de machtige, ronde rug van de Kostos en tuurde naar de weinige verspreide rotsen en ondiepe kuilen, die de
gladde ronding van de helling amper verstoorden. Vlug wierp hii een blik om de
rots toen de geweren van de W.G.B. opnieuw kraakten, zag dezelfde omsingelende
beweging en wachtte niet langer. Blindelings langs de helling omlaag vurend,
kwam hij in gebukte houding overeind en smeet zich als het ware van achter zijn
dekking naar voren. Vinger aan de trekker, zich wild afzettend in de bevroren
sneeuw, rende hij naar de dichtstbijzijnde rots, wel veertig meter van hem vandaan.
Nog vijfendertig meter, nog dertig... twintig... en nog altijd werd er geen
schot gelost. Een misstap, een struikeling over een onder de sneeuw verborgen
steen. . . maar met katachtige bewegingen herstelde hij zich. Nog tien meter en
nóg leefde hij, als door een wonder beschermd. Toen dook hij naar de
beschutting achter de rots en kwakte op borst en buik neer, zodat zijn ribben
kraakten en de lucht uit zijn longen werd geperst.



Naar adem snakkend sloeg hij
het magazijn open, laadde zijn geweer, riskeerde een haastige blik over de rots
en vloog opnieuw overeind; alles binnen tien seconden. Blindelings schoot hij
de dwars voor het lichaam gehouden mauser leeg, want hij had enkel ogen voor de
vlakke, maar verraderlijke sneeuwlaag voor zijn voeten en voor de door stenen
omringde kuil, zo onmogelijk ver voor hem uit. Toen was de mauser
leeggeschoten en nutteloos in zijn handen, had beneden hem iedere ja^er het
vuur geopend en floten de kogels over zijn hoofd of verblindden hem met
opdwarrelende sneeuw wanneer ze van de harde grond ricochetteerden. Maar de
schemering daalde nu al over de bergen. Andrea was slechts een schim - een
voortijlende schim tegen een wazige achtergrond - terwijl het toch al moeilijk
is omhoog schietend een doel te treffen. Nochtans werd het vuur van de vijand
steeds accurater en dichter op hem geconcentreerd en hij wachtte dan ook niet
langer. Onzichtbare handen schenen heftig aan de plooien van zijn sneeuwkleding
te rukken en hij smeet zich in de sneeuw en kroop de laatste tien meter, dicht
tegen de grond gedrukt, naar de wachtende kuil.



Languit op zijn rug liggend, haalde
Andrea een stalen spiegel uit zijn borstzak en hield die nieuwsgierig omhoog.
Aanvankelijk kon hij niets zien, want beneden hem was het donkerder geworden en
de spiegel was door de warmte van zijn lichaam beslagen. Maar toen veegde de
kille lucht het metaal schoon en zag hij hoe twee, drie en daarna wel zes
jagers uit hun dekking kwamen en onhandig recht tegen de helling op renden. En
twee hunner waren van de rechter vleugel van de linie gekomen! Ze zouden dus
niet over het hol struikelen. Andrea het de spiegel zakken en met een zucht van
verlichting ontspande hij z'n ledematen. Een glimlach trok rimpeltjes om zijn
ogen. Hij keek omhoog, knipperde toen de eerste lichte sneeuwvlokken op zijn
oogleden smolten en glimlachte opnieuw. Bijna lui laadde hij z'n mauser.



„Chef?" klonk klagend Millers stem.



„Ja? Wat is er?"
Mallory sloeg wat sneeuw van zijn gezicht en van de kraag van zijn
sneeuwkleding en tuurde in de witte schemering voor zich. „Chef, toen u nog op
school was, hebt u toen ook wel 's gelezen van lui die in een sneeuwstorm
verdwaald waren en dagenlang als maar in een kringetje rondliepen?"



„We hadden hetzelfde
leerboek in Queenstown," antwoordde Mallory.



„Liepen ze bij u ook rond tot ze
omkwamen?" hield Miller aan.



„O, kerel, hou op!" zei
Mallory ongeduldig. Zelfs in Stevens' grote schoenen deden z'n voeten hem
ellendig pijn. „Hoe kunnen wij nou in een kring rondlopen als we voortdurend
bergaf gaan? Dacht... dacht je soms dat we hier op een wenteltrap Hepen?"



Beledigd liep Miller
zwijgend verder naast Mallory, tot aan de enkels in de natte, pakkende sneeuw,
die hardnekkig en stil was blijven vallen sinds Andrea de patrouille had
weggelokt - nu al weer drie uur geleden. Mallory herinnerde zich niet zelfs in
het hartje van de winter in de Witte Bergen van Kreta ooit zo'n zware,
aanhoudende sneeuwval te hebben meegemaakt. Dat zijn dan die heerlijke, in
eeuwige zonneschijn badende Griekse eilanden, dacht hij geërgerd. Hij had hier
niet op gerekend toen hij besloot naar Margaritha te gaan om voedsel en
brandstof te bemachtigen; het zou trouwens geen verschil voor hem hebben gemaakt,
want ofschoon Stevens nu minder pijn voelde, ging de jongen hard achteruit en de
noodzaak van warmte en voedsel was wanhopig geworden.



Nu maan en sterren achter de
zware sneeuwwolken schuilgingen - de twee mannen konden niet verder dan een
meter of drie om zich heen zien - was het verlies van hun kompassen bepaald
funest geworden. Mallory twijfelde er niet aan dat hij het dorp zou kunnen
vinden - dat was eenvoudig een kwestie van dalen tot ze
aan de rivier kwamen, die dwars door Margaritha liep - maar als die
sneeuw niet ophield, zou de kans dat hij het nietige hol op die uitgestrekte
hellingen terugvond...



Mallory
onderdrukte een uitroep toen Miller hem plotseling bij de arm greep en hem op
z'n knieën in de sneeuw trok. Zelfs op dat ogenblik
van nog onbekend gevaar was hij kwaad op zichzelf, omdat hij zijn aandacht door zijn gepieker
had laten afleiden...
Met een hand beschermde hij de ogen tegen de sneeuwjacht en tuurde
aandachtig door het natte, fluwelen gordijn, dat in de duisternis voor hem heen
en weer bewoog. Opeens zag hij het: een donkere, vierkante schim, op slechts
een paar meter afstand. Ze waren er bijna tegenop gelopen.



„Dat
is de hut," fluisterde hij Miller in het oor. Hij had die hut 's middags
duidelijk gezien, halverwege tussen hun hol en Margaritha en bijna in rechte
lijn ermee. Hij voelde zich opgelucht en zijn zelfvertrouwen werd onmiddellijk
sterker; ze zouden binnen een half uur in het dorp zijn.



„Elementaire
navigatie, m'n beste korporaal," mompelde hij. „Verdwalen en in 'n
kringetje kopen! Je moet me nog 's wat vertellen! Hou jij..."



Hij
zweeg toen Millers vingers hard in zijn arm knepen en de Amerikaan het hoofd
naar hem toeboog.



„Ik
hoorde stemmen, chef." De woorden waren niet meer dan een gefluister.



„Weet
je 't zeker?" Mallory zag dat Millers pistool met geluiddemper nog altijd
in z'n zak was.



Miller
aarzelde.



„Verdorie,
chef, ik ben nergens meer zeker van," fluisterde hij geïrriteerd, ,,'t
Laatste uur heb ik me verdikkeme alles verbeeld wat 'n mens zich maar
verbeelden kan!" Hij trok zich de capuchon van het hoofd om beter te
kunnen luisteren, boog zich een paar seconden naar voren en richtte zich toen
weer op. „In elk geval ben ik er zeker van dat ik dacht wat te horen."



„Kom,
dan gaan we 's kijken," Mallory was opgestaan. „Ik denk dat je je vergist.
Jagers kunnen 't niet zijn, want die lui waren al weer halverwege Mount Kostos
toen we ze 't laatst zagen. En de herders gebruiken deze hutten alleen maar in
de zomermaanden." Hij haalde de veiligheidspal van zijn Colt .455 over
en liep voorzichtig, wat ineengedoken naar de dichtstbijzijnde wand van de
hut, met Miller vlak naast zich. Ze bereikten de hut en legden het oor tegen de
dunne van asfalt- papier gemaakte wanden. Twintig seconden, een halve minuut,
verstreken; toen ontspande Mallory zich.



„Niemand
thuis. Of anders houden ze zich verdraaid stil. Maar we nemen geen risico,
Dusty. Jij daarheen en ik deze kant. We treffen elkaar bij de deur, da 's aan
de andere kant, waar het dal is... Blijf van de hoeken vandaan... altijd
nuttig als er iemand mocht staan."



Een
minuut later waren ze allebei in de hut en hadden de deur achter zich gesloten.
De afgeschermde lichtbundel van Mallory's batterij lantaarn zocht in elke hoek
van de rommelige hut. Er was niemand; een aarden vloer, een ruwhouten bed, een
bouwvallige kachel met een roestige lantaarn erop - dat was
alles. Geen tafel, geen stoel, geen schoorsteen, zelfs geen raam.



Mallory
liep naar de kachel, nam de lamp op en rook er aan.



„In
geen weken gebruikt. Maar toch vol petroleum. Erg handig in dat verdraaide hol
boven. Als we dat tenminste..."



Hij
verstijfde en luisterde aandachtig, met scheef gehouden hoofd. Heel behoedzaam
zette hij de lamp neer en liep op zijn gemak naar Miller toe.



„Help
me onthouden dat ik je later mijn excuses aanbied," fluisterde hij. „We
hebben gezelschap. Geef me je pistool en praat gewoon door."



„Alweer
Castelrosso," klaagde Miller hardop. Hij had zelfs niet met de ogen
geknipperd. „Dit wordt beslist eentonig. Een Chinees... Ik durf te
wedden dat 't dit keer een Chinees is!" Maar hij stond reeds tegen
zichzelf te praten.



Het
automatische pistool schietklaar aan de heup, liep Mallory geruisloos om de hut
heen, ongeveer anderhalve meter van de wanden vandaan blijvend. Hij was reeds
twee hoeken omgeslagen en zou juist om de derde gaan, toen hij van terzijde een
wazige gestalte snel overeind zag komen, die met opgeheven arm op hem
toeschoot. Mallory stapte onder de slag achteruit, draaide zich snel om en
dreef zijn vuist met een achterwaartse beweging in de maagstreek van de
aanvaller. Hij hoorde een zucht van pijn, toen de man dubbelsloeg, kreunde en
zonder meer tegen de grond viel. Nog juist op tijd hield Mallory de neerwaartse
slag met de kolf van het snel in zijn hand omgedraaide pistool in.



Hij
draaide het pistool andermaal om, zodat de greep weer in zijn handpalm rustte
en keek aandachtig naar de in elkaar gezakte man, de primitieve, houten
bergstok in diens geschoeide hand en de er allesbehalve militair uitziende
rugzak. Hij hield het pistool op het lichaam aan zijn voeten gericht en wachtte. Want dit was allemaal te gemakkelijk gegaan en hij vertrouwde het niet. Wel een halve
minuut verstreek zonder dat de man in de sneeuw zich ook maar even had bewogen.
Mallory deed een stap naar voren en, zorgvuldig mikkend, trapte hij de man
tamelijk hard tegen de buitenkant van een knie. Het was een oude truc, die bij
zijn weten nog nimmer had gefaald; want de pijn was weliswaar kort, doch hevig.
Maar de man maakte geen beweging en gaf geen kik.



Mallory bukte zich, greep
met zijn vrije hand de schouderriemen van de rugzak, richtte zich snel op en
liep naar de ingang van de hut, de gevangene half dragend, half slepend. De man
was erg licht. Gezien het feit dat de bezettingsmacht op Navarone in verhouding
tot de bevolking veel sterker was dan op Kreta, zou er voor de burgerij van
Navarone wel niet veel te eten zijn, dacht Mallory meewarig. De mensen zouden
maar heel weinig voedsel krijgen. Hij wenste dat hij de man niet zo hard had
geslagen.



Miller wachtte bij de deur,
pakte de bewusteloze bij de benen en hielp Mallory de man zonder veel
plichtplegingen op het bed in de verste hoek van de hut deponeren.



„Keurig werk, chef,"
zei hij complimenteus. „Ik heb niets gehoord. Wie is die kampioen
zwaargewicht?"



„Geen idee van." In het
donker schudde Mallory het hoofd. „Vel over been... meer niet. Vel over been.
Doe de deur dicht, Dusty, dan zullen we 's kijken wat we gevangen hebben."
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W el twee
minuten verstreken eer de kleine man zich bewoog, steunde en half overeind
kwam. Mallory ondersteunde de onbekende, die het hoofd schudde en de ogen
stijf dichtgeknepen hield bij zijn pogingen de duizeligheid te overwinnen.
Tenslotte keek hij op en zijn blik dwaalde in het zwakke licht van de ontstoken
petroleumlamp van Mallory naar Miller en weer terug naar Mallory. De naar hem
kijkende mannen zagen de kleur terugkeren op de gebruinde wangen, het
verontwaardigde trillen van z'n snor en de toenemende woede in zijn ogen.
Plotseling trok de man met een nijdig gebaar Mallory's steunende hand weg.



„Wie zijn
jullie?" Hij sprak Engels, duidelijk en correct, met nauwelijks een
accent.



,,'t Spijt
me, maar hoe minder je weet des te beter," antwoordde Mallory glimlachend;
hij deed zijn best de woorden vriendelijk te doen klinken. „Ik zeg dit in je
eigen belang. Hoe voel je je nu?"



Voorzichtig
streek de man over zijn maag en bewoog met een trek van pijn op het gezicht
zijn been.



„U hebt me
erg hard geraakt."



„Dat moest
ik wel." Mallory greep achter zich en pakte de stok die de man had
gedragen. „Je probeerde me hiermee neer te slaan. Wat had je dan verwacht ? Dat ik m'n
pet zou afzetten zodat je me harder kon raken?"



„Erg
amusant!" Weer bewoog de man, voorzichtig onderzoekend, zijn been en keek
Mallory vijandig en wantrouwig aan. „Mijn knie doet erg pijn," zei hij
verwijtend.



„Eerst iets
anders. Wat moest je met die stok?"



„Ik wilde u
neerslaan en u dan 's bekijken," legde de man ongeduldig uit. „Dat was de
enige, veilige manier. U had wel een van die kerels van het W.G.B. kunnen zijn... Waarom is
mijn knie..."



„Je hebt een
lelijke smak gemaakt," loog Mallory ongegeneerd. „Wat voer je hier
uit?"



„Wie bent
u?" pareerde de man.



Miller
kuchte en keek demonstratief op zijn horloge.



Dit is allemaal wel erg
interessant, chef..."



„Gelijk heb je, Dusty. We
kunnen hier niet de hele nacht blijven." Snel pakte Mallory de rugzak van
de man en wierp die Miller toe. „Kijk eens wat erin zit." Merkwaardig
genoeg protesteerde de kleine man allerminst.



„Eten!" zei Miller
verrukt. „Verrukkelijk, verrukkelijk voedsel! Gebraden vlees, brood, kaas...
en wijn." Met tegenzin sloot hij de rugzak en keek de gevangene
onderzoekend aan. „Rare tijd zoek jij uit voor een picnic."



„Zo! Een Amerikaan, een
Yankee!" De kleine man glimlachte toen hij het accent herkende, ,,'t Wordt
met de minuut beter!"



„Hoe bedoel je?" vroeg
Miller wantrouwig.



„Kijk zelf maar," zei
de man opgewekt. Hij knikte nonchalant naar de verste hoek van de hut. „Daar
achter u?"



Snel draaide Mallory zich
om, begreep ogenblikkelijk dat hij te pakken was genomen en wendde zich meteen
weer naar de gevangene. Voorzichtig leunde hij naar voren en pakte Miller bij
de arm.



„Kijk niet te gauw om,
Dusty. En blijf met de handen van je pistool af. Het schijnt dat onze vriend
hier niet alleen was." Mallory klemde de lippen op elkaar en verwenste
zichzelf in stilte, omdat hij zo kortzichtig was geweest. Stemmen... Dusty had
gezegd dat hij stemmen hoorde. Hij moest vermoeider zijn dan hijzelf wist...



Een lange, schrale man stond
in de deuropening. Zijn gezicht werd beschaduwd door een sneeuwkap, maar het
geweer in zijn hand was duidelijk zichtbaar. Een kort Lee Enfield geweer stelde
Mallory zonder enige emotie vast.



„Niet schieten," riep
de kleine man vlug in het Grieks. „Ik ben er bijna zeker van dat 't de mensen
zijn die we zoeken, Panayis!"



Panayis! Mallory voelde een
enorme opluchting. Dat was een van de twee mannen, die Eugene Vlachos hem in
Alexandrië had genoemd.



„De rollen zijn nu
omgekeerd, gelooft u ook niet?" De man glimlachte tegen Mallory. Zijn ogen
schitterden en de zware, donkere snor wipte vrolijk aan een kant omhoog. „Ik
vraag u nog eens: wie bent u?"



„Sabotagedienst,"
antwoordde Mallory zonder de geringste aarzeling.



De man knikte tevreden.
„Heeft kolonel Jensen u gestuurd?"



Mallory liet
zich op bed zakken en loosde een diepe 2ucht van verlichting.



„We zijn bij
vrienden, Dusty." Hij keek naar de kleine man. „Dan ben jij Louki... bij
de eerste plataan op het plein van Margaritha."



De kleine
man straalde, boog en stak zijn hand uit.



„Louki. Tot
uw dienst, meneer."



„En dit is
natuurlijk Panayis."



De lange man
in de deuropening, een donker, somber type, boog even het hoofd, maar zei
niets.



„U hebt de
goeie voor!" De kleine man was een en al glimlach. „Louki en Panayis. Ze
kennen ons dus in Alexandrië?" vroeg hij trots.



„Natuurlijk!"
Mallory onderdrukte een glimlach. „Ze spraken heel waarderend over jullie
tweeën. Jullie hebt de geallieerden al eerder grote diensten bewezen."



„En dat
zullen we vaker doen," zei Louki opgewekt. „Maar kom, we verdoen onze
tijd. De Duitsers zijn in de bergen. Waar kunnen we u mee helpen?"



„Met
voedsel, Louki. We hebben voedsel nodig... Dringend!"



„Dat hebben
we al hier!" Trots wees Louki naar de rugzakken. „We waren er al mee
onderweg."



„Jullie
waren al onderweg..."
Mallory was stomverbaasd. „Hoe wisten jullie dan waar we waren. Of zelfs
dat we er waren?"



Louki maakte
een nonchalant gebaar.



„Heel
gemakkelijk. Al bij het eerste daglicht trokken er Duitsers door Margaritha,
naar het zuiden, de bergen in. De hele ochtend hebben ze de oostelijke pas van
de Kostos afgezocht. We wisten dus dat er mensen geland moesten zijn en dat de
Duitsers naar ze zochten. Ook hoorden we dat de Duitsers het pad over de rotsen
langs de zuidkust aan beide kanten hadden afgezet. U moest dus wel over de
westelijke pas komen. Daar hebben ze beslist niet op gerekend. U hebt ze te
pakken genomen. En dus zijn we naar jullie gaan zoeken."



„Maar jullie
zouden ons nooit hebben gevonden..."



„We zouden u
altijd gevonden hebben." De kleine man zei het heel beslist. „Panayis en
ik kennen elke steen, elk grassprietje van Navarone." Louki rilde
plotseling. „U had geen beroerder weer kunnen uitzoeken."



„We hadden
geen beter weer kunnen uitzoeken," zei Mallory grimmig.



Gisteravond... Zeker!" beaamde
Louki. „Niemand had jullie met die regen en wind verwacht. Niemand kon ook maar
een vliegtuig horen of had kunnen denken dat jullie zouden springen..."



„We zijn
over zee gekomen," onderbrak Miller hem. Hij wuifde nonchalant. „We hebben
de rotsen aan de zuidkust beklommen."



„Wat? De
zuidkust!"
Louki's ongeloof was volkomen oprecht. „Niemand kan de zuidkust
beklimmen. Dat is onmogelijk!"



„Dat dachten
wij ook, toen we halverwege waren," zei Mallory openhartig. „Maar m'n
vriend Dusty hier heeft gelijk. Zó is 't gegaan."



Louki had
een stap achteruit gedaan; zijn gezicht stond strak.



„Ik zeg dat
't onmogelijk is," herhaalde hij stug.



„Hij spreekt
de waarheid, Louki," zei Miller kalm. „Lees je geen kranten?"



„Natuurlijk
lees ik kranten," snoof Louki verontwaardigd. „Dacht je dat ik een... hoe noem je
dat... een
analfabeet was?"



„Denk dan
aan de jaren voor de oorlog," adviseerde Miller hem. „Denk aan
bergklimmers en aan de Himalaya. Je hebt vast en zeker zijn foto in de krant
gezien - niet
ééns, maar wel honderd keer." Hij keek Mallory taxerend aan. „Alleen was
ie in die tijd een stuk knapper. Je zult je hem zeker herinneren. Dit is
Mallory, Keith Mallory uit Nieuw-Zeeland."



Mallory zei
niets. Hij zag Louki's onzekerheid, het grappige opwippen van 's mans
wenkbrauwen, het in nadenken scheef getrokken hoofd. En opeens wist de kleine
man het, werd zijn gezicht één en al glimlach en was elk spoor van wantrouwen
verdwenen. Hij kwam naar voren en stak de hand uit.



„Natuurlijk,
u hebt gelijk! Mallory! Natuurlijk
ken ik Mallory!"
Hij greep Mallory's hand en pompte die opgewonden op en neer. ,,'t Is
precies zoals de Amerikaan zegt. U bent nu niet geschoren... en u ziet er
ouder uit."



„Ik voel me
ook ouder," zei Mallory somber. Hij knikte naar Miller. „En dit is
korporaal Miller, Amerikaans staatsburger."



„Ook een
beroemd alpinist?" vroeg Louki begerig. „Ook een tijger van de
bergen?"



„Hij heeft
de zuidkust beklommen zoals geen sterveling voor hem 't ooit heeft
gedaan," antwoordde Mallory naar waarheid. Hij keek even op zijn horloge
en richtte zich toen weer tot Louki. „De anderen zijn in de bergen. We hebben
hulp nodig, Louki. En dringend! Je weet wat je te wachten staat, als de
Duitsers je grijpen terwijl je ons helpt?" „Ons grijpen?" Louki maakte een
gebaar van intense minachting. „Louki en Panayis grijpen? De vossen van
Navarone? Onmogelijk! Wij zijn als geesten in de nacht." Hij zwaaide de
rugzak op zijn rug. „Kom, dan brengen we dit even naar uw vrienden."



„Een ogenblik." Mallory
legde een hand op de arm van de kleine Griek. „We hebben nog twee dingen nodig.
We moeten warmte hebben... een kachel en brandstof, en dan ook nog..."



„Een kachel!" Louki was
stomverbaasd. „Die vrienden van u in de bergen... Wat zijn dat voor lui? 'n
Stel ouwe wijven?"



„En ook hebben we verbandmiddelen
en medicijnen nodig," ging Mallory geduldig verder. „Een van onze vrienden
is zwaar gewond. We weten't niet zeker, maar we geloven niet dat ie zal
blijvenleven."



„Panayis!" blafte
Louki. „Direct naar het dorp!" Louki sprak nu in het Grieks. Snel gaf hij
zijn bevelen, het Mallory de plaats van het hol beschrijven, overtuigde zich
ervan dat Panayis het goed had begrepen en stond toen een ogenblik besluiteloos
aan zijn snor te trekken. Tenslotte keek hij Mallory aan.



„Zou u het hol alleen kunnen
terugvinden?"



„De hemel mag 't
weten," zei Mallory openhartig. „Eerlijk gezegd geloof ik van niet."



„Dan moet ik u erheen
brengen. Ik had gehoopt... Ziet u, het is een zware vracht voor Panayis alleen.
Ik heb hem gezegd dat hij ook beddegoed moet meebrengen, en ik ben
bang..."



„Ik ga wel met hem
mee," bood Miller aan. Hij dacht aan het moordende leeghozen van de kaïk,
aan de beklimming en de daarop gevolgde geforceerde mars door de bergen. „Een
beetje beweging zal me goed doen."



Louki vertaalde het aanbod
voor Panayis - die blijkbaar niets had gezegd, omdat hij geen woord Engels
verstond - en kreeg toen van deze kennelijk een hevig protest te horen. Miller
keek verbaasd naar de lange Griek.



„Wat wil dat zonnige
karaktertje?" vroeg hij aan Mallory. ,,'t Schijnt hem niet bijster aan te
staan."



„Hij zegt dat hij 't wel
alleen af kan en niemand mee wil hebben,'!' vertaalde Mallory. „Hij denkt dat
hij alleen vlugger vooruit komt in de bergen." Hij schudde met gemaakte
verbazing het hoofd. „Alsof er ook maar één sterveling is die het wat klimmen
betreft tegen Dusty Miller kan opnemen!"



„Precies!" Louki was
werkelijk verontwaardigd en wendde zich weer tot Panayis, met handgebaren zijn
woorden onderstrepend. Miller keek Mallory vragend aan.



Wat vertelt ie hem nou,
chef?"



„Alleen maar de
waarheid," zei Mallory plechtig. „Hij zegt dat Panayis het als eetl eer
moet beschouwen te mogen lopen naast monsieur Miller, de wereldberoemde
Amerikaanse alpinist." Mallory grijnsde. „Panayis zal zich vannacht wel
extra uitsloven om te laten zien dat een Navaronees zo goed en snel kan klimmen
als ieder ander."



„Grote genade!" kreunde
Miller.



„En als jullie terugkomen,
moet je erom denken dat je Panayis op de steile gedeelten een handje
helpt."



Millers antwoord ging gelukkig in
een plotselinge, gierende sneeuwjacht verloren.



De wind nam toe, een snijdende wind
die de dichte sneeuw in hun voorover gebogen gezichten smeet en tranen uit hun
knipperende ogen stak. De dikke, natte sneeuwvlokken smolten onmiddellijk en
het water kroop door elke opening en kier in hun kleding tot ze door en door
nat, verkleumd en ellendig waren. De sneeuw vormde dikke zolen onder hun reeds
als lood zo zware voeten, zodat ze centimeters boven de begane grond verder
strompelden en hun beenspieren pijn deden door het gewicht van de aangekoekte
sneeuw. Ze konden nog geen meter voor zich uitzien en waren omgeven door een
ondoorzichtige cocon van dwarrelend grijs en wit, onveranderlijk en vormloos.
Louki liep schuin tegen de berghelling op met de onbezorgde zekerheid van een
man die in z'n voortuintje wandelt.



Louki leek wel zo kwiek als
een berggeit en even onvermoeibaar. Zijn tong was al even kwiek en even
onvermoeibaar als zijn benen. Hij praatte aan een stuk door; een man die
dolgelukkig was weer in actie te zijn, zonder zich om de aard ervan te bekommeren
- als het maar tegen de vijand ging. Hij vertelde Mallory van de laatste drie
aanvallen op het eiland en hoe deze bloedig waren mislukt. De Duitsers waren op
de een of andere manier voor de amfibische operatie gewaarschuwd, hadden de
commando's en de marinecommando's opgewacht met alles waarover ze beschikten
en hen tot de laatste man vernietigd. De twee groepen parachutisten hadden
ontzettende pech gehad en waren door een reeks onvoorzienbare toevalligheden
vlak bij Duitse stellingen geland. Ook vertelde hij hoe Panayis en hij bij deze
landingen bijna waren omgekomen. Bij de tweede landing was Panayis zelfs
gearresteerd, maar hij had zijn twee bewakers gedood en was zonder
herkend te worden ontsnapt. De kleine Griek beschreef Mallory de opstelling der
Duitse troepen, de controleposten op heel het eiland en de afzettingen op de
enige twee wegen; ook vertelde hij wat hij wist van het fort van Navarone.
Panayis kon daar veel meer van vertellen, zei Louki, want Panayis was tweemaal
in het fort geweest -
een keer zelfs een hele nacht - en wist alles: de kanonnen, de galerij, de zalen voor
de manschappen en de kamers der officieren, het magazijn, de elektrische
centrale, de wachtposten...
alles tot op de centimeter nauwkeurig.



Mallory
floot zacht en veelbetekenend. Dit was meer dan hij had durven hopen. Ze
moesten nog altijd hun achtervolgers verschalken, nog altijd het fort
bereiken, nog altijd daar binnendringen. Maar als ze eenmaal binnen waren - en Panayis
moest toch weten hoe ze binnen konden komen... Onwillekeurig
stapte Mallory steviger aan en boog de rug bij het beklimmen van de
berghelling.



„Je
vriend Panayis moet een hele kerel zijn," zei hij zacht. „Vertel 's wat
meer van hem, Louki."



„Och,
wat kan ik u vertellen?" Louki schudde de sneeuw van zijn kap. „Wat weet
ik van Panayis? Wat weten de mensen op dit eiland van Panayis? Dat hij het
geluk van de duivel bezit, de moed van een krankzinnige en dat eerder de leeuw
zich naast het lam' zal neerleggen en de hongerende wolf de kudde zal sparen
dan dat Panayis met Duitsers dezelfde lucht wil inademen, 't Enige wat ik weet
is dat ik de hemel dankbaar ben dat ik geen Duitser ben met Panayis op dit
eiland. Hij valt aan als een schim, in de nacht, met zijn mes, in de rug."
Louki sloeg een kruis. „Zijn handen zijn met bloed bevlekt."



Mallory
rilde onwillekeurig. De donkere, sombere gestalte van Panayis, dat onbewogen
gezicht met de half gesloten ogen - dit alles begon hem te fascineren.



„Maar er moet toch meer over hem bekend zijn,"
hield Mallory aan. „Per slot van rekening zijn jullie alle twee van Navarone            "



„Ja,
ja, dat is waar."



„Dit
is maar een klein eiland. Jullie bent je hele leven met elkaar omgegaan..."



„Aha,
maar nu vergist de majoor zich toch." Mallory's plotselinge promotie was
helemaal Louki's idee; ondanks Mallory's protesten en verklaringen scheen hij
vastbesloten deze niet meer ongedaan te maken. „Ik, Louki, was vele jaren in
vreemde landen om monsieur Vlachos te helpen. Monsieur Vlachos," zei Louki
met trots, „is een hoogst belangrijke regeringsfunctionaris."



Dat weet ik," zei Mallory. „Hij
is consul. Ik heb kennis met hem gemaakt. Hij is een
bewonderenswaardig man."



U hebt kennis met hem
gemaakt?" Blijdschap en enthousiasme in Louki's stem waren spontaan. „Datis goed! Dat is geweldig! Later moet
u me daar meer van vertellen. Hij is een groot man. Heb ik u al
verteld..."



„We hadden het over
Panayis," herinnerde Mallory hem vriendelijk.



„O, ja, Panayis. Zoals ik
dan zei - ik was lang van het eiland weg. Toen ik terugkwam, was Panayis
vertrokken. Zijn vader was gestorven en zijn moeder hertrouwd. Panayis was bij
zijn moeder, stiefvader en twee kleine stiefzusjes op Kreta ingetrokken. Zijn
stiefvader - een boer die ook viste - werd gedood in een gevecht met de
Duitsers bij Candia; dat was nog in het begin. Panayis nam de boot van zijn
stiefvader over en hielp heel wat geallieerden ontvluchten tot hij door de
Duitsers werd gegrepen. Hij werd bij de polsen opgehangen - op het plein van 't
dorp waar zijn familie woonde, niet ver van Casteli. En toen hebben ze hem
gegeseld tot het wit van zijn ribben en van zijn ruggegraat zichtbaar was. De
Duitsers lieten hem daar voor dood hangen. Ze brandden het dorp plat en de
familieleden van Panayis... verdwenen. U begrijpt wel wat dat betekent, he,
majoor?"



„Ik begrijp 't," zei Mallory grimmig. „Maar Panayis..."



„Hij had dood moeten zijn.
Maar die kerel is taai, taaier dan een knoest in een Johannesbroodboom. 's
Nachts hebben vrienden hem losgesneden en hem in de bergen verborgen gehouden
tot zijn wonden waren genezen. Toen is hij naar Navarone teruggekeerd - de
hemel mag weten hoe. Ik vermoed dat hij met een roeiboot van het ene eiland
naar het andere is gevaren. Hij zegt nooit waarom hij is teruggekomen; ik denk
dat hij er meer genoegen in schept te doden op het eiland waar hij is geboren.
Precies weten doe ik dat niet, majoor. Wat ik weet is dat voedsel en slaap,
zonneschijn, vrouwen en wijn... dat dit alles niets voor die zwarte kerel
betekent." Weer sloeg Louki een kruis. „Hij luistert naar mij, want ik ben
de rentmeester van de familie Vla- chos, maar zelfs ik ben bang voor hem.
Doden, blijven doden en dan opnieuw doden... dat is de zin van zijn
bestaan." Louki stond een ogenblik stil, snoof de lucht op als een jachthond
die ergens de reuk van krijgt en liep toen in een andere richting tegen de
helling op. De zekerheid waarmee hij zijn richting koos, was bijna benauwend.



„Hoe ver
nog, Louki?"



„Tweehonderd meter, majoor,
meer niet," Louki blies wat sneeuw van zijn snor en vloekte. „Ik zal blij
zijn als ik er ben."



„Anders ik!" Mallory
dacht bijna verlangend aan het ongelukkige, tochtige hol onder de druipende
rotsen. Naarmate ze uit de vallei omhoog waren geklauterd, was het steeds
kouder geworden. De wind was aangewakkerd en zijn gehuil hoger van toon
geworden; het was een storm waartegen ze als het ware moesten leunen en duwen
om vooruit te kunnen komen. Plotseling stonden de twee mannen stil, luisterden
en keken naar elkaar, de hoofden nog altijd gebogen tegen de wind. Rondom hen
waren slechts de witte leegte en de stilte; er was geen aanwijzing wat het
onverwachte geluid had veroorzaakt.



„Hoorde jij ook wat?"
mompelde Mallory.



„Ik ben 't maar."
Mallory draaide zich met een ruk om toen de diepe stem achter hem daverde en de
machtige, in sneeuwpak gehulde gestalte binnen zijn gezichtskring kwam. „Een
melkwagen op een straat van veldkeien is nog niets vergeleken bij jou en je
vriend hier. Maar de sneeuw maakte jullie stemmen onduidelijk en zodoende was
ik niet zeker."



Mallory keek hem
nieuwsgierig aan. „Hoe raak jij hier verzeild, Andrea?"



„Hout," legde Andrea
uit. „Ik zocht naar brandhout. Toen de zon onderging, was ik boven op de
Kostos. Even hield het op met sneeuwen en ik had kunnen zweren dat ik een oude
hut zag in een geul niet ver hier vandaan. Donker en vierkant in de sneeuw. En
daarom ging ik..."



„U hebt gelijk,"
onderbrak Louki hem. „De hut van oude Leri, de dwaas. Leri was geitenhoeder.
Allemaal hebben we hem gewaarschuwd, maar Leri wilde niet naar mensen
luisteren of met ze spreken; hij praatte alleen tegen zijn geiten. Hij is in
die hut omgekomen bij een aardverschuiving."



„De ene z'n dood..."
mompelde Andrea. .„Oude Leri zal ons vannacht verwarmen." Hij hield
plotseling stil toen vlak voor zijn voeten de geul gaapte en gleed met de
zekerheid van een berggeit snel omlaag. Tweemaal het hij een schril gefluit
horen, wachtte aandachtig luisterend op antwoord en liep snel de geul in. Casey
Brown, het geweer in de hand, verwelkomde hen bij de ingang van het hol en
hield het zeildoek opzij om hen binnen te laten.



De
rokende vetkaars, scheef gebrand door de ijzige tocht, vulde



door het flakkeren van zijn vlam
alle hoeken van het hol met dansende schaduwen. De kaars was bijna opgebrand en
de druipende pit hing vermoeid opzij op de rots, toen Louki, die zich van zijn
sneeuwpak had ontdaan, een ander stompje kaars aan de stervende vlam ontstak.
Een ogenblik lichtten beide pitten helder op en voor de eerste maal zag Mallory
Louki duidelijk: een kleine, compacte gestalte in een donkerblauw jasje,
waarvan de naden met zwart galon waren afgezet en de borst met fiere
brandebourgs was versierd. Het jasje zat strak om het middel gespannen door de
purperrode tsanta of sjerp. Er boven zag Mallory het donkere, glimlachende gezicht,
waarin de prachtige snor als een banier wapperde. Hij leek wel een Lachende
Cavalier, of een miniatuur d'Artagnan, prachtig met wapenen behangen. Toen
dwaalde Mallory's blik af naar de door rimpels omringde, vochtige ogen. Het
waren donkere, trieste en altijd vermoeide ogen, maar de schok die het kijken
ernaar Mallory gaf, de schok van het plotseling begrijpen, vond nauwelijks
tijd voor een verklaring, want het korte kaarsstompje was uitgegaan en Louki
bevond zich weer in de schaduw.



Stevens lag in een slaapzak;
zijn ademhaling kwam schor en gejaagd. Hij was wakker geweest toen ze
binnenkwamen, maar had voedsel en drank geweigerd en was in een onrustige,
nerveuze slaap weggezakt. Hij scheen nu helemaal geen pijn te hebben: een veeg
teken, dacht Mallory somber, erger kon niet. Hij wilde maar dat Miller
terugkwam.. .



Casey Brown spoelde de
laatste broodkruimels met een slok wijn naar binnen, kwam stijf overeind, trok
het zeildoek opzij en keek somber naar de nog altijd vallende sneeuw. Hij
rilde, liet het zeildoek vallen, tilde zijn zender op en stak de armen door de
draagriemen. Toen pakte hij een rol touw, een batterijlamp en een grondzeil.
Mallory keek op zijn horloge: het was een kwartier voor middernacht. Bijna tijd
om Caïro op te roepen.



„Ga je 't weer 's proberen,
Casey? Ik zou met dit weer geen hond naar buiten sturen."



„Ik evenmin," zei Brown
gemelijk. „Maar 't is toch beter dat ik het probeer, kapitein. De ontvangst is
's nachts altijd een stuk beter en ik ga nu een eind naar boven zodat ik minder
last heb van die verrekte berg hier. Overdag hoef ik dat niet te proberen, want
ze zouden me meteen zien."



„Je hebt gelijk, Casey. Jij
weet wat 't beste is." Mallory bekeek hem nieuwsgierig. „Maar waar zijn
al die spullen voor?" „Ik zal het grondzeil over de zender gooien en er
zelf ook onder kruipen met mijn lantaarn," legde Brown uit. „En dit touw
maak ik hier vast en vier het uit terwijl ik naar boven klim. Ik wil graag hier
weer terugkomen.



„Goed idee," prees
Mallory. „Maar kijk goed uit, daar boven. Deze geul wordt naar boven toe nauwer
en dieper - een complete afgrond."



„Geen zorgen over mij,
kapitein," zei Brown vastberaden. „Casey Brown gebeurt niks." Even j
oeg een windvlaag wat sneeuw het hol in, toen flapte het zeildoek en was Brown
verdwenen.



„Nou, als Brown dat
kan..." Mallory was opgestaan en trok zijn sneeuwpak aan. „Brandstof,
heren! De hut van de ouwe Leri. Wie voelt er wat voor 'n nachtelijke
wandeling?"



Andrea en Louki stonden
tegelijk op, maar Mallory schudde het hoofd.



„Eén van jullie is
voldoende. Ik vind dat er iemand bij Stevens moet blijven."



„Hij is vast in slaap,"
mompelde Andrea. „In de korte tijd dat we weg zijn kan hem niets
gebeuren."



„Daar dacht ik niet aan. We
mogen niet het risico nemen dat hij de Duitsers in handen valt. Ze zouden kans
zien hem op de een of andere manier aan het praten te krijgen. Niemand zou 't
hem kunnen verwijten... maar hij zou praten, 't Is te riskant."



„Poef!" Louki knipte
met de vingers. „U maakt zich zorgen om niets, majoor. Er is hier mijlen ver in
de omtrek geen Duitser te vinden. U kunt me op m'n woord geloven."



Mallory aarzelde even; toen
glimlachte hij. „Je hebt gelijk. Ik begin spoken te zien." Hij boog zich
over Stevens en schudde hem zachtjes. De jongen bewoog, kreunde en opende
langzaam de ogen.



„We gaan wat brandhout
halen," zei Mallory. „We zijn over een paar minuten terug Kunnen we je zo
lang alleen laten?"



„Natuurlijk, kapitein. Wat
zou me nu kunnen gebeuren? Leg maar een pistool naast me... en blaas de kaars uit." Hij glimlachte. „Maar roep wel uw
naam voor u binnenkomt!"



Mallory bukte zich en blies
de kaars uit. Even flakkerde de vlam en ging toen uit, zodat alles in het hol
werd verslonden door de inktzwarte duisternis van de winterse nacht. Abrupt
draaide Mallory zich om en ging door het zeildoek de sneeuw in, die, opgejaagd
door de wind, de geul reeds ten dele vulde. Andrea en Louki kwamen vlak achter
hem aan.



Het duurde tien minuten eer ze de
vernielde hut van de oude geitenhoeder hadden gevonden, nog eens
vijf minuten eer Andrea de deur van zijn verroeste scharnieren gerukt en in
hanteerbare stukken had gebroken, evenals het bed en de
tafel, en nog eens tien minuten om zoveel hout als ze maar bijeen konden binden
en dragen naar het hol te brengen. De uit het noorden van de Kostos omlaag
stormende wind blies, thans bijna met stormkracht, recht in hun gezichten, die
nu gevoelloos waren geworden door de striemende, koude, natte sneeuw. Ze waren
dankbaar toen ze de geul bereikten en zich in de luwte tussen de beschuttende
wallen lieten zakken.



Bij
de ingang van het hol riep Mallory zachtjes. Hij hoorde geen antwoord, geen
beweging. Nogmaals riep hij, luisterde seconden lang aandachtig en keek toen
even naar Andrea en Louki om. Voorzichtig legde hij zijn stapel brandhout in de
sneeuw, haalde Colt en batterijlamp te voorschijn en schoof het zeildoek opzij.
Het vrijzetten van de veiligheidspal van het pistool en het aanknippen van de
lantaarn gaven één tik.



De
lichtbundel viel op de bodem bij de ingang van het hol, schoof verder, hield stil,
dwaalde zoekend tot in de verste hoek van de schuilplaats, keerde terug naar
het midden van het hol en bleef daar op één plek gericht, als werd de lamp door
een bankschroef vastgehouden. Op de bodem lag alleen maar de verkreukelde,
lege slaapzak. Andy Stevens was verdwenen.



 







 



Dinsdagnacht
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Ik  was
er dus naast," mompelde Andrea. „Hij sliep niet."



„Zeer
beslist niet," beaamde Mallory ernstig. „En mij heeft hij ook voor de gek
gehouden. Bovendien heeft hij wel degelijk gehoord wat ik zei." Zijn mond
vertrok. „Hij weet nu waarom we er zo op gebrand zijn voor hem te zorgen. Hij
weet nu dat hij gelijk had toen hij zich een blok aan 't been noemde. Ik zou
niet graag voelen wat hij op dit moment moet voelen."



Andrea
knikte, ,,'t Is niet moeilijk te raden waarom hij is weggegaan."



Mallory
keek op zijn horloge en ging het hol uit.



„Twintig
minuten... langer
kan hij niet weg zijn. Eerder korter, want hij wilde er natuurlijk zeker van
zijn dat we weg waren. Hij kan zich alleen maar voortslepen... hooguit
vijftig meter. We kunnen hem binnen vier minuten vinden. Gebruik je lantaarns
en doe de kappen er maar af, want in die vervloekte sneeuwstorm kan geen
sterveling ons zien. Verspreid je tegen de berg op. Ik zal in het midden van de
geul zoeken."



„Naar
boven?" Louki's hand rustte op zijn arm. „Maar zijn been..."



„Naar
boven, zei ik," onderbrak Mallory hem ongeduldig, „Stevens is een man met
hersens... en
hij heeft heel wat meer moed dan hij meent dat we hem toeschrijven. Hij zal zo
redeneren dat wij verwachten dat hij de gemakkelijkste weg heeft gekozen."
Mallory zweeg een ogenblik en voegde er toen ernstig aan toe: „Een stervende
man die zich in dit weer naar buiten sleept, doet niets op de gemakkelijkste
manier. Kom mee!"



In
precies drie minuten hadden ze hem gevonden. Hij moest hebben begrepen, dat
Mallory zich niet door het meest voor de hand liggende in de war zou laten
brengen, of misschien ook had hij hem naar boven horen komen, want hij had kans
gezien zich te verbergen in een hoop opgewaaide sneeuw, die de geul onder een
overhangende rand geheel vulde. Het was een bijkans ideale schuilplaats, maar
zijn been had hem verraden, want bij het zoekende schijnsel van een
batterijlantaarn zagen Andreas scherpe ogen het dunne straaltje bloed, dat
donker tegen de sneeuw afstak. Toen ze hem vonden, was Stevens al bewusteloos,
hetzij door koude of uitputting of door de vreselijke pijn van zijn verpletterd
been; waarschijnlijk door alle drie.



In
het hol trachtte Mallory wat ouzo - sterke, de keel schroeiende Griekse jenever - in Stevens'
keelgat te gieten. Vaag was hij zich ervan bewust dat dit gevaarlijk kon zijn - of misschien
was het alleen maar gevaarlijk voor shockgevallen, precies herinnerde hij het
zich niet - maar
het leek hem in elk geval beter dan niets doen. Stevens kokhalsde en hoestte
het meeste weer uit, maar kreeg toch wat naar binnen. Met Andrea's hulp
bevestigde Mallory de losgeraakte, bloederige spalken steviger tegen het been
en legde wat hij maar aan droge kleren kon vinden onder en op de jongen. Toen
ging hij vermoeid zitten en nam een sigaret uit zijn waterdichte koker. Er viel
niets meer te doen vóór Dusty Miller en Panayis uit het dorp terug waren. Hij
was er trouwens nagenoeg zeker van dat Dusty evenmin wat voor Stevens kon doen.
Niemand kon iets voor hem doen.



Louki
had achterin het hol reeds een vuur ontstoken. Het oude, kurkdroge hout brandde
fel, knetterend en bijna zonder rook. Vrijwel onmiddellijk verspreidde de
warmte zich door het hol en de drie mannen kropen dankbaar dichter bij het
vuur. Van verschillende plaatsen boven hun hoofden begonnen steeds breder
wordende stromen sneeuwwater omlaag te vloeien. Ze spatten op de uit grind en
zand bestaande bodem die, mede door de hitte van het vuur, spoedig in een
modderpoel was veranderd. Maar deze ongemakken waren - vooral voor
Mallory en Andrea -
slechts een geringe tol voor het voorrecht om voor het eerst sinds meer
dan dertig uur weer eens warm te zijn. Mallory voelde de warmte genadig door
zich heen trekken. Zijn lichaam ontspande zich en zijn oogleden begonnen zwaar
te worden.



Met
de rug tegen de wand geleund, zakte hij, nog altijd die eerste sigaret rokend,
in slaap weg toen een windvlaag sneeuwvlokken naar binnen joeg. Brown
verscheen in het hol en liet de draagbanden van de zender van zijn schouders
glijden. Hij keek somber als altijd, maar zijn ogen lichtten op bij het zien
van het vuur. Zijn gezicht zag blauw en hij rilde van de kou - 't was geen
kleinigheid, dacht Mallory grimmig, een half uur op die kale, ijskoude
berghelling te moeten zitten - en hurkte zwijgend bij het vuur, haalde de
onvermijdelijke sigaret te voorschijn en staarde triest in de vlammen zonder
zich te bekommeren om de wolken stoom, die onmiddellijk uit zijn kleren
begonnen op te stijgen, of om de stank van de schroeiende stof. Hij zag er
totaal verslagen uit. Mallory pakte een fles, schonk de sergeant een glas warme
retsina - met
veel hars vermengde wijn van het Griekse vasteland - in en reikte
hem dat aan.



„Giet
't maar ineens naar binnen," adviseerde Mallory. „Dan proef je 't
niet." Hij tikte met zijn voet tegen de zender. „Geen succes zeker, hè?"



„Ik
had ze meteen te pakken, kapitein." De kleverige, zoete wijn deed Browns
gezicht vertrekken. „De ontvangst was prima, hier en in Caïro."



„Heb
je ze te pakken gekregen!" Opgewonden richtte Mallory zich op. „En waren
ze blij iets van hun verloren zoons te horen?"



„Dat
hebben ze me niet gezegd. Het eerste wat ze zeiden was dat ik me stil moest
houden... en
blijven houden." Somber schopte Brown met een dampende schoen naar het
vuur. „Hoe ze erachter zijn gekomen weet ik niet, kapitein, maar ze hebben
gehoord dat er de afgelopen veertien dagen genoeg materiaal hierheen is
gestuurd voor twee of drie kleine afluisterposten."



Mallory
vloekte.



„Afluisterposten! Dat ontbrak
er nog maar aan!"
Hij dacht een ogenblik aan het opgejaagde nomadenleven waartoe die
zelfde afluisterposten hem en Andrea in de Witte Bergen van Kreta hadden
gedwongen. „Verdorie, Casey, op een eiland als dit, niet groter dan een
soepbord, kunnen ze op hun dooie gemak onze positie vinden!"



„Dat
kunnen ze zeker, kapitein," bevestigde Brown zuchtend.



„Louki,
heb je iets over die afluisterposten gehoord?" vroeg Mallory.



„Niets,
majoor, niets." Louki haalde de schouders op. „Ik weet niet eens waar u 't
over hebt."



„Nee,
dat zal wel. 't Doet er trouwens niet toe, want 't is nu toch al te laat. En
nou de rest van 't goeie nieuws, Casey."



„Dat
is ongeveer alles, kapitein. Ik mag niet zenden; dat is 'n order.
Niet meer dan codeafkortingen; bevestiging, ontkenning, herhaling, 'begrepen' en zo.
Normaal zenden alleen in geval van nood of wanneer 't toch onmogelijk is onze
positie geheim te houden."



„Bij
voorbeeld wanneer we in de dodencel in de kerkers van Navarone zitten,"
mompelde Mallory. „Ik ben als een kerel gestorven, ma."



Ik wil niet onbeleefd zijn,
kapitein, maar ik kan daar niet om lachen," zei Brown gemelijk. „De Duitse
invasievloot - hoofdzakelijk kaïks en E-boten - heeft vanmorgen de Piraeus verlaten,"
ging hij verder. „Vanmorgen om ongeveer vier uur. Caïro vermoedt dat ze
vannacht ergens in de Cycladen zullen wegkruipen."



„Erg slim van Caïro. Waar
zouden ze verdorie anders moeten wegkruipen?" Mallory stak een verse
sigaret op en keek verslagen in de vlammen. „In elk geval is 't leuk te weten
dat ze onderweg zijn. Is dat alles, Casey?"



Brown knikte zwijgend,



„Nou, 't is genoeg. In elk
geval bedankt voor je moeite. Ik zou maar gaan slapen. Pik zoveel slaap als je
krijgen kunt... Louki vindt dat we voor het aanbreken van de dag naar
Margaritha moeten gaan om daar de hele dag weg te kruipen. Hij heeft een of
andere waterput, die niet meer gebruikt wordt, voor ons klaargemaakt.
Morgenavond kunnen we dan verder gaan naar Nava- rone."



„Grote genade!" kreunde
Brown. „Vannacht in een lekkend hol! Morgen in een put, waarschijnlijk half vol
water! Waar logeren we in Navarone, kapitein? In een grafkelder op 't kerkhof?"



„Een heel toepasselijke
pleisterplaats, gezien de gang van zaken tot dusverre," zei Mallory nuchter.
„We zullen er 't beste van hopen. Voor vijven gaan we op pad." Hij zag hoe
Brown zich naast Stevens uitstrekte en keek toen naar Louki. De kleine Griek
zat aan de andere kant van het vuur op een kist, wikkelde nu en dan een zware,
verhitte steen in een kledingstuk en legde die tegen Stevens' voeten. Hij was
zo dicht mogelijk bij het vuur gekropen. Langzamerhand werd hij zich bewust van
Mallory's onderzoekende blik en keek op.



„U kijkt zo ernstig,
majoor," Louki scheen verontrust. „U lijkt me - hoe moet ik 't zeggen? -
bezorgd. Bevalt mijn plan u niet? Ik dacht dat we 't erover eens waren..."



„Ik maak me geen zorgen over
je plan," antwoordde Mallory openhartig. „Ik maak me zelfs geen zorgen
over jou. Maar wel over die kist, waar je op zit. Daar zitten genoeg explosieve
stoffen in om een slagschip op te blazen... en hij staat vlak bij 't vuur. Niet
zo best voor je gezondheid, Louki."



Louki schoof onzeker op z'n
zitplaats en trok aan een punt van z'n snor.



„Ik heb gehoord dat je die T.N.T. in
't vuur kunt gooien en dat 't dan zo lekker brandt als een denneboom vol
hars."



„Dat is waar," gaf
Mallory toe. „Je kunt het buigen, breken, vijlen, zagen, erop stampen en er met
een voorhamer op slaan zonder dat er iets gebeurt. Maar wanneer het in een
warme, vochtige atmosfeer gaat zweten en die uitzweting kristalliseert. .. Dan
is 't uitkijken! En 't wordt veel te heet en te vochtig in dit hol."



„Naar buiten met dat
spul!" Louki was opgestaan. „Naar buiten ermee!" Hij aarzelde. „Of
zou de sneeuw, het vocht..."



„Je kunt het ook wel een
jaar of tien in zeewater laten liggen zonder dat zoiets schadelijke gevolgen
heeft," ging Mallory didactisch verder. „Maar er zitten aanvuurleidingen
in, die kwaad kunnen... om nog maar niets te zeggen van die kist met ontstekers
naast Andrea. We zullen de hele zaak buiten zetten, onder een cape."



„Poef! Louki heeft een veel
beter idee!" De kleine man trok zijn jas al aan. „De hut van ouwe Leri!
Dat is er een prachtige plaats voor. Ja! We kunnen het dan ophalen wanneer we
't nodig hebben. En als we er opeens vandoor moeten, hoeven we ons er geen zorg
over te maken." Voor Mallory een tegenwerping kon maken, had Louki zich al
over de kist gebogen, tilde die met moeite op en liep er wankelend mee om het
vuur heen naar de ingang. Hij had nog geen drie stappen gedaan toen Andrea al
naast hem was, de kist van hem overnam en deze onder een arm schoof.



„Als je 't goed
vindt..."



„Nee, nee!" Louki was
beledigd. „Ik kan dat gemakkelijk dragen, 't Is geen gewicht."



„Dat weet ik wel," zei
Andrea sussend. „Maar deze springstoffen moeten op een bepaalde manier worden
gedragen. Ik ben er speciaal voor opgeleid," legde hij uit.



„O, dat wist ik niet. Natuurlijk,
zoals u zegt. Dan draag ik de ontstekers wel." Nu aan de eer was voldaan,
gaf Louki dankbaar zijn verzet op, pakte de kleine kist en volgde Andrea het
hol uit.



Mallory keek op zijn horloge.
Klokslag een uur. Miller en Panayis moesten nu gauw terug zijn. De wind was
afgeflauwd en het sneeuwde bijna niet meer; het zou dus makkelijker lopen zijn,
maar daarentegen zouden ze nu sporen in de sneeuw achterlaten. Bedenkelijk, die
sporen, maar toch niet fataal, want voor het dag werd zouden ze opbreken en
regelrecht het dal ingaan. Daar zou we 1 geen sneeuw zijn gevallen
en als er soms sneeuwplekken lagen, dan konden ze naar het riviertje gaan, dat
zich door het dal slingerde. Daar zouden ze geen enkel spoor achterlaten.



Het vuur begon uit te gaan en de
koude greep hen opnieuw aan. Mallory rilde in zijn nog altijd natte kleren,
wierp nog wat hout op het vuur en zag dit opvlammen en het hol met zijn gloed
verlichten. Brown lag al op zijn grondzeil te slapen. Met de rug naar hem
toegekeerd, lag Stevens volkomen roerloos; zijn ademhaling kwam gejaagd en
kort. De hemel alleen wist hoelang de jongen nog zou leven; hij was stervende,
had Miller gezegd, maar dat 'stervende' was geen scherp begrensd begrip.
Wanneer een man, een ontzettend gewonde, stervende man zich vast voornam niet
dood te gaan, dan werd hij het taaiste, volhardendste wezen op aarde. Mallory had
dat eerder meegemaakt. Misschien wilde Stevens niet langer leven. Maar door te
blijven leven, deze vreselijke verwondingen te boven komen... daardoor zou hij
zich zelf en anderen tonen dat hij een kérel was. Voor iemand zo jong en
gevoelig als hij en na alles wat hij in het verleden had doorgemaakt, kon dit
wel eens het belangrijkste ter wereld zijn. Doch aan de andere kant wist
Stevens welk een ernstige handicap hij voor de groep was geworden, want hij had
Mallory dat horen zeggen; ook wist hij dat Mallory's bezorgdheid niet zijn
welzijn betrof, doch de mogelijkheid dat hij gevangen zou worden genomen,
onder druk zou bezwijken en alles onthullen, want ook dat had hij Mallory horen
zeggen. En bovendien wist hij dat hij zijn vrienden had teleurgesteld. Het was
heel moeilijk, onmogelijk zelfs te voorspellen wat de uitkomst zou zijn van de
strijd tussen deze krachten. Mallory schudde het hoofd, stak een verse sigaret
op en schoof dichter bij het vuur.



Geen vijf minuten later kwamen
Andrea en Louki terug, vrijwel onmiddellijk gevolgd door Miller en Panayis. Ze
konden Miller al van verre horen aankomen; hij gleed uit, viel en vloekte
vrijwel aan één stuk toen hij, gebukt onder een groot en lastig te hanteren
pak, door de geul omhoog kwam gekrabbeld. Hij viel gewoonweg het hol binnen en
zakte uitgeput bij het vuur neer: het toonbeeld van een man die de vreselijkste
ontberingen heeft doorgemaakt. Mallory lachte hem medelijdend toe.



„En, Dusty? Hoe is 't
gegaan? Ik hoop dat Panayis je niet te veel heeft opgehouden."



Miller
scheen hem niet te horen. Hij staarde ongelovig naar het vuur en z'n mond zakte
van verrassing open toen hij begreep wat er aan de hand was.



„Alle
duivels! Moet je dat even zien!" Hij vloekte hartgrondig. „Daar sjouw ik
me de halve nacht tegen die verrekte berg op met een kachel en genoeg petroleum
om een olifant in te laten zwemmen! En wat vind ik hier?" Hij haalde diep
adem om eens uitvoerig te vertellen wat hij had gevonden, maar een stille
woede benam hem de spraak.



„Een
man van jouw leeftijd moet om z'n bloeddruk denken," adviseerde Mallory
hem. „Hoe is alles gegaan?"



„Dat
ging wel." Miller had nu een mok met ouzo in de hand en scheen wat bij te
komen. „We hebben beddengoed, verbandmiddelen ..."



„Als
je beddengoed hebt, geef mij dat dan. Ik leg dan meteen onze jonge vriend
erin," onderbrak Andrea hem.



„En
heb je ook voedsel?" vroeg Mallory.



„Ja.
We hebben weer te bikken, chef. Een massa! Dat jochie Panayis is een
wondermens. Brood, wijn, geitenkaas, knoflook- worst, rijst... alles."



„Rijst?"
Nu was het Mallory's beurt om verbaasd te zijn. „Maar die is vandaag de dag
niet op de eilanden te krijgen, Dusty."



„Laat
dat maar aan Panayis over." Miller amuseerde zich nu werkelijk kostelijk.
„Hij heeft 't uit de keuken van de Duitse commandant gegapt. Skoda heet die
vent."



„De
keuken van de Duitse...
Kom nou!"



„Zo
waarachtig as ik hier zit, chef." Met één slok dronk Miller de halve mok
ouzo leeg en blies voldaan en energiek de adem uit. „De kleine Dusty Miller
stond bij de achterdeur te wachten, met knietjes die klepperden als de
castagnetten van Carmen Miranda, klaar om 'm meteen te smeren, terwijl dit
jochie hier naar binnen ging en de zaak leeg gapte. Bij ons in de States zou ie
schatrijk kunnen worden met 't zetten van kraken. Binnen tien minuten was ie
terug met die verrekte koffer daar." Hij maakte een onverschillig gebaar
naar de koffer. „Niet alleen dat ie de provisiekast van de commandant leeg jat,
hij leent ook nog even z'n koffer om de zaak in te kunnen vervoeren. Ik geef u
de verzekering, chef, dat m'n omgang met deze knaap me hartkloppingen heeft
bezorgd."



„Maar... maar er
waren toch zeker schildwachten?"



„Ik
vermoed dat die een avond vrijaf hadden genomen, chef.



Die ouwe Panayis doet geen mond
open... Geen woord zegt de vent, en zelfs dan kan ik 'm niet verstaan. Ik heb
zo'n idee dat 't hele garnizoen naar ons aan 't zoeken is."



Heen en
terug... en jullie bent geen sterveling tegengekomen!" Mallory schonk hem
nog wat wijn in. „Da's prima werk, Dusty."



„Da's de verdienste van
Panayis, niet van mij. Ik sjouwde maar achter hem aan. Maar we zijn wel een
paar kameraden van Panayis tegengekomen. Die moeten hem 't een en ander hebben
verteld. Hij was tenminste een en al opwinding. Hij probeerde 't me uit te
leggen." Miller haalde verdrietig de schouders op. „Maar we zaten op
verschillende golflengten, chef."



Mallory keek het hol rond.
Louki en Panayis zaten dicht bij elkaar, Louki luisterend naar wat de druk
gesticulerende Panayis hem op gedempte toon vertelde.



„Hij schijnt ergens over in
de war," zei Mallory nadenkend. Hij verhief zijn stem. „Wat is er aan de
hand, Louki?"



„Meer dan genoeg,
majoor!" Louki plukte verwoed aan een snorpunt. „We zullen hier gauw
vandaan moeten... Panayis wil zelfs dat we meteen gaan. Hij heeft gehoord dat
de Duitsers vannacht alle huizen van het dorp zullen doorzoeken. Om vier uur,
hebben ze hem verteld."



„Dat is dus geen normale
huiszoeking, veronderstel ik," zei Mallory.



„In geen maanden is dat
gebeurd. Waarschijnlijk denken ze dat u aan hun patrouilles bent ontsnapt en u
in het dorp hebt verstopt." Louki grinnikte. „Als u mij vraagt dan weten
ze niet eens wat ze moeten denken. U en uw vrienden kunt natuurlijk rustig hier
blijven. Trouwens, al was u in het dorp dan nog zouden ze u nooit vinden. En na
de huiszoeking zult u des te veiliger naar Margaritha kunnen komen. Maar
Panayis en ik... ze moeten ons in onze bedden vinden. Anders ziet 't er lelijk
voor ons uit."



„Natuurlijk, natuurlijk. We
mogen geen risico nemen. Maar jullie hebt tijd genoeg. Over een uur ga je naar
beneden. Maar eerst het fort."



Hij greep in zijn borstzak,
haalde de tekening die Eugene Vlachos voor hem had gemaakt te voorschijn,
wendde zich tot Panayis en ging zonder enige moeite verder in het Grieks zoals
dat op de eilanden werd gesproken. „Kom Panayis, ik heb gehoord dat je het
fort even goed kent als Louki z'n moestuintje. Zelf weet ik er al heel wat van,
maar je moet me er toch alles van vertellen: de ligging, de kanonnen,
opslagplaatsen, munitiemagazijnen, slaapzalen, schildwachten, wachtrooster,
uitgangen, alarmsystemen en zelfs waar de schaduwen donker en waar ze minder
donker zijn - in
één woord alles. Al lijken het jou nog zulke nietige, onbetekenende details,
toch moet je ze me vertellen. Als bij voorbeeld een deur naar buiten of naar
binnen open gaat, moet je 't me zeggen, want daar kunnen duizend mensenlevens
van afhangen."



„Maar
hoe wil de majoor in het fort komen?" vroeg Louki.



„Dat
weet ik nog niet. Ik kan pas een beslissing nemen wanneer ik het fort gezien
heb." Mallory bemerkte dat Andrea hem een ogenblik strak aankeek en toen
de blik afwendde. Aan boord van de motortorpedoboot hadden ze immers al hun
plannen voor het binnendringen in het fort gemaakt; maar dit was het punt waar
de hele operatie om draaide en Mallory achtte het gewenst, dat zo weinig
mogelijk mensen ervan wisten.



Bijna
een half uur lang zaten Mallory en de drie Grieken bij het schijnsel van de
vlammen over de kaart gebogen. Mallory controleerde de juistheid van hetgeen
hij al wist en noteerde zorgvuldig alle nieuwe mededelingen van Panayis, en
dat waren er heel wat. Het leek bijna onmogelijk dat één man zoveel gegevens
had weten te verzamelen tijdens slechts twee bezoeken aan het fort - en dan nog
wel clandestiene bezoeken, na het invallen van de duisternis. Hij bezat een
ongelooflijke opmerkingsgave en geen detail was hem ontgaan; zijn gloeiende
haat jegens de Duitsers -
daarvan was Mallory zeker - had al deze bijzonderheden in een bijna fotografisch
geheugen gebrand. Met de seconde voelde Mallory zijn hoop rijzen.



Casey
Brown was weer wakker. Ofschoon hij doodvermoeid was, had het gepraat toch zijn
onrustige slaap verstoord. Hij liep naar Andy Stevens, die half wakker tegen de
wand lag en nu eens normaal dan weer onsamenhangend praatte. Brown zag dat er
hier niets voor hem te doen viel. Miller had bij het reinigen, poederen en
opnieuw verbinden van de wonden alle hulp die hij nodig had van Andrea gekregen
en dat was een zeer bekwame hulp geweest. Brown liep naar de ingang van het
hol, luisterde zonder er iets van te begrijpen naar de vier Grieks sprekende
mannen en ging naar buiten om wat koude, zuivere nachtlucht in te ademen. De
acht mensen in het hol en het aanhoudend brandende vuur hadden door het gebrek
aan ventilatie de ruimte benauwd gemaakt.



Geen
halve minuut later was hij terug en sloot zorgvuldig het zeildoek achter zich.



Stil, jullie allemaal!"
siste zijn stem. Hij wees achter zich. „Er beweegt daarbuiten wat, een eindje
de berg af. Ik heb 't twee keer gehoord, kapitein."



Panayis vloekte zacht en sprong als
een kat overeind. Een dertig centimeter lang, tweesnijdend werpmes glinsterde
boosaardig in zijn hand en eer iemand wat kon zeggen, was hij door het zeildoek
verdwenen. Andrea maakte aanstalten hem te volgen, maar Mallory weerhield hem.



„Blijf waar je bent, Andrea.
Onze vriend Panayis is erg heetgebakerd," zei hij zacht. „Misschien is er
niets aan de hand. Of anders is het een afleidingsmanoeuvre... O,
verdorie!" Stevens was hardop en verward begonnen te praten. „Dat ontbrak
ons nog! Kun je niet..."



Maar Andrea had zich al over
de gewonde jongen gebogen, hield zijn hand vast, streek hem over voorhoofd en
haren en praatte aanhoudend, zacht en troostend. Aanvankelijk reageerde de
zieke niet en bleef hij verward en onsamenhangend over alles en nog wat praten,
doch geleidelijk deed de hypnotische invloed van de aaiende hand en het
strelende gefluister zich gelden en stierf het gepraat weg tot een nauwelijks
hoorbaar gemompel om dan geheel op te houden. Plotseling gingen Stevens' ogen
open, was hij klaar wakker en volkomen bij zijn positieven.



„Wat is er, Andrea? Waarom
zit je..."



„Sst!" Mallory had zijn
hand opgeheven. „Ik hoor iemand..."



,,'t Is Panayis,
kapitein." Brown stond door het zeildoek te gluren. „Hij komt de geul
op."



Enkele seconden later kwam
Panayis binnen en zette zich bij het vuur. Hij scheen erg kwaad te zijn.



„Er is daar niemand,"
rapporteerde hij. „Ik zag een paar geiten onderaan de berg, meer niet."
Mallory vertaalde zijn woorden.



„Maar 't leken me helemaal
geen geiten," zei Brov/n koppig, „'t Was een heel ander geluid."



;,Ik zal wel 's gaan
kijken," bood Andrea aan. „Voor de zekerheid. Maar ik geloof niet dat de
zwarte zich zo zal vergissen." Eer Mallory iets kon zeggen, was hij
verdwenen, even snel en geruisloos als Panayis. Geen drie minuten later was
hij terug en schudde het hoofd. „Panayis heeft gelijk. Er is geen sterveling.
Ik zag zelfs geen geiten."



„Die moeten 't dan toch
geweest zijn, Casey," zei Mallory.



„Toch bevalt 't me niet. Het sneeuwt
bijna niet meer, de wind neemt af en het dal wemelt waarschijnlijk van de
Duitse patrouilles... Ik vind dat 't jullie tijd wordt om te gaan. En wees in
's hemelsnaam voorzichtig. Als iemand probeert je aan te houden, schiet dan
meteen raak. Ze zullen er ons toch wel de schuld van geven."



„Raak schieten!" Louki
lachte even. „Die raad is overbodig, majoor, wanneer de zwarte erbij is. Hij
kent maar één manier van schieten."



„Goed, ga dan. Het spijt me
verduiveld dat jullie hierin gemengd bent, maar nu 't eenmaal zo is: duizendmaal
dank voor alles wat jullie gedaan hebt. We zien elkaar dus om half zeven."



„Half zeven," zei Louki
bevestigend. „In de olijvenhof aan de rivier, zuidelijk van het dorp. We zullen
daar op u wachten."



Twee minuten later waren ze
uit het gezicht verdwenen en was het stil in het hol, behoudens het zwakke
geknetter van het uitgaande vuur. Brown had de wacht betrokken en Stevens was
in een onrustige, door pijnen verstoorde slaap weggedommeld. Miller boog zich
enkele ogenblikken over hem heen en liep toen zacht het hol door naar Mallory.
Hij hield een verwarde hoop bloedig verband in zijn rechterhand en stak die
Mallory toe.



„Ruik er 's even aan, chef,"
vroeg hij rustig „Maar kalmaan."



Mallory bukte zich, rook en
onmiddellijk vertrok zijn gezicht vol afgrijzen.



„Grote genade, Dusty!
Wat een
lucht!" Hij zweeg even en kende het antwoord nog voor hij vroeg: „Wat ter
wereld is dat?"



„Tetanus." Moedeloos
liet Miller zich naast hem zakken en wierp het verband op het vuur. Zijn stem
verried hoe moe hij was. „Tetanus. En 't verspreidt zich als een bosbrand...
Hij zou toch zijn doodgegaan. Ik verdoe alleen maar m'n tijd."
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De Duitsers verrasten hen 's ochtends even na vieren
terwijl ze nog sliepen. Volkomen uitgeput en half bewusteloos van de slaap als
ze waren, kregen ze niet de geringste kans om ook maar enig verzet te bieden.
Het ontwerpen, de timing en de uitvoering van de overval waren onberispelijk;
het was een volkomen verrassing.



Andrea
was het eerst wakker. Een vreemd, zacht geluid was diep doorgedrongen tot dat
deel van zijn wezen dat nimmer sliep en hij had zich omgedraaid en half
opgericht even geruisloos en snel als zijn hand greep naar zijn geladen en
gegrendelde mauser. Maar de witte straal van de sterke batterijlamp, die door
de duisternis van het hol priemde, had hem verblind en eerder nog zijn uitgestoken
hand doen verstijven dan het snauwende bevel van de man die de lamp vasthield.



„Verroer
je niet! Niemand!" Het werd in onberispelijk Engels met nauwelijks een
accent gezegd en de stem was vol kille dreiging. „Eén beweging en je bent er
geweest!" Een tweede lantaarn werd aangeknipt, een derde - en toen
baadde het hol in licht. Klaarwakker en zonder zich te verroeren keek Mallory
met half dicht geknepen ogen in de verblindende lichtbundels. Door de
weerkaatsing van het licht kon hij nog juist de wazige, vormeloze gestalten
onderscheiden, die in de ingang van het hol over de doffe lopen van
automatische geweren waren gebogen.



„Vouw
de handen boven het hoofd!
Ruggen tegen de wand!" De vastberaden zakelijke stem dwong tot
onmiddellijke gehoorzaamheid. „Bekijk ze maar 's goed, sergeant," De stem
klonk nu nagenoeg gemoedelijk, maar lantaarns noch geweerlopen bewogen ook
maar een fractie. „Geen spier vertrekken ze en ze knippen zelfs niet met de
ogen. Gevaarlijke kerels, sergeant! De Engelsen zoeken hun moordenaars goed
uit."



Mallory
kon de bitterheid van de nederlaag als een golf door zich heen voelen gaan - proefde ze
als het ware achter in zijn mond. Eén enkele, ellendige seconde lang
veroorloofde hij zich te
denken aan hetgeen nu onvermijdelijk moest gebeuren, maar even snel als de
gedachte was opgekomen, wierp hij ze van zich af. Alles, elke handeling, elke
gedachte, elke ademtocht moest zich nu op het heden richten. De hoop was
verdwenen, doch niet voor altijd - niet zolang Andrea nog leefde. Hij vroeg
zich af of Casey Brown de Duitsers had zien of horen naderen en wat er met hem
gebeurd kon zijn, maar hij hield zich nog bijtijds in. Misschien was Brown nog
op vrije voeten.



„Hoe hebt u ons kunnen
vinden?" vroeg Mallory rustig.



„Alleen stommelingen branden
hout van de jeneverbesboom," antwoordde de officier minachtend. „De hele
dag en het grootste deel van de nacht zijn we op de Kostos geweest. Een dode
had 't kunnen ruiken."



„Op de Kostos?" Miller
schudde het hoofd. „Hoe kon...?"



„Genoeg!" De officier
richtte zich tot iemand achter zich. „Trek dat zeildoek naar beneden,"
beval hij in het Duits, „en dek me van twee kanten." Hij keek weer in het
hol en maakte een gebaar met zijn lantaarn. „Vooruit, jullie drieën, naar
buiten! En wees voorzichtig! Denk eraan dat mijn mensen de vingers jeuken om je
neer te schieten, jullie smerige moordenaars!" De venijnige haat in zijn
stem liet aan duidelijkheid niets te wensen over.



Langzaam, de handen nog
altijd boven het hoofd ineengevouwen, krabbelden de drie mannen overeind.
Mallory had nog maar een stap gedaan, toen de luide stem van de Duitser hem
plotseling tot staan bracht.



„Halt!" De officier
richtte zijn lantaarn op de bewusteloze Stevens en maakte toen een gebaar naar
Andrea. „Opzij, jij! Wie is dit?"



„Voor hem hoeft u niet bang
te zijn," zei Mallory kalm. ,,'t Is een van onze mensen, maar hij is zwaar
gewond. Hij is stervende."



„Dat zullen we zien,"
zei de officier onbewogen. „Ga achteruit!"



Hij wachtte tot de andere
drie over Stevens heen waren gestapt, verwisselde toen zijn automatisch geweer
voor een pistool, liet zich op de knieën zakken en kroop voorzichtig naar voren
met in de ene hand de lamp en in de andere het pistool; behoedzaam zorgde hij
ervoor beneden de gerichte geweerlopen te blijven van de twee soldaten, die hem
ongevraagd waren gevolgd. Hun werk was zo bekwaam en hun optreden zo
vastberaden, dat Mallory het hart in de schoenen zonk.



Plotseling stak de officier
de hand die het pistool hield naar voren en trok de dekens van de jongen
af. Een heftige trilling deed het ganse lichaam bewegen en het hoofd rolde van
links naar rechts, terwijl hij in zijn bewusteloosheid van
pijn kreunde. De officier boog zich snel over hem heen en de scherpe, strakke
lijnen van zijn gezicht en het blonde haar onder de capuchon werden nu door het
schijnsel van zijn eigen lantaarn verlicht. Hij wierp een snelle blik op
Stevens' van pijn verwrongen gezicht, bekeek het verpletterde been, haalde even
de neus op toen hij de stank van de tetanus rook en richtte zich toen wat op om
voorzichtig de dekens weer over de gewonde te leggen.



„U
spreekt de waarheid," zei hij zacht. „Wij zijn geen barbaren. Ik heb niets
tegen een stervende. Laat hem maar hier." Hij stond op en liep langzaam
achteruit. „Kom naar buiten, jullie drieën."



Mallory
zag dat het niet meer sneeuwde en dat er sterren in de opklarende lucht
schitterden. De wind was geluwd en het was merkbaar warmer geworden. Tegen de
middag zou de meeste sneeuw verdwenen zijn, veronderstelde hij.



Onverschillig
en zonder zich nieuwsgierig te tonen, keek hij om zich heen. Er was geen spoor
van Casey Brown te bekennen en Mallory's hoop begon onvermijdelijk te rijzen.
De aanbeveling die sergeant Brown voor deze operatie had gekregen, was van het
hoogste niveau gekomen. Twee rijen onderscheidingen, die hij gerechtigd was te
dragen, doch nimmer droeg, waren het bewijs van zijn dapperheid; hij bezat een
formidabele reputatie als guerrillastrijder en hij had een automatisch geweer
bij zich gehad. Als hij ergens in de buurt was.. .Alsof hij
Mallory's gedachten had geraden, sloeg de Duitser ook deze hoop aan stukken.



„Bent
u misschien nieuwsgierig waar uw schildwacht is?" vroeg hij op spottende
toon. „Maak je geen zorgen, Engelsman, hij is hier vlakbij, in slaap op z'n
post. Heel diep in slaap, vrees ik."



„Hebt
u hem gedood?" Mallory's handen knepen zo in elkaar dat zijn handpalmen
hem pijn deden.



De ander
haalde volkomen ongeïnteresseerd de schouders op.



„Dat
weet ik waarachtig niet. 't Ging ook zo gemakkelijk. Een van m'n mensen lag in
de geul en kreunde. Een prachtige imitatie... heel meelijwekkend... ik was er
bijna zelf ingelopen. Die schildwacht van u was zo stom erop af te gaan. Ik had
een ander boven hem staan, die z'n geweer bij de loop vasthield. Een stevige
knots, dat kan ik u garanderen..."



Langzaam
ontspande Mallory zijn handen en keek verslagen in de geul. Natuurlijk was
Casey erin gelopen; dat kon niet anders na hetgeen er te voren was gebeurd. Hij was niet van plan
geweest weer een figuur te slaan, tweemaal achtereen 'wolf' te roepen; neen,
hij was op onderzoek uitgegaan. Opeens kwam de gedachte bij Mallory op dat
Casey Brown die eerste keer werkelijk iets gehoord kon hebben, maar die
gedachte verdween even snel als ze was opgekomen. Panayis leek hem geen man die
fouten maakte; en Andrea maakte nooit fouten. Mallory richtte zich weer tot de
officier.



„Nu? Waar gaan we nu heen?"



„Margaritha, en we gaan er
dadelijk heen. Maar eerst iets anders." De Duitser, die even groot was als
hij zelf, stond vierkant voor hem geposteerd, de gerichte revolver aan de heup
en de batterij lantaarn losjes in de andere hand. „Eerst nog een kleinigheid,
Engelsman. Waar zijn de springstoffen?" Hij spoog die woorden bijna uit.



„Springstoffen?"
Mallory trok stomverbaasd de wenkbrauwen op. „Wat voor springstoffen?"
vroeg hij brutaalweg, maar wankelde en viel in de sneeuw toen de zware lamp
een venijnige halve cirkel beschreef en hem zijdelings tegen het gezicht trof.
Duizelig schudde hij het hoofd en krabbelde overeind.



„De springstoffen." De
lantaarn werd weer losjes in de hand gehouden en de stem vroeg vriendelijk en
zijig: „Ik vroeg je waar die waren."



„Ik weet niet waar u 't over
hebt." Mallory spoog een afgebroken tand uit en veegde het bloed van zijn
gezicht. „Is dat de manier waarop de Duitsers hun gevangenen behandelen?"
vroeg hij minachtend.



„Hou je bek!"



Weer zwaaide de lantaarn.
Mallory was erop voorbereid en gaf zo goed hij kon mee, maar nochtans trof de
lantaarn hem even onder de slaap en weer stortte hij duizelend neer. Het duurde
enige seconden eer hij uit de sneeuw overeind kwam. Een kant van zijn gezicht
leek wel in brand te staan en hij zag vlekken voor zijn ogen.



„Wij vechten eerlijk!"
De officier hijgde van moeilijk ingehouden woede. „Wij vechten volgens de
conventies van Genève. Maar die conventies gelden voor soldaten, niet voor
moordende spionnen..."



„Wij zijn geen
spionnen!" viel Mallory hem in de rede. Het was alsof zijn hoofd uit
elkaar zou barsten.



„Waar zijn jullie uniformen
dan?" vroeg de officier. „Ik zeg dat jullie spionnen zijn, sluipmoordenaars,
die anderen in de rug steken en de keel afsnijden!"
Zijn stem trilde van woede. Mallory wist niet wat
hij
zeggen moest, want die verontwaardiging was volkomen oprecht.



„De keel afsnijden?"
Onthutst schudde hij het hoofd. „Waar voor de donder hebt u 't over?"



„Mijn eigen oppasser. Een
niets vermoedende ordonnans, nog maar een jongen... en hij was niet eens
gewapend. Een uur geleden hebben we hem gevonden. Ach! Ik sta hier m'n tijd te
verdoen!" Hij zweeg en draaide zich om naar twee mannen, die door de geul
naar boven kwamen. Een ogenblik stond Mallory roerloos, vervloekte het noodlot
dat de dode soldaat het pad had doen kruisen van Panayis - een ander kon het
niet geweest zijn - en keek naar hetgeen de aandacht van de officier had
getrokken. Hij kneep z'n pijnlijke ogen half dicht en keek naar de gebogen
gestalte, die tegen de helling op krabbelde, voortgedreven door onvriendelijke
prikken van een geweer met opgezette bajonet. Mallory loosde een diepe zucht
van verlichting. Weliswaar was de linkerzijde van Browns gezicht bedekt met een
korst van het bloed dat uit een wonde boven zijn slaap was gevloeid, maar
verder mankeerde hem niets.



„En nu gaan jullie in de
sneeuw zitten! Allemaal!" De officier maakte een gebaar naar een aantal
soldaten. „Bindt hun handen aan elkaar."



„Gaat u ons soms hier
doodschieten?" vroeg Mallory kalm. Het was plotseling ontzaglijk
belangrijk voor hem dat te weten, want als er nu voor hen niets anders
overbleef dan te sterven, dan konden ze dat staande en vechtende doen, maar als
ze niet op staande voet werden gedood, dan zou elke latere kans om verzet te
bieden niet zo zeer op zelfmoord lijken als deze.



„Nee, nog niet, tot m'n
spijt. Mijn sectiecommandant in Margaritha, Hauptman Skoda, wil jullie eerst
zien... Misschien zou 't voor jullie beter zijn als ik je nü doodschoot. En dan
brengen we jullie naar de Herr Kommandant in Navarone, de bevelhebber van het
hele eiland." De Duitser lachte zuur. „Dat betekent alleen maar uitstel,
Engelsman. Voor de zon ondergaat, hang jij te spartelen. We maken hier op Navarone
korte metten met spionnen."



„Maar, meneer!
Kapitein!" De handen bezwerend opgeheven, deed Andrea een stap naar voren
om meteen door twee tegen zijn borst stotende geweerlopen tot staan te worden
gebracht.



„Geen kapitein... luitenant," verbeterde de officier hem. „Ober- leutnant Turzig. Wat wilde je zeggen, jij
dikzak?" vroeg hij minachtend.



„Spionnen! U sprak van
spionnen! Maar ik ben geen spion!" De woorden tuimelden over elkaar, als
kon hij ze niet snel genoeg uitspreken. „Ik zweer het, ik ben geen spion."
Zijn ogen puilden van angst bijna uit hun kassen en zijn mond bewoog zich
geluidloos tussen het uitspreken van deze paar zinnen. „Ik ben een gewone
Griek, een arme Griek. Ze hebben me gedwongen met ze mee te gaan als tolk. Ik
zweer het u, luitenant Turzig, ik zweer het u!"



„Jij laffe schoft!"
snauwde Miller vinnig en kreunde meteen van pijn toen een geweerkolf met kracht
in zijn rug, vlak boven zijn nieren, werd gestoten. Hij struikelde, viel
voorover op handen en knieën en begreep op hetzelfde moment dat Andrea slechts
komedie speelde; want Mallory hoefde immers slechts een paar woorden in het
Grieks te zeggen om hem te ontmaskeren. Miller draaide zich in de sneeuw op
zijn zijde, schudde zwakjes met de gebalde vuist en hoopte dat de pijn, die zijn
gezicht had doen vertrekken, als woede zou worden uitgelegd. „Jij smerige
schoft van een verrader. Jij vervloekte ellendeling, ik krijg je nog..."
Er klonk een doffe, ellendige klap en Miller viel in de sneeuw, door een zware
skischoen vlak achter het oor getroffen.



Mallory zweeg. Hij keek
zelfs niet naar Miller om. De gebalde vuisten hulpeloos langs het lichaam
hangend, de lippen samengeknepen, staarde hij Andrea met een uitdrukking van
razende woede aan. Hij wist dat de luitenant hem gadesloeg en dat hij Andrea in
de kaart moest spelen. Hij had zelfs geen vermoeden waar Andrea heen wilde,
maar was vastbesloten hem tot het uiterste te volgen.



„Kijk, kijk!" zei
Turzig nadenkend. „Als 't verkeerd gaat, verraden ze elkaar, he?" Mallory
meende een spoor van twijfel en aarzeling in zijn stem te bespeuren. Maar de
luitenant nam geen risico. „Dat geeft je allemaal niets, dikzak. Je hebt de
zijde van deze moordenaars gekozen. Hoe zeggen de Engelsen dat ook alweer? Je
hebt je eigen bed opgemaakt, en dus zul je erin liggen ook." Onverschillig
bestudeerde hij Andrea's forse gestalte. „We mogen wel een extra sterke galg
voor je in elkaar timmeren."



„Nee, nee, nee!"
Andrea's stem werd met elk woord hoger van angst. „Ik heb u de waarheid gezegd.
Ik hoor niet bij die kerels, luitenant Turzig, ik zweer het u... Ik hoor niet
bij dat stel!"



Wanhopig wrong hij de handen en zijn
grote, vollemaansgezicht ^pas vertrokken van angst. „Waarom moet ik sterven
voor iets waar ik geen schuld aan heb? Ik ben geen man die vecht, luitenant
Turzig!"



Dat kan ik wel zien,"
merkte Turzig droogjes op. „Je bent niet meer dan een walgelijk groot stuk vel,
dat een bibberende vetklomp bij mekaar houdt... En, och, och, wat is ie er
zuinig op!" Hij keek naar Mallory en toen naar Miller, die nog altijd
voorover in de sneeuw lag. „Ik kan u niet met de keuze van uw vrienden
feliciteren."



„Ik kan u alles uitleggen,
luitenant, alles!" Opgewonden kwam Andrea naar voren, verlangend het
behaalde voordeel uit te buiten en de rijzende twijfel van de Duitser aan te
wakkeren. „Ik ben geen vriend van de geallieerden! Ik zal het u bewijzen en dan
zult u misschien..."



„Jij ellendige Judas!"
Mallory sprong naar voren, maar twee stevige soldaten grepen hem beet en
draaiden hem de armen op de rug. Hij verzette zich een ogenblik, gaf het toen
op en keek Andrea dreigend aan. „Als jij 't waagt je mond open te doen, dan
bezweer ik je dat je..."



„Zwijg!" Turzigs stem
klonk kil. „Ik heb genoeg van jullie geruzie en van dat goedkope melodrama. Nog
één woord en je ligt hier naast je vriend in de sneeuw." Hij keek hem een
ogenblik zwijgend aan en richtte zich toen weer tot Andrea. „Ik beloof niets.
Ik ben bereid naar je te luisteren." Hij deed geen moeite de afkeer in
zijn stem te onderdrukken.



„Oordeelt u maar zelf."
Andrea's stem verried op zeer geslaagde wijze opluchting, ernst, een begin van
hoop en terugkerend zelfvertrouwen. Even zweeg hij en wees toen met een
dramatisch gebaar naar Mallory, Miller en Brown. „Dit zijn geen gewone
soldaten... dit zijn marinecommando's!"



„Vertel me liever iets wat
ik nog niet weet," gromde Turzig. „We hebben de laatste maanden last
genoeg van die kerels gehad. Als dat alles is wat je weet, dikzak..."



„Wacht even!" Andrea
hief bezwerend een hand op. „Toch zijn het geen gewone mannen, maar een
speciaal uitgezochte groep. Een sabotageploeg noemen ze zich en ze zijn
zondagavond van Alexandrië naar Castelrosso gevlogen. Dezelfde avond hebben ze
Castelrosso met een motorboot verlaten."



„Een motortorpedoboot."
Turzig knikte. „Dat wisten we al. Ga verder."



„U wist
dat al? Maar hoe...?"



„Dat doet er niet toe.
Schiet op!"



„Natuurlijk, luitenant,
natuurlijk." Niets in Andrea's gezicht verried zijn opluchting. Want dit
was het enige gevaarlijke punt in zijn relaas. Natuurlijk had Nicolai de
Duitsers gewaarschuwd, maar hij had het niet nodig geacht te vertellen dat er
een reusachtige Griek in de sabotageploeg was. Er was natuurlijk geen reden
voor de verrader geweest Andrea speciaal te noemen, maar als hij dat gedaan
had, zou dit het einde van alles zijn geweest.



„Die
motortorpedoboot deed een van de eilanden benoorden Rhodos aan, welk weet ik
niet. Daar hebben ze een kaïk gestolen, zeilden ermee door de Turkse wateren,
kwamen een Duitse patrouilleboot tegen en vernietigden die." Andrea zweeg
even terwille van het effect. „Ik was toen met mijn vissersboot nog geen halve
mijl van hen vandaan."



Turzig boog zich naar voren.
„En hoe hebben ze zo'n grote boot dan wel kunnen vernietigen?" Het was
merkwaardig dat hij aan het feit zelf niet twijfelde.



„Ze deden alsof ze
onschuldige vissers waren, net als ik. Ik was juist door die patrouilleboot
aangehouden, gevisiteerd en weer vrijgelaten," zei Andrea deugdzaam.
„Enfin, jullie patrouilleboot kwam langszij hun oude kaïk, vlak ernaast. Opeens
werd er van beide kanten geschoten. Er vlogen twee bussen door de lucht... in
de machinekamer van jullie boot, dacht ik. Poef!" Dramatisch hief Andrea
de handen op. „En weg was de patrouilleboot."



„We vroegen ons al
af...," zei Turzig zacht. „Ga verder."



„Wat bedoelt u, luitenant?"
Maar Turzigs ogen werden plotseling nauwe spleten en Andrea ging haastig
verder.



„Hun tolk werd in dat
gevecht gedood. Met een handigheidje kwamen ze erachter dat ik Engels kan
spreken... ik heb jaren op Cyprus gewoond, ziet u... en toen hebben ze mij
ontvoerd en m'n zoons met de boot laten wegvaren..."



„Waar hebben die lui een
tolk voor nodig?" vroeg Turzig wantrouwig. „Er zijn Britse officieren
genoeg die Grieks spreken."



„Daar kom ik dadelijk
op," zei Andrea ongeduldig. „Hoe kan ik nou in 's hemelsnaam m'n verhaal
doen als u me telkens in de rede valt? Waar was ik ook alweer? O, ja. Ze
dwongen me langszij te komen toen hun machine het opgaf. Ik weet niet wat er
toen gebeurde, want ze hielden me benedendeks, waar ik de machine moest
reparereri,.en toen begonnen ze te zuipen... 't Is eenvoudig niet te geloven,
luitenant Turzig, dat kerels met zo'n gevaarlijke



opdracht zich een stuk in de kraag drinken________ 



En toen zijn we uitgevaren."



„Integendeel, ik geloof
je." Turzig knikte langzaam, als wist hij er heel wat meer van. „Ik geloof
je werkelijk."



„Werkelijk?" Andrea
slaagde erin teleurgesteld te kijken. „Nou goed, we raakten in een zware storm.
De boot werd gekraakt op de zuidkust van dit eiland en toen klommen we..."



„Halt!" Heftig richtte
Turzig zich op en wantrouwen glinsterde in zijn ogen. „Ik had je bijna geloofd!
Ik geloofde je omdat we meer weten dan je denkt en omdat je tot dusverre de
waarheid sprak. Je bent slim, dikzak, maar niet zo slim als je denkt. Je
vergeet één ding - of misschien wist je dat niet. Wij zijn van het
Württembergische Gebirgsbataillon. Wij kénnen bergen, makker! Beter dan alle
andere legers ter wereld. Zelf kom ik uit Pruisen, maar ik heb letterlijk alles
beklommen wat de moeite van het beklimmen waard is, in de Zwitserse zowel als
in de Trans- sylvanische Alpen. En ik zeg je dat de zuidkust niet beklommen kan
worden. Dat is onmogelijk!"



„Misschien dat het voor u
onmogelijk is." Andrea schudde droefgeestig het hoofd. „Als u niet oppast,
zullen die vervloekte geallieerden het nog van jullie winnen. Ze zijn slim,
luitenant Turzig, verduiveld slim!"



„Wat bedoel je?" vroeg
Turzig kortaf.



„Ik bedoel dit: ze wisten
dat jullie dachten dat de zuidkust niet beklommen kon worden. Daarom besloten
ze juist die kust te beklimmen. Jullie zouden er zelfs niet van dromen dat die
beklommen kon worden of dat een expeditie voor Navarone juist daar zou landen.
Maar de geallieerden waagden het en ze vonden iemand, die de expeditie kon
leiden. Hij kon geen Grieks spreken, maar dat kwam er niet op aan, want ze
wilden in de eerste plaats iemand hebben, die kon klimmen... en daarom pikten
ze de grootste alpinist uit, die op de wereld rondloopt." Andrea wachtte
andermaal een ogenblik opdat zijn woorden meer indruk zouden maken en wees toen
dramatisch naar Mallory. „En dit is de man die ze uitkozen, luitenant Turzig! U
bent zelf alpinist en u moet



hem dus kennen. Zijn naam is Mallory__________ Keith Mallory uit



Nieuw-Zeeland!"



Een scherpe uitroep, gevolgd
door de klik waarmee de batterijlantaarn werd aangestoken, en toen deed Turzig
een paar stappen naar voren en stak de lantaarn bijna in Mallorys gezicht.
Bijna tien seconden lang staarde hij naar het afgewende, vertrokken gelaat van
de Nieuwzeelander en liet toen de arm zakken zodat de lichtbundel een
verblindend witte vlek voor zijn voeten tekende. Wel een keer of zes knikkend
verwerkte Turzig dit alles langzaam.



„Natuurlijk!" mompelde
hij. „Mallory... Keith Mallory! Natuurlijk ken ik die. Er is geen soldaat in
mijn Abteilung die hem niet kent." Hij schudde het hoofd. „Ik had hem
moeten herkennen - onmiddellijk moeten herkennen." Een tijdje stond hij
met gebogen hoofd doelloos met de punt van zijn rechtervoet in de sneeuw te
prikken en keek toen plotseling op. „Voor de oorlog. .. ja, zelfs nog tijdens
de oorlog zou ik er trots op zijn geweest u te kennen, blij zijn geweest
kennis met u te maken. Maar niet hier... niet nu.
Nóóit
meer! Ik wilde bij alles wat me dierbaar is dat ze een ander hadden
gestuurd." Hij aarzelde een ogenblik, scheen verder te willen spreken,
bedacht zich toen en wendde zich op vermoeide toon tot Andrea. „Mijn excuses,
dikzak. Je hebt werkelijk de waarheid gesproken. Ga verder."



„Zeker!" Andrea's brede
gezicht scheen te glimmen van voldoening. „We beklommen de kust, zoals ik al
zei, waarbij die jongen, daar in het hol, ernstig werd gewond en toen doodden
ze de schildwacht. Dat deed Mallory," voegde Andrea er zonder blikken of
blozen aan toe.„Maar 't was een eerlijk gevecht. Bijna de hele nacht zijn we
over de bergkam getrokken en we vonden bij het aanbreken van de dag dit hol. We
stierven zowat van honger en kou. Al die tijd zijn we hier gebleven."



„En sindsdien is er niets
gebeurd?"



„Jawel." Andrea scheen
het verukkelijk te vinden alle aandacht op zich te vestigen. „Er kwamen twee
mannen bij ons. Wie 't waren weet ik niet, want ze hielden
voortdurend hun gezichten verborgen, en ik weet ook niet waar ze vandaan
kwamen."



„Verstandig van je dat te
bekennen," zei Turzig grimmig. „Ik weet dat er iemand hier is geweest. Ik
herkende die petroleumkachel - die is van Hauptmann Skoda!"



„Werkelijk?" Uit
beleefdheid verrast kijkend, trok Andrea de wenkbrauwen op. „Dat wist ik niet.
Nou dan, ze praatten een tijdlang en..."



„Heb je kunnen horen waar ze
't over hadden?" onderbrak Turzig hem. De vraag werd zo gewoontjes, zo
logisch gesteld, dat Mallory de adem inhield. Het was een prachtige valstrik en
Andrea zou er vast en zeker inlopen... 't Kón niet anders. Maar Andrea was die
avond als geinspireerd.



„Horen waar ze 't over
hadden!" Andrea klemde de lippen op elkaar
als werd zijn geduld tot het uiterste beproefd. Wanhopig sloeg hij de ogen ten
hemel. „Luitenant Turzig, hoe vaak moet ik u nu vertellen dat ik hun tolk was.
Ze konden alleen maar via mij met elkaar praten. Natuurlijk weet ik waar ze 't
over hadden. Ze willen de grote kanonnen in de haven opblazen."



Ik
dacht heus niet dat ze hier voor hun gezondheid waren gekomen!" zei Turzig
op scherpe toon.



„Ja,
maar u weet niet dat ze een plattegrond van het fort hebben. U weet niet dat
Kheros zaterdag wordt aangevallen. U weet niet dat ze voortdurend per radio in
verbinding met Caïro staan. O weet niet dat jagers van de Britse marine
vrijdagavond door de Maidos straat zullen stomen, zodra de grote kanonnen
vernietigd zijn. U weet niet..."



„Genoeg!"
Turzig klapte in de handen en zijn gezicht was een en al opwinding. „De Royal
Navy, hè? Prachtig, prachtig! Dat is tenminste nieuws. Maar genoeg! Bewaar dat
maar voor Hauptmann Skoda en de commandant van het fort. We moeten er nu
vandoor. Maar eerst wat anders. De springstoffen... waar zijn
die?"



Verslagen
liet Andrea de schouders zakken en spreidde toen de armen uit, de handpalmen
naar boven.



„Tja,
luitenant Turzig, dat weet ik niet. Die hebben ze naar buiten gebracht en
ergens verstopt...
Ze hadden 't erover dat het in dat hol te heet was." Hij wuifde met
een hand naar de westelijke pas, in een richting tegenovergesteld aan die
waarin de hut van Leri lag. „Die kant uit, geloof ik. Maar zeker ben ik er niet
van, want ze wilden het me niet zeggen." Nijdig keek hij naar Mallory.
„Die Britten zijn allemaal hetzelfde. Ze vertrouwen geen mens."



„Dat
kan ik ze waarachtig niet kwalijk nemen," zei Turzig gemeend. Hij bekeek
Andrea met afkeer. „Ik zou je nu nóg liever aan de hoogste galg van Navarone
zien bengelen. Maar de Herr Kommandant van de stad is een vriendelijk man en
hij beloont verraders. Hij zal je laten leven om nog meer van je kameraden
erbij te lappen."



„Dank
u, dank u, dank u! Ik wist dat u eerlijk en rechtvaardig zou zijn. Ik beloof u,
luitenant Turzig. .
."



„Hou
je bek!" zei Turzig minachtend en ging toen in het Duits verder.
„Sergeant, laat deze mannen binden. En vergeet die dikke kerel niet! Later
kunnen we zijn touwen losmaken; dan mag hij die gewonde naar het garnizoen
dragen. Zet hier een man op wacht. De rest gaat met mij mee We moeten die springstoffen



vinden."



„Kunnen
we niet een van die kerels aan 't praten krijgen?" vroeg de sergeant.



„De enige
die we aan 't doorslaan kunnen krijgen, weet van niets. Hij heeft al alles
verteld wat hij weet. Wat de anderen betreft... die heb ik
verkeerd beoordeeld." Hij wendde zich tot Mallory en boog het hoofd een
weinig toen hij deze in het Engels aansprak. „Ik heb mij vergist, Herr Mallory.
We zijn allemaal erg vermoeid. Ik heb er bijna spijt van dat ik u geslagen
heb." Hij draaide zich plotseling om en klom snel de wal van de geul op.
Twee minuten later was alleen nog maar een soldaat bij de gevangenen als
bewaker.



Voor de
tiende maal veranderde Mallory moeizaam van houding, rukte hij aan het touw,
waarmee zijn handen op z'n rug aan elkaar waren gebonden en voor de tiende maal
zag hij het nutteloze hiervan in. Hoe hij zich ook wendde of keerde, de natte
sneeuw drong koud als ijs door zijn kleren tot hij door en door verkleumd was
en van koude bibberde; de man die de knopen had gelegd, had zijn werk goed
gedaan. Geërgerd vroeg Mallory zich af of Turzig en zijn mannen wellicht van
plan waren de rest van de nacht naar de springstoffen te blijven zoeken, want
ze waren nu al langer dan een half uur weg.



Hij
ontspande de spieren, ging op z'n zijde in de zachte sneeuw tegen de wand van
de geul liggen en keek nadenkend naar Andrea, die rechtop vlak voor hem zat.
Hij had gezien hoe Andrea met gebogen hoofd en breed uitzettende schouders één
enkele, titanische poging had gedaan zich te bevrijden, enkele seconden nadat
de schildwacht hem had beduid te gaan zitten; hij had de touwen in het vlees
zien bijten tot ze bijna verdwenen waren en daarna het heel geleidelijk
ontspannen van de schouders waargenomen toen deze poging werd opgegeven.
Sindsdien had de reusachtige Griek heel stil gezeten en volstaan met beledigd,
als een man die onrechtvaardig is behandeld, naar de schildwacht te kijken. Die
ene poging zich van de touwen te ontdoen was voldoende geweest. Oberleutnant Turzig
had scherpe ogen en gezwollen, bebloede polsen pasten volstrekt niet bij de
rol, die Andrea zich had toebedeeld.



Die
rol was een meesterlijke creatie geweest, dacht Mallory nu, en des te
bewonderenswaardiger door de spontaneïteit en de improvisatie van de Griek.
Andrea had zoveel verteld dat waar was, zoveel dat controleerbaar was, dat de
rest van zijn verhaal nagenoeg automatisch werd geloofd. En toch had hij Turzig
niets belangrijks verteld, niets wat de Duitsers zelf nog niet ontdekt konden
hebben, met uitzondering van de voorgenomen evacuatie van Kheros door de
marine. Zuur herinnerde Mallory zich nu zijn ontsteltenis toen hij Andrea dit
had horen vertellen; want Andrea had dieper doorgedacht dan hij zelf. Er was
een redelijke kans dat de Duitsers die evacuatie reeds vermoed hadden; ze zouden
waarschijnlijk denken dat een Britse aanval op de kanonnen van Navarone
tegelijk met de Duitse aanval op Kheros wat al te toevallig was. Het was nu
zonneklaar dat hun kans op ontsnapping afhing van de vraag hoe grondig Andrea
de Duitsers ervan kon overtuigen dat hij inderdaad was wat hij beweerde te
zijn teneinde een betrekkelijke vrijheid van actie te verkrijgen. Er was geen
twijfel mogelijk dat de mededeling over de voorgenomen evacuatie bij Turzig de
doorslag had gegeven. Dat Andrea de zaterdag als invasiedatum had genoemd, was
iets wat des te gereder zou worden aanvaard omdat het de datum was, welke
Jensen oorspronkelijk had opgegeven; kennelijk berustte dit op een onjuiste
inlichting, door de Duitse contraspionagedienst aan de Britse spionnen
verstrekt omdat het immers onmogelijk was de invasie voor- bereidingen volkomen
geheim te houden. En als Andrea, zo overwoog Mallory, Turzig niet van de
jagers had verteld, dan zou deze hem misschien niet hebben geloofd, zouden ze
toch hun leven eindigen aan de wachtende galgen in het fort en zouden de kanonnen
intact blijven en de Britse oorlogsschepen vernietigen.



Het
was allemaal erg gecompliceerd, veel te gecompliceerd bij die hamerende pijn in
zijn hoofd. Mallory zuchtte en wendde de blik van Andrea naar de beide anderen.
Brown en de weer bijgekomen Miller zaten beiden rechtop, de handen op de rug
gebonden, en staarden in de sneeuw, nu en dan hun suizende hoofden schuddend.
Mallory kon zich maar al te goed voorstellen hoe ze zich voelden, want de hele
rechterzijde van zijn gezicht deed hem voortdurend ellendig pijn. Niets dan
pijnlijke, beschadigde hoofden om me heen, dacht Mallory wrang. Hij vroeg zich
af hoe Andy Stevens het zou maken, keek automatisch langs de bewaker naar de
ingang van het hol en verstijfde plotseling, hevig geschokt.



Langzaam, met zorgvuldig gespeelde onverschilligheid,
wendde hij de blik van het hol af en keek heel gewoon naar de bewaker die op
Browns zender zat, waakzaam gebogen over de op zijn knieën liggende schmeisser,
vinger aan de trekker. De hemel geve dat hij zich niet omdraait, steunde
Mallory bijna, de hemel geve da, hij zich niet omdraait. Laat ie nog een poosje
zo blijven zittent nog maar'n klein poosje... In weerwil van zichzelf voelde
Mallory dat zijn blik weer naar de ingang van het hol werd getrokken.



Andy Stevens kwam het hol
uit. Ondanks het zwakke sterrenlicht was elke van zijn bewegingen ellendig
duidelijk zichtbaar zoals hij daar jammerlijk op borst en buik voortschoof en
zijn verpletterde been achter zich aan sleepte. Hij plaatste de handen onder de
schouders, richtte zich op en trok zich naar voren, het hoofd diep tussen de
schouders gezonken van de pijn en de inspanning, welke dit alles hem kostte.
Dan het hij zich weer langzaam in de zachte, natte sneeuw zakken om dezelfde
martelende bewegingen te herhalen. Hoe uitgeput en door pijn verteerd de jongen
ook mocht zijn, dacht Mallory, zijn hersenen werkten nog; want Stevens had een
wit laken over schouders en rug gedrapeerd teneinde niet tegen de sneeuw af te
steken en hij hield een klim- nagel in de rechterhand geklemd. Hij moest
Turzigs laatste woorden hebben gehoord: er stonden een paar geweren in het hol
en hij had de bewaker gemakkelij k kunnen neerschieten, zelfs zonder naar
buiten te komen, maar hij moest hebben begrepen dat de knal van het schot de
Duitsers terug zou hebben doen snellen, lang voordat hij ver genoeg naar buiten
was gekropen om de touwen van zijn vrienden te kunnen doorsnijden.



Nog vijf meter moest Stevens
afleggen, schatte Mallory, hooguit vijf meter. Daar ze in de geul zaten,
streek de zuidewind hoog over hen heen met niet meer dan een fluistering in de
nacht; verder was er geen ander geluid dan dat van hun eigen ademhaling en een
enkele beweging wanneer een hunner een verdoofd of verstijfd been strekte. De
Duitser moet hem horen als hij nog dichterbij komt, dacht Mallory wanhopig,
zelfs in die zachte sneeuw moet hij hem kunnen horen.



Mallory boog het hoofd en
begon luid en hardnekkig te hoesten. De bewaker keek naar hem, aanvankelijk
verrast, maar ge- irriteerd toen het gehoest aanhield.



„Stil!" snauwde de man
in het Duits. „Hou op met dat hoesten!"



„Husten? Husten? Dat
betekent hoesten, he? Ik kan er niets aan doen," protesteerde Mallory in
het Engels. Hij hoestte opnieuw, luider en langer dan te voren. „Dat is de
schuld van die Oberleutnant van je," zei hij hijgend. „Hij heeft me een
paar tanden uitgeslagen." Andermaal kreeg hij een hevige hoestbui, die hij
met grote moeite onderdrukte. „Kan ik er wat aan doen dat ik in m'n eigen bloed
stik?" vroeg hij nijdig.



Stevens was nu minder dan
drie meter van de Duitser verwijderd, maar wat hij nog aan reservekracht had
bezeten was nagenoeg verbruikt. Als hij zich oprichtte kon hij niet langer de
armen strekken en hij schoof telkens slechts een paar armzalige centimeters
naar voren. Opeens bewoog hij helemaal niet meer en bleef wel een halve minuut
liggen. Mallory dacht dat hij het bewustzijn had verloren, maar even later
richtte hij zich weer op, ditmaal weer met geheel gestrekte armen. Juist was
hij begonnen zich naar voren te wrikken, toen zijn armen zich begaven en hij
zwaar in de sneeuw viel. Onmiddellijk begon Mallory weer te hoesten, maar hij
was te laat. De bewaker sprong overeind, draaide zich tegelijkertijd om en had
meteen de kwaadaardige loop van zijn schmeisser op het bijna aan zijn voeten
liggende lichaam gericht. Hij ontspande zich toen hij zag wie het was en liet
de loop van zijn geweer zakken.



„Kijk!" zei hij zacht. „Het
vogeltje heeft zijn nest verlaten. Arm, klein vogeltje!" Mallory kreunde
toen hij de geweerkolf naar Stevens' onbeschermde hoofd zag dalen. Maar de
bewaker was niet zo'n ellendeling; zijn reactie was volkomen automatisch
geweest. Toen de geweerkolf op enkele centimeters van het van pijn vertrokken
gezicht was, hield hij de zwaaislag in, bukte zich, nam bijna vriendelijk de
nagel uit de zwak dreigende hand en wierp die wentelend over de rand van de
geul. Toen tilde hij Stevens voorzichtig bij de schouders op, schoof het saamgepropte
laken onder het hoofd van de bewusteloze als beschutting tegen de koude sneeuw,
schudde verbaasd en triest het hoofd en ging weer op de zender zitten.



Hauptmann Skoda was een kleine,
schrale man van in de dertig, correct gekleed, kwiek, opgewekt en een
ellendeling. Er sprak een aangeboren kwaadaardigheid uit de lange, pezige nek,
die schraal boven zijn opgevulde schouders uitkwam en er was iets afstotends in
het onevenredig kleine punthoofd dat daar bovenop prijkte. Wanneer de dunne,
bloedeloze lippen bij een glimlach vaneen weken, iets wat vaak gebeurde, dan
lieten ze een volmaakt gebit zien. Doch inplaats van het gezicht een prettiger
aanzien te geven, deed die glimlach de gelige huid des te sterker uitkomen, om-
omdat deze dan strak gespannen werd over de scherpe neus en de hoge
jukbeenderen en trok aan het litteken, dat van wenkbrauw tot kin over zijn
linkerwang liep. En of hij nu glimlachte of niet, de pupillen van zijn
diepliggende ogen bleven altijd even doods, donker en leeg. Zelfs op dit vroege
uur - het was nog geen zes uur - was hij onberispelijk gekleed, pas geschoren,
het natte glimmende haar - dun, donker met lange schiereilanden boven de slapen
- recht naar achteren geborsteld. Zoals hij daar achter een tafel zat - het
enige meubel in het wachtlokaal, waar verder slechts banken langs de wanden
stonden, was alleen het bovengedeelte van zijn lichaam zichtbaar; maar men kon
ervan verzekerd zijn dat de vouwen in zijn broek en de glans van zijn laarzen
onberispelijk waren.



Hij glimlachte dikwijls en
hij glimlachte ook thans, nu Ober- leutnant Turzig zijn rapport beëindigde. Hij
leunde achterover in zijn stoel, de ellebogen op de leuningen gesteund, de
saamge- vouwen handen onder de kin, en keek minzaam lachend het wachtlokaal
rond. De trage, lege ogen misten echter geen enkel detail: de wacht bij de
deur, de twee soldaten achter de gebonden gevangenen, Andrea die op de bank
zat, waarop hij zojuist Stevens had neergelegd - alles nam hij met deze
langzaam ronddwalende blik in zich op.



„Uitstekend werk,
Oberleutnant Turzig!" prees hij voldaan. „Hoogst efficient, werkelijk
bijzonder efficient!" Onderzoekend keek hij naar de drie mannen voor hem,
naar hun gekneusde en bebloede gezichten en richtte toen de blik op de nagenoeg
bewusteloze Stevens op de bank. Hij glimlachte andermaal en hief vragend de
wenkbrauwen iets op. „Wat last met ze gehad, Turzig? Waren de heren... eh...
een beetje tegen de draad in?"



„Ze hebben geen weerstand
geboden, Herr Hauptmann, volstrekt niet," zei Turzig stijfjes. Zijn toon
en gedrag waren uiterst correct, maar uit zijn ogen spraken afkeer en stille
vijandigheid. „Mogelijk dat m'n mensen wat al te enthousiast waren. We wilden
vooral geen fouten maken."



„Zeer juist, zeer
juist," mompelde Skoda goedkeurend. „Dit zijn gevaarlijke kerels en met
zulke lui kunnen we geen risico nemen." Hij schoof zijn stoel achteruit,
liep om de tafel heen en bleef voor Andrea staan. „Behalve misschien deze,
luitenant?"



„Die is alleen gevaarlijk
voor zijn vrienden," zei Turzig bits. „Precies zoals ik u al zei: de man
zou z'n eigen moeder verraden als hij er zijn hachje mee kon redden."



..En hii beweert dat hii aan
onze kant staat, nietwaar?" vroeg



Skoda peinzend. „Een van onze
dappere vrienden, luitenant.'' Skoda hief een keurig verzorgde hand op en gaf
Andrea met de achterkant ervan een venijnige klap op de wang, waarbij de grote
zegelring aan zijn middelvinger huid en vlees openscheurde. Andrea gaf een
kreet van pijn, greep met een hand naar zijn gezicht en week ineen duikend
achteruit, zijn rechterarm beschermend



opgeheven.



„Een opmerkelijke aanwinst
voor de strijdkrachten van het Derde Rijk," mompelde Skoda. „U hebt u niet
vergist, luitenant. Een lafbek! De instinctieve reactie van een geslagen man is
altijd een feilloze aanwijzing. Merkwaardig," zei hij peinzend, „dat grote
kerels dikwijls zo zijn. Een onderdeel van het compensatieproces van de
natuur, veronderstel ik... Hoe heet je, m'n dappere vriend?"



„Papagos," mompelde
Andrea nors. „Peter Papagos." Hij nam de hand van zijn wang, keek er met
van ontzetting opengesperde ogen naar en wreef hem toen met haastige, nerveuze
bewegingen langs zijn broek; een ieder kon de weerzin op zijn gezicht lezen.
Skoda bekeek hem geamuseerd.



„Je kunt niet tegen bloed,
he, Papagos?" vroeg hij. „Vooral niet tegen je eigen bloed!"



Een tijdje was het stil,
toen hief Andrea het hoofd op, zijn dikke gezicht vertrokken van ellende, 't
Was. alsof hij elk ogenblik in tranen zou uitbarsten.



„Ik ben maar een arme
visser, edelachtbare!" barstte hij uit. „U lacht me uit en u zegt dat ik
niet tegen bloed kan, en dat is waar. Ik kan niet tegen ellende en oorlog. Ik
wil daar niks mee te maken hebben!" Zijn grote handen waren smekend
gevouwen, zijn gezicht was vertrokken van ellende en zijn stem klonk van angst
wel een octaaf hoger. Het was een meesterlijke uitbeelding van wanhoop en zelfs
Mallory was bijna bereid hem te geloven. „Waarom hebben ze me niet met rust
gelaten," ging hij pathetisch verder. „De hemel weet dat ik een afschuw
van vechten heb..."



„Een zeer onjuiste mededeling,"
onderbrak Skoda hem koel. „Dat moet toch wel een ieder in deze kamer volkomen
duidelijk zijn." Nadenkend tikte hij met een sigarettenpijpje van jade
tegen zijn tanden en keek de gevangene onderzoekend aan. „Je zei dat je visser
was...."



„Hij is een vervloekte
verrader!" onderbrak Mallory hem. Skoda begon zich te veel voor Andrea te
interesseren, vond hij. -Meteen draaide de Duitser zich naar hem om. Met de
handen op de rug, wiebelend op tenen en hakken, nam hij "Mallory spottend
op.



„Zo," zei hij nadenkend.
„De grote Keith Mallory! Wel een heel ander type dan onze dikke, angstige
vriend op de bank, he, luitenant?" Hij wachtte niet op antwoord. „Wat is
uw rang, Mallory?"



„Kapitein," antwoordde
Mallory kortaf.



„Kapitein Mallory, he?
Kapitein Mallory, de grootste alpinist van onze tijd, de afgod van het
vooroorlogse Europa, de bedwinger van de moeilijkste bergtoppen ter
wereld." Skoda schudde triest het hoofd. „En dan te bedenken dat u zo aan
uw einde moet komen... Ik betwijfel of het nageslacht uw laatste beklimming als
uw grootste zal beschouwen, want 't zijn maar tien treden naar de galg in het
fort van Navarone." Skoda glimlachte. „Geen opwekkend vooruitzicht,
nietwaar kapitein Mallory?"



„Ik dacht daar niet eens
over," antwoordde de Nieuwzeelander opgewekt. „Maar ik stond te piekeren
over uw gezicht." Hij fronsde de wenkbrauwen. „Dat moet ik hier of daar
eerder hebben gezien."



„Werkelijk?" Skoda was
meteen geïnteresseerd. „Misschien in de Berner Alpen? Voor de oorlog heb ik
dikwijls..."



„Ik weet 't weer!"
Mallory keek weer opgewekt. Hij wist dat hij een ernstig risico nam, maar alles
wat de aandacht van Andrea kon afleiden, was op dit moment gerechtvaardigd.
„Dat was drie maanden geleden, in de dierentuin van Caïro. Ze hadden in de
Soedan een woestijngier gevangen, 't Was maar een oud en schurftig dier, vrees
ik," ging Mallory verontschuldigend verder, „maar precies dezelfde dunne,
lange nek en dezelfde grote snavel en kale kop. .."



Mallory zweeg plotseling en
week snel achteruit, buiten bereik van Skoda, die met van woede vertrokken
gezicht en ontblote tanden naar hem sloeg. Skoda had al wat hij aan kracht
bezat in die klap gelegd, maar in zijn woede miste hij Mallory en zijn vuist
suisde langs diens hoofd. Skoda struikelde, hervond zijn evenwicht, doch viel
met een kreet van pijn op de grond toen Mallorys zware bergschoen hem even
boven de knie tegen het dijbeen trof. Nauwelijks was hij op de grond beland of
hij veerde als een kat overeind, deed een stap, doch smakte andermaal neer toen
zijn getroffen been zich begaf.



Een ogenblik hing er een
gespannen stilte in het wachtlokaal. Toen kwam Skoda moeilijk overeind en
steunde op de rand van de zware tafel. Zijn ademhaling ging snel, zijn mond was
een strakke, witte lijn en de lange sabelhouw vlamde rood in het gelige
gezicht, waaruit al het bloed verdwenen scheen. Hij bekommerde zich om Mallory
noch om iemand anders, maar werkte zich langzaam, vastberaden en in bijna
angstwekkende stilte om de tafel heen, waarbij het schuiven van zijn handpalmen
over het met leer beklede tafelblad op ieders zenuwen werkte.



Mallory stond kalm en met
onbewogen gezicht naar de Duitser te kijken en vervloekte zich zelf om zijn
stommiteit: hij was te ver gegaan. Hij twijfelde er niet aan - niemand in de
kamer kón er ook maar aan twijfelen - of Skoda wilde hem doodschieten. In dat
geval zou niet Mallory sterven. Alleen Skoda en Andrea zouden sterven: Skoda
door Andrea's werpmes, want Andrea wreef met de binnenkant van zijn mouw het
bloed van zijn gezicht en zijn vingers waren slechts enkele centimeters van
zijn mes verwijderd; en Andrea zelf zou sterven door de kogels van de bewakers,
want dit mes was alles wat hij had. Jij stommeling, jij vervloekte stommeling,
schold Mallory zich zelf keer op keer. Hij draaide het hoofd iets opzij en keek
zijdelings naar de schildwacht die het dichtst bij hem stond. Het dichtst bij.
.. maar nog altijd zo'n twee en een halve meter van hem vandaan. Die
schildwacht zou hem niet kunnen missen, wist Mallory, en de vuurstoot van zijn
schmeisser zou hem al in tweeën hebben gescheurd eer hij de helft van die
afstand had afgelegd. Maar hij zou het in elk geval proberen. Hij moest het
proberen, want dat was wel 't minste wat hij voor Andrea kon doen.



Skoda stond nu achter de
tafel, opende een lade en haalde een pistool te voorschijn. Een automatisch
pistool, constateerde Mallory zonder enige emotie, een klein, kort stuk
speelgoed met een metaalblauwe glans, maar een dodelijk speelgoed, het soort
pistool dat hij bij Skoda vond passen. Zonder haast opende en controleerde
Skoda de patroonhouder, schoof deze met de handpalm weer op z'n plaats,
verschoof de veiligheidspal en keek naar Mallory. Zijn ogen waren niet in het
minst veranderd, doch even kil, donker eri leeg als te voren. Mallory wierp een
vluchtige blik op Andrea en spande de spieren om zich bliksemsnel opzij te
werpen. Nou komt 't, dacht hij woest, zo sterven stommelingen als Keith
Mallory. Maar plotseling en zonder precies te weten waarom, ontspande hij zich
doordat zijn ogen nog altijd op Andrea gericht waren en hij deze hetzelfde had
zien doen, waarbij de grote hand nonchalant van de hals omlaag was gegleden,
zonder mes.



Er was een beweging bij de tafel en
Mallory zag nog juist hoe Turzig Skoda's hand op het tafelblad drukte.



„Dat niet, Herr Hauptmann!"
zei Turzig hartstochtelijk. „In 's hemelsnaam niet op die manier!"



„Weg met je handen,"
zei Skoda schor, de starende, lege ogen nog altijd op Mallory gericht. „Weg met
je handen... tenzij je er precies zo aan wilt gaan als kapitein Mallory."



„U kunt hem niet
doodschieten!" hield Turzig hardnekkig vol. „De orders van de Herr
Kommandant waren heel precies, Hauptmann Skoda. We moeten de leider levend bij
hem brengen."



„Hij werd doodgeschoten toen
hij probeerde te ontsnappen," zei Skoda schor.



„Uitgesloten," Turzig
schudde het hoofd. „We kunnen ze niet allemaal doodschieten... en de andere
gevangenen zouden het vertellen." Hij liet Skoda's handen los. „Levend,
zei de Herr Kommandant, maar hij zei niet hóé levend." Zijn stem ging over
in een vertrouwelijk gefluister. „Misschien zullen we wat moeite hebben om
kapitein Mallory aan 't spreken te krijgen," opperde hij.



„Wat? Wat zegt u daar?"
Opeens was de glimlach op het doodshoofd er weer en beheerste Skoda zich
volkomen. „U bent al te ijverig, luitenant. Ik zal u er eens over moeten
onderhouden. U onderschat me, want dat was nu precies wat ik probeerde te doen:
Mallory zo bang te maken dat hij zou spreken. En nu hebt u mijn plan in de war
gestuurd." Nog altijd gümlachte hij en klonk z'n stem badinerend, maar
Mallory maakte zich geen illusies. Hij dankte zijn leven aan die jonge
W.G.B.-luitenant... Wat moest het gemakkelijk zijn eerbied, ja zelfs
vriendschap voor een man als Turzig te koesteren als het niet om die
vervloekte, krankzinnige oorlog was...



Skoda stond weer voor hem;
de man had zijn pistool op tafel laten liggen.



„Genoeg van al die
dwaasheid, he, kapitein Mallory?" De tanden van de Duitser glinsterden in
het felle licht van de kale, elektrische lampen. „We hebben niet de hele nacht
de tijd."



Mallory keek hem even aan en
wendde toen zwijgend de blik af. Het was warm genoeg, benauwd zelfs, in dat
kleine wachtlokaal, maar hij was zich bewust van een plotselinge, onverklaarbare
koude; zonder dat hij er een verklaring voor kon geven, wist hij met volkomen
zekerheid dat die kleine man daar voor hem de belichaming van het ergste kwaad
was.



„Kijk, kijk, nu zijn we niet
meer zo spraakzaam, he, m'n vriend?" Hij neuriede wat in zich
zelf en keek toen plotseling op, z'n glimlach breder dan ooit. „Waar zijn de
springstoffen, kapitein Mallory?"



„Springstoffen?"
vragend gingen Mallory’s wenkbrauwen omhoog. „Ik weet niet waar u 't over
hebt."



„U
herinnert het u niet, hè?"



„Ik
weet niet waar u 't over hebt."



„Zo."
Skoda neuriede weer wat en posteerde zich voor Miller. „Dan vraag ik het u, m'n
vriend."



„Ik
herinner 't me nou," zei Miller rustig. „De kapitein is er totaal
naast."



„Een
verstandige kerel!"
Skoda spon als een poes, maar Mallory had kunnen zweren dat er iets van
teleurstelling uit z'n stem klonk. „Ga verder, m'n vriend."



„Kapitein
Mallory let niet genoeg op details," zei Miller sloom. „Ik was die dag met
hem in de dierentuin. Hij beledigt een edele vogel, 't Was geen woestijngier,
maar een ordinaire aasgier."



Even
verdween Skoda's glimlach om echter onmiddellijk terug te keren, zo strak en
doods alsof hij op z'n gezicht was geschilderd.



„Och,
och, wat een grappige jongens! Niet waar, Turzig? Echt wat de Britten
music-hall-artisten noemen. Laat ze maar lachen zo lang ze dat nog kunnen, tot
de beul de strop om hun nek aantrekt. .." Hij keek Casey Brown aan. „Misschien dat
u..."



„Waarom
doe je geen doodval met aanloop?" gromde Brown.



„Doodval
met aanloop? Dat begrijp ik niet goed, maar 't zal wel niet vriendelijk bedoeld
zijn." Skoda nam een sigaret uit een dunne koker en tikte er zorgvuldig
mee op de nagel van een duim. „Hm! Overdreven hulpvaardig zijn ze niet,
luitenant Turzig."



„U
zult deze mannen nooit aan het spreken krijgen, Herr Hauptmann," zei
Turzig met grote beslistheid.



„Misschien
niet, misschien niet." Skoda was onverstoorbaar. „En toch zal ik de
inlichtingen krijgen, die ik wens. Binnen vijf minuten." Hij liep naar
zijn bureau, drukte op een bel, schoofde sigaret in zijn sigarettenpijpje van
jade en leunde tegen het bureau, een en al arrogantie en minachting zoals hij
daar nonchalant de benen kruiste.



Plotseling
werd een zijdeur opengesmeten en twee mannen kwamen struikelend het wachtlokaal
binnen, voortgedreven door een stotende geweerloop. De adem stokte Mallory in
de keel en hij voelde hoe zijn nagels zich in zijn handpalmen groeven. Louki en Panayis! Louki en
Panayis, gebonden en bloedend, Louki uit een snede boven het oog, Panayis uit
een wond in het hoofdhaar. Die twee hadden ze dus ook te pakken gekregen,
ondanks zijn waarschuwingen. Beide mannen waren in hemdsmouwen. Louki zag er
zonder zijn prachtig bewerkte jasje, rode tsanta en het kleine arsenaal van
wapenen, zonderling pathetisch en rampzalig uit; zonderling omdat zijn gezicht
rood zag van woede en zijn snor heftiger dan ooit trilde. Onbewogen, zonder ook
maar een spoor van herkenning, keek Mallory onverschillig naar hem.



„Kom nu, kapitein
Mallory!" zei Skoda verwijtend. „Hebt u geen hartelijk woord van welkom
voor uw vrienden? Neen? Of bent u misschien te zeer ontroerd?" vroeg hij
vriendelijk. „U had natuurlijk niet verwacht ze zo gauw terug te zien, kapitein
Mallory."



„Wat is dat voor een
goedkope truc?" vroeg Mallory minachtend. „Ik heb deze mannen nooit
eerder gezien." Zijn blik kruiste die van Panayis en werd vastgehouden,
want de donkere haat en de dierlijke kwaadaardigheid, welke uit die ogen
spraken, waren angstwekkend.



„Natuurlijk niet."
Skoda zuchtte vermoeid. „Och, natuurlijk niet. 't Geheugen van een mens is maar
heel kort, niet waar, kapitein Mallory." De zucht was louter komedie, want
Skoda amuseerde zich kostelijk, zoals een kat die met een muis speelt. „Maar we
zullen 't nog eens proberen." Hij draaide zich om, liep naar de bank,
waarop Stevens lag, trok de deken weg en eer iemand zijn voornemen kon
bevroeden, hakte hij met de zijkant van zijn rechterhand tegen Stevens'
verpletterde been, vlak onder de knie... Stevens' ganse lichaam sprong
stuiptrekkend op, maar de jongen gaf zelfs geen kik, ofschoon hij volkomen bij
bewustzijn was. Hij glimlachte tegen Skoda, terwijl het bloed uit de stukgebeten
onderlip langs zijn kin liep.



„Dat had u niet moeten doen,
Hauptmann Skoda," zei Mallory. Het was nauwelijks meer dan een gefluister,
maar toch klonk het onnatuurlijk luid door het stille wachtlokaal. „Hiervoor
zult u sterven, Hauptmann Skoda."



„O, ja? Ik zal
sterven?" Weer hakte zijn hand tegen het gekwetste been; andermaal gaf
Stevens geen geluid. „Dan kan ik net zo goed twee keer sterven... he, kapitein
Mallory. Deze jongeman is een bijzonder taaie knaap... maar de Britten zijn erg
weekhartig, niet waar, m'n beste kapitein?" Voorzichtig gleed zijn hand
langs Stevens' been en omklemde toen de slechts door een sok bedekte enkel. „U
hebt precies vijf seconden om me de waarheid te vertellen, kapitein
Mallory, anders zal ik genoodzaakt -zijn deze spalken een beetje te
veranderen... Himmel! Wat mankeert die dikke idioot?"



Andrea
had een paar passen naar voren gedaan en stond nog geen meter van hem vandaan
op z'n benen te tollen.



„Eruit! Laat me eruit!"
Hijgend en stotend haalde hij adem. Hij boog zich voorover, een hand aan de
keel en de andere tegen de maag gedrukt. „Ik kan dat niet aanzien! Lucht!
Lucht! Ik moet lucht hebben!"



„O, nee, m'n waarde Papagos,
je blijft hier om er ook van te genieten... Korporaal! Vlug!" Want hij had
Andrea's ogen zien draaien dat het wit zichtbaar werd. „Die gek valt flauw!
Haal hem weg, voor hij boven op ons valt!"



Mallory zag de twee bewakers
naar voren snellen, bespeurde ongeloof en minachting in Louki's gezicht, het
trage knipoogje dat Miller hem gaf en het nauwelijks merkbare knikje van Brown.
Toen de beide bewakers Andrea van achteren naderden en diens 'machteloze armen
over hun schouders legden, keek Mallory even naar links en zag dat de dichtst
bij zijnde schildwacht nu op minder dan anderhalve meter van hem vandaan stond,
zijn aandacht geheel in beslag genomen door de wankelende reus. Het geweer hing
nu naast hem en het zou dus eenvoudig zijn, doodeenvoudig; hij kon de man
'tussen wind en water' treffen voor deze wist wat er gebeurde...



Gefascineerd zag Mallory hoe
Andrea's onderarmen nerveus over de schouders van de twee bewakers gleden zodat
zijn polsen losjes langs hun nekken lagen, met de handpalmen naar binnen
gekeerd. Toen rukten opeens de machtige schouderspieren en terzelfdertijd wierp
Mallory zich met een krampachtige beweging schuin naar achteren, zodat zijn
schouder met venijnige kracht in de maagstreek van de bewaker stootte, enkele
centimeters onder het borstbeen. Een kreunend 'oef!' van pijn, de klap van het
lichaam tegen de houten wand en Mallory wist dat de bewaker voorlopig buiten
gevecht was gesteld.



Nog terwijl hij zich opzij
wierp, had Mallory de ellendige klap gehoord, waarmee twee hoofden tegen elkaar
werden geslagen. Hij keerde zich op z'n zijde en ving een glimp op van de andere
bewaker, die onder het gewicht van Miller en Brown zwak op de grond lag te
spartelen, en van Andrea die de bewaker aan zijn rechterzijde het automatisch
geweer ontrukte; de schmeisser was al in z'n handen en op Skoda's borst gericht
nog eer de bewusteloze bewaker tegen de grond was getuimeld.



Een paar seconde had alle
beweging in het wachtlokaal opgehouden, scheen elk geluid als met een scherp
mes afgesneden. De stilte was abrupt, absoluut en oneindig schokkender dan het
lawaai daarvoor geweest was. Niemand bewoog, niemand sprak of durfde adem te
halen: de schok, het totaal onverwachte van al wat er gebeurd was, hield een
ieder als geboeid.



Toen werd de stilte
verscheurd door een stotend geluid, oorverdovend in de beperkte ruimte. Een,
twee, drie maal - zonder een woord te zeggen en zorgvuldig mikkend - schoot
Andrea Hauptmann Skoda door het hart. De kracht van de kogels tilde de kleine
man op, kwakte hem tegen de wand en hield hem een ogenblik met uitgespreide
armen tegen de ruwe planken gedrukt. Toen zakte hij in elkaar als een groteske,
kapotte pop, die met z'n machteloze kop tegen de kant van de bank sloeg om
daarna achterover op de grond te vallen. De ogen waren'nog geopend en in de
dood even kil, donker en leeg, als ze in leven waren geweest.



Met zijn schmeisser Turzig
en de sergeant bedreigend, raapte Andrea Skoda's dolk op en sneed de touwen om
Mallory's polsen door.



„Kunt u dit geweer hanteren,
kapitein?"



Mallory bewoog zijn
verstijfde handen een paar maal, knikte en nam het geweer van hem over. Met een
paar passen was Andrea naast de deur die toegang tot de zijkamer gaf, drukte
zich aan de blinde kant ervan tegen de muur, wachtte en beduidde Mallory zo ver
mogelijk uit het gezichtsveld te gaan.



Plotseling werd de deur
opengesmeten. Andrea kon nog juist het uiteinde van een geweerloop er achter
uit zien steken.



„Oberleutnant Turzig! Was
ist los? Wer schoss..." De woorden eindigden in een gekreun van pijn toen
Andrea met de zool van zijn schoen de deur dicht trapte. In een oogwenk was hij
aan de andere kant van de deur, greep de man juist toen deze viel, rukte hem
uit de deuropening en keek even in de aangrenzende kamer. Meteen sloot hij de
deur en grendelde deze.



„Daar is verder niemand,
kapitein," meldde Andrea. „Dit was blijkbaar de enige bewaker."



„Mooi! Snij de anderen los,
Andrea." Hij wendde zich tot Louki en glimlachte om de komische
uitdrukking op diens gezicht en om de aarzelende, sterker wordende en toen het
ganse gezicht van oor tot oor vertrekkende grijns, die alle verrassing en ongeloof
wegvaagde.



„Waar slapen de manschappen, Louki?
Ik bedoel de soldaten."



„In een barak midden in de afgezette
ruimte, majoor. Dit is de officiersmess."



„Afgezette ruimte? Bedoel je
dat..."



„Prikkeldraad," zei Louki
kortaf. „Drie meter hoog en om het hele kamp heen."



„Uitgangen?"



„Maar een. Twee schildwachten."



„Mooi. Andrea... alles in de kamer
hiernaast. Nee, u niet, luitenant. U gaat hier zitten." Hij wees naar de
stoel achter het bureau. „Er zal zeker dadelijk iemand komen. Dat kan niet
anders. Dan zegt u hem dat u een van ons hebt doodgeschoten, omdat hij
probeerde te ontsnappen. Laat daarna de twee schildwachten hier komen."



Een ogenblik zweeg Turzig. Hij
staarde voor zich uit toen Andrea voor hem langs liep en twee bewusteloze
soldaten aan hun kragen meesleepte. Toen glimlachte hij - een bittere glimlach.



„Het spijt me dat ik u moet
teleurstellen, kapitein Mallory. Door mijn stommiteit is er al te veel verkeerd
gegaan. Ik weiger."



„Andrea!" riep Mallory zacht.



„Ja?" De Griek stond al in de
deuropening van de zijkamer.



„Ik geloof dat er iemand aankomt. Is
er een uitgang in die zijkamer?"



Andrea knikte.



„Ga naar buiten. Naar de voordeur.
Gebruik je mes. Als de luitenant..." Maar Andrea was al verdwenen en sloop
geruisloos als een geest de achterdeur uit.



„U doet precies wat ik zeg,"
zei Mallory zacht. Hij stelde zich op in de deuropening van de zijkamer, waar
hij door een kier de ingang van het wachtlokaal kon zien; zijn automatisch
geweer was op Turzig gericht. „Doet u dat niet, dan doodt Andrea de man die
hierheen komt. Daarna doden we u en de bewakers hier binnen. En dan steken we
de schildwachten bij de poort overhoop. Dat zijn dan negen doden... en alles
voor niets, want we zullen toch ontsnappen... Hier komt hij." Mallorys
stem was niet meer dan een gefluister, zijn ogen waren meedogenloos in een
meedogenloos gezicht. „Negen doden, luitenant... en alleen omdat uw eergevoel
een deuk heeft gekregen." Opzettelijk had hij de laatste zin in vloeiend
Duits gesproken en zijn mond vertrok even toen hij Turzigs schouders zag
zakken. Hij wist toen dat hij had gewonnen. Turzig had zijn laatste hoop
gesteld op Mallory's gebrek aan kennis van de Duitse taal - een hoop die nu
vervlogen was.



De deur werd opengesmeten en
een soldaat stond hijgend in de ingang. Hij was gewapend, doch slechts gekleed
in onderhemd en broek, zonder zich aan de koude te storen.



„Luitenant! Luitenant!"
Hij sprak in het Duits. „We hoorden schieten..."



„Niets aan de hand,
sergeant." Turzig boog het hoofd over een opengetrokken lade en deed alsof
hij wat zocht teneinde het feit dat hij alleen in het wachtlokaal was te
verklaren. „Een van de gevangenen probeerde te ontvluchten... We hebben hem
tegengehouden."



„Moet de verpleger..."



„We hebben 'm permanent
tegengehouden." Turzig glimlachte vermoeid. „Morgenochtend kun je een
begrafenisploeg aanwijzen. Nu je hier toch bent... Vraag de twee schildwachten
bij de poort een ogenblik hier te komen. En ga dan naar bed, anders haal je je
een ziekte op de hals,"



„Zal ik de wacht bij de
poort laten aflossen?"



„Wel nee!" zei Turzig
ongeduldig, „'t Is maar voor een ogenblik. Bovendien, de mensen tegen wie ze
ons moesten beschermen zijn al hier." Zijn mond vertrok even toen de
ironie van zijn woorden plotseling tot hem doordrong. „Schiet op, kerel! Ik heb
niet de hele nacht de tijd!" Hij wachtte tot het geluid van de haastige
voetstappen was weggestorven en keek toen Mallory recht in de ogen.
„Tevreden?"



„Volkomen. En mijn
welgemeende excuses," zei Mallory. ,ilk vind het ellendig een man als u
dit te moeten aandoen." Hij keek om toen Andrea de kamer binnenkwam.
„Andrea, vraag Louki en Panayis of er een telefooncentrale in een van deze
barakken is. Zeg hun dat ze die moeten vernietigen en ook eventuele radiotoestellen."
Hij grijnsde. „En kom dan vlug terug om onze bezoekers van de poort te
begroeten. Zonder jou als commissie van ontvangst zou ik weinig kunnen
beginnen."



Turzigs ogen volgden de
verdwijnende, brede rug.



„Hauptmann Skoda had gelijk.
Ik moet nog veel leren." Zijn stem verried verbittering noch wrok. „Die
grote kerel heeft me er lelijk in laten lopen."



„U bent niet de
eerste," stelde Mallory hem gerust. „Hij heeft meer mensen voor de gek
gehouden dan ik ooit te weten zal komen... U bent niet de eerste,"
herhaalde hij, „maar wel geloof ik dat u veruit de fortuinlijkste bent."



„Omdat ik nog leef?"



„Omdat u nog leeft," beaamde
Mallory.



Geen tien minuten later waren de
twee schildwachten evenals hun kameraden in de zijkamer ontwapend, gebonden en
van een prop in de mond voorzien en dit alles in een tempo en met een
geruisloze behendigheid, die de vakman in Turzig bewondering afdwongen, hoe
ellendig hij zich ook voelde. Aan handen en voeten gebonden lag hij in een hoek
van de kamer, nog zonder een prop in de mond.



„Ik kan nu begrijpen waarom uw
opperbevel u voor deze taak heeft uitgekozen, kapitein Mallory. Als er iemand
zou kunnen slagen, dan bent u dat wel... maar u zult falen. Het onmogelijke kan
nu eenmaal niet gedaan worden. Niettemin, u hebt een prachtige ploeg."



„Dat kan er wel mee door," zei
Mallory bescheiden. Hij keek nog eens de kamer rond en grinnikte tegen Stevens.



„Klaar om de wandelstaf weer op te
nemen, jongeman, of vind je dat 't maar een saaie bedoening wordt?"



„Klaar wanneer u klaar bent,
kapitein." Hij lag op een brancard, die Louki ergens vandaan had getoverd
en zuchtte tevreden. „Dit keer reis ik eerste klas, zoals een officier betaamt.
Wat een luxe! 't Kan me niet schelen hoe ver we gaan."



„Mij anders wel," gromde
Miller. Hij was aangewezen om als eerste man het zwaarste eind van de brancard
te dragen. Maar de grappige beweging van z'n wenkbrauwen ontnam deze woorden
alle ernst.



„Goed! Dan gaan we op stap. Waar
staat de radiozender van dit kamp, luitenant Turzig?"



„Ik neem aan dat u die wilt
vernietigen."



„Precies."



„Ik weet het werkelijk niet."



„Moet ik dreigen u voor 't hoofd te
schieten?"



„Dat zult u niet doen." Turzig
glimlachte, al ging het niet van harte. „Onder de gegeven omstandigheden kunt u
mij doden zoals u een vlieg zou doodslaan. Maar u zult geen mens doden omdat
hij weigert een dergelijke inlichting te geven."



„U hebt heus niet zoveel te leren
als uw overleden en diep betreurde chef meende," moest Mallory toegeven.
„Zo belangrijk is 't trouwens niet. . . 't Spijt me dat we u dit allemaal
hebben moeten aandoen. Ik neem aan dat we elkaar nooit weer zullen zien -
althans niet voor de oorlog voorbij is. Wie weet... misschien klimmen we nog
wel 's een keer samen." Hij gaf Louki een teken Turzig een prop in de mond
te duwen en ging toen snel de kamer uit. Twee minuten later lag het kamp achter
hen en waren ze veilig in de duisternis en de olijfgaarden die zich bezuiden
Margaritha uitstrekten.



Toen ze de olijfbomen achter
zich hadden gelaten - dat was al veel later - was het bijna dag. Reeds werd de
zwarte silhouet van de Kostos verzacht door de eerste grijze tinten van de
komende dag. De wind kwam warm uit het zuiden en op de bergen begon de sneeuw
te smelten.







 



Woensdag 1400 — 1600



De
ganse dag hielden ze zich verborgen in een aanplant van Johannesbroodbomen, een
dicht bos van gedrongen, knoestige bomen, die zich krampachtig vastklemden aan
de verraderlijke, met keien bedekte berghelling, welke opliep naar wat Louki de
'Duivelsspeeltuin' noemde. Het was een armzalige en ongemakkelijke plek, doch
een die alles bood wat ze nodig hadden: een schuilplaats met vlak erachter een
uitstekende positie waar ze zich konden verdedigen, een zachte bries die door
de in de zon stovende rotsen van de naar het zuiden gelegen zee werd getrokken,
beschutting tegen de van de ochtend tot de avond in een wolkeloze hemel
brandende zon en een onvergelijkelijk uitzicht over de in de zon trillende
Aegeïsche Zee.



Links
van hen lagen de eilanden der Leraden archipel, waarvan het blauw, indigo en
violet in een wazige verte vervaagden. Het meest nabije eiland, Maidos, was zo
vlak bij dat ze de witte vissershuisjes stuk voor stuk in de zon konden zien
blinken. Door de smalle strook water, die hen van Maidos scheidde, zouden over
iets meer dan een dag de schepen van de Royal Navy stomen. Naar rechts, veel
verder weg en met op de achtergrond het Anatolisch gebergte, welfde zich de
Turkse kust in een wijde bocht naar het noorden en westen. Pal noord priemde de
punt van Kaap Demirci -
een rotsachtige kust met hier en daar echter witte, zandige baaien - ver in het
vreedzame blauw van de Egeïsche Zee. Nog verder naar het noorden, achter die
kaap en vervagend in een purperen verschiet, lag het eiland Kheros op de zee
te dromen.



De
door de zon beschenen zee bood een adembenemend panorama van ontroerende
schoonheid, maar Mallory had er geen oog voor en had alles slechts vluchtig
bekeken toen hij een half uur geleden, precies om twee uur, de wacht had
overgenomen. Hij had er niet meer dan een enkele blik aan verspild, was tegen
de stam van een boom gaan zitten en had minuten achtereen getuurd - zo intensief
dat zijn ogen er pijn van deden - naar het doel van zijn komst, naar hetgeen hij moest vernietigen: de
kanonnen van Navarone.



De
stad Navarone - een stadje van vier- tot vijfduizend inwoners, schatte Mallory
- lag in een bocht om de kratervormige, bijna cirkelronde haven, die slechts
een nauwe opening naar het noordwesten had, een toegang welke aan beide kanten
werd beheerst door zoeklichten, mortieren en mitrailleuropstellingen. De stad
lag nog geen vijf kilometer ten noordwesten van hun schuilplaats en Mallory
kon alle details, elke straat, elk gebouw, elke kaïk en barkas in de haven
duidelijk zien. Hij bestudeerde dit alles keer op keer, zodat hij tenslotte de
situatie wel kon dromen: het terrein liep westelijk van de haven flauw op naar
de olijfgaarden, terwijl de stoffige straten steil naar de haven omlaag gingen;
naar het zuiden ging de bodem steiler omhoog en daar liepen de straten
evenwijdig aan de kust omlaag naar het oude stadsgedeelte; in het oosten rezen
de kliffen - ze droegen de littekens van de door Torrances Liberator-escadrille
afgeworpen bommen - vijftig meter steil uit zee op om zich dan duizelingwekkend
over de haven te buigen. Erboven verrees een machtige heuvel van vulkanisch
gesteente, aan de stadszijde gebarricadeerd met een hoge muur, die tot aan de
rand van het klif doorliep. En tenslotte boven op deze berg de dubbele rij
luchtdoelgeschut, de grote radarantennes en het fort met zijn lage, forse van
smalle schietgaten voorziene gebouwen, opgetrokken uit grote, op elkaar gemetselde
steenblokken. Het was een vesting die heel de omgeving - zo ver men zien kon -
beheerste, met inbegrip van die grote, donkere spleet in het klif, vlak onder
die fantastische overhangende rots: de galerij der kanonnen.



Onwillekeurig
knikte Mallory langzaam en begrijpend. Dit was dus de vesting, die achttien
maanden lang de geallieerden had weerstaan; die de ganse maritieme strategie in
de Sporaden had beheerst sinds de van »het vasteland uitzwermende Duitsers de
eilanden hadden veroverd; die alle maritieme activiteit in de 2000 vierkante
mijl grote driehoek tussen de Leraden en de Turkse kust had verlamd. Nu hij de
situatie voor zich zag, werd het hem allemaal volkomen duidelijk. Onneembaar
aan de landzijde, want daarvoor zorgde het alles beheersende fort; onkwetsbaar
bij een luchtaanval, want Mallory zag nu hoe zinloos het was geweest Torrances
escadrille in te zetten tegen de grote kanonnen, die immers afgeschermd werden
door de overhangende rots en door lange rijen luchtdoelkanonnen; en onkwetsbaar
in geval van een amfibische operatie, want daar zorgden de op Samos wachtende
escadrilles van de Luftwaffe wel voor. Jensen had het bij het rechte eind
gehad: alleen een sabotagepoging van guerrillastrijders had hier kans op
succes: een uiterst geringe kans - gelijkstaande met zelfmoord - maar
tenminste een kans, en Mallory wist dat hij onmogelijk meer kon verlangen.'



Nadenkend
liet hij de kijker zakken en wreef met de rug van zijn hand over z'n van
vermoeidheid stekende ogen. Eindelijk wist hij dan waar hij aan toe was; hij
was dankbaar voor hetgeen hij nu te weten was gekomen, voor de gelegenheid zich
op een lange verkenningstocht vertrouwd te maken met het terrein en met de
ligging van de stad. De plaats waar hij zich bevond, was vermoedelijk het enige
punt van het eiland dat hem dekking en nagenoeg volkomen veiligheid bood. Een
beetje wrang dacht hij eraan dat de verdienste een dergelijke plek gevonden te
hebben niet hem, de leider van de operatie, toekwam. Want het was allemaal
Louki's werk geweest.



En
hij had nog heel wat meer te danken aan die kleine Griek met z'n droevige ogen.
Het was Louki's idee geweest eerst van Margaritha weer de vallei in te trekken
zodat Andrea de springmiddelen uit de hut van de oude Leri kon weghalen, en
zich ervan kon overtuigen dat het garnizoen niet onmiddellijk alarm had
geslagen en de achtervolging had ingezet - in welk geval ze zich vechtend door de
olijvengaarden hadden kunnen terugtrekken om zich te verbergen in het
voorgebergte van de Kostos. Hij had hen - toen ze op hun schreden waren
teruggekeerd - langs Margaritha geleid en hen ter hoogte van het dorp even
laten wachten, terwijl hij en Panayis in de schemering als geesten het dorp in
waren geslopen, wat warmere kleren hadden gehaald en op de terugweg de garage
van de Abteilung waren binnengegaan, de bougiekabels van de Duitse stafauto en
de vrachtwagen - de enige transportmiddelen in Margaritha - hadden
losgetrokken en om de zaak af te werken ook nog de stroomverdelers hadden kapot
geslagen. Het was Louki geweest die hen door een diepe greppel tot vlak bij de
wachtpost aan de ingang van de vallei had gebracht - het was toen belachelijk
eenvoudig geweest de schildwachten, van wie er maar één wakker was, te
ontwapenen - en tenslotte was Louki de man geweest die erop gestaan had dat ze
naar het modderige midden van de vallei gingen tot ze de verharde weg
bereikten, op niet meer dan drie kilometer van de»stad Navarone. Honderd meter
verder hadden ze /leze weg verlaten en waren toen links
afgeslagen over een lange, hellende strook lava, waar ze geen sporen op
achterlieten en hadden bij het opkomen van de zon de aanplant van
Johannesbroodbomen bereikt.



En het had gewerkt! Al die zorgvuldig
gelegde sporen -
en het waren sporen die zelfs de meest sceptische achtervolger onmogelijk
kon verwaarlozen -
hadden prachtig gewerkt. Miller en Andrea, die de voormiddagwacht hadden
gedeeld, hadden gezien hoe het garnizoen van Navarone uren verdeed met huis na
huis te doorzoeken, de grondigste huiszoeking welke de stad ooit had beleefd.
Dat zou alles tweemaal, ja driemaal zo veilig voor hen maken wanneer ze morgen
in de stad kwamen, veronderstelde Mallory, want het was zeer onwaarschijnlijk
dat deze huiszoeking zou worden herhaald, en zo dit toch het geval mocht zijn,
dan zou het op geen stukken na zo enthousiast gebeuren als de eerste keer.
Louki had zijn werk goed gedaan.



Mallory draaide zich om teneinde naar
hem te kijken. De kleine Griek sliep nog altijd; hij had zich op de helling
achter een paar boomstronken verankerd en zich in geen vijf uren bewogen.
Ofschoon hij zelf volkomen op was, zijn benen hem pijn deden en zijn ogen hem
staken door gebrek aan slaap, misgunde Mallory Louki geen seconde van z'n rust.
De man had die verdiend, want de afgelopen nacht had hij geen moment geslapen.
Panayis had dat evenmin, maar Panayis begon al wakker te worden, zag Mallory,
en streek zich de lange, zwarte haren uit het gezicht; beter gezegd: hij was
wakker, want bij hem was de overgang van slaap tot volledige waakzaamheid even
onmiddellijk en volkomen als bij een kat. Een gevaarlijke kerel, begreep
Mallory, een niets ontziende man en een verbitterde vijand, maar toch wist hij
niets van Panayis af, volstrekt niets. En hij betwijfelde of hij ooit iets over
de man te weten zou komen.



Hoger tegen de berghelling, bijna midden
in de aanplant, had Andrea van takken en twijgen, met een tweetal dicht bij
elkaar staande bomen als steunpunten, een iets meer dan een meter breed
platform gebouwd, zo horizontaal als maar mogelijk was. Daar lag Andy Stevens
op, nog altijd op de draagbaar en nu weer bewusteloos. Voor zover Mallory had
kunnen nagaan, had Stevens zijn ogen niet dicht gedaan sinds ze door Turzig in
hun hol waren overvallen. Hij scheen al die tijd niet de geringste behoefte aan
slaap te hebben gehad, of had elk verlangen ernaar volkomen onderdrukt. De
stank van het rottende been was walglijk en verpestte de lucht in zijn omgeving.
Kort na hun aankomst had- den Mallory en Miller even het verband losgemaakt en het been
onderzocht. Ze hadden tegen elkaar geglimlacht, het been opnieuw verbonden en
Stevens verzekerd dat de wond al begon te genezen. Onder de knie was het been
bijna totaal zwart



geworden.



Mallory
hief zijn kijker op ten einde andermaal de stad te bestuderen, maar Het hem
bijna onmiddellijk weer zakken toen iemand langs de helling omlaag
kwam glijden en hem bij de arm greep. Het was Panayis, een onthutste,
opgewonden, bijna woedende Panayis. Hij wees naar de in het westen staande
zon.



„Hoe
laat is 't, kapitein Mallory?" Hij sprak in het Grieks - zacht, sissend en dringend, op een toon die volkomen bij deze taaie,
mysterieuze man paste, vond Mallory. „Hoe laat is het?" herhaalde hij.



„Half
drie, zo ongeveer." Mallory haalde vragend een wenkbrauw op. „Waar maak
je je zo druk over, Panayis?"



„U
had me moeten wekken! Al uren geleden had u me moeten wekken!" Hij was
woedend, constateerde Mallory. ,,'t Is mijn beurt de wacht te houden."



„Maar
je hebt vannacht helemaal niet geslapen," zei Mallory sussend, ,,'t Leek
me niet rechtvaardig..."



,,'t
Is mijn beurt om de wacht te houden, zeg ik u!" hield Panayis koppig vol.



„Goed
dan... als je erop staat." Mallory kende de gauw in hun eer getaste
eilandbewoners te goed om tegenwerpingen te maken. „De hemel alleen weet wat we
zonder Louki en jou hadden moeten beginnen... Ik blijf je nog even gezelschap
houden."



„Aha,
daarom hebt u me laten slapen!" Ogen en stem verrieden duidelijk dat hij zich
gekwetst voelde. „U vertrouwt Panayis niet..."



„O,
grote genade!" begon Mallory wanhopig, maar hij hield zich in en
glimlachte. „Natuurlijk vertrouwen we je. Ik kon ook beter maar wat gaan
slapen. Erg vriendelijk van je, dat je me er de kans toe geeft. Wil je me over
twee uur porren?"



„Zeker,
zeker!" Panayis' gezicht straalde bijna. „U kunt op me rekenen."



Mallory scharrelde naar het
midden van de aanplant en strekte zich lui uit op een horizontale richel, die
hij voor zich zelf had gemaakt. Een tijdje keek hij nog naar Panayis, die
rusteloos aan de rand van de aanplant heen en weer scharrelde, verloor belangstelling
voor de man toen hij hem snel in een boom zag klimmen op zoek naar een gunstige
uitkijkpost en besloot toen zijn eigen advies op te volgen en zo veel slaap te
pakken als hij maar krijgen kon.



„Kapitein Mallory! Kapitein
Mallory!" Gejaagd rukte een harde hand aan zijn schouder. „Word wakker!
Word wakker!"



Mallory
bewoog, draaide zich op z'n rug en ging snel overeind zitten, op hetzelfde
moment de ogen openend. Panayis stond over hem heen gebogen en zijn donker,
somber gezicht was een en al bezorgdheid. Mallory schudde het hoofd om de
slaperigheid te verdrijven en kwam met één snelle, lenige beweging overeind.



„Wat
is er aan de hand, Panayis?"



„Vliegtuigen!"
antwoordde de Griek meteen. „Er komt een hele escadrille vliegtuigen onze kant
uit !"



„Vliegtuigen?
Wat voor vliegtuigen? Welke nationaliteit?"



„Dat
weet ik niet, kapitein. Ze zijn nog te ver. Maar..."



„Uit
welke richting?" vroeg Mallory kortaf.



„Ze
komen uit het noorden."



Te
zamen renden ze naar de rand van de aanplant. Panayis wees naar het noorden en
onmiddellijk zag Mallory ze, want de namiddagzon deed de smalle vleugels
glinsteren. Stuka's, stelde hij grimmig vast. Zeven... neen, acht stuks... geen
vijf kilometer van hen vandaan. Ze vlogen in twee echelons van vier op tweeduizend...
zeker niet meer dan vijfentwintig honderd voet hoogte. Hij bemerkte dat Panayis
hem opgewonden aan de mouw trok.



„Kom
mee, kapitein Mallory!" zei hij gejaagd. „We hebben geen tijd te
verhezen!" Hij draaide Mallory om en wees met uitgestoken arm naar de
grimmige, gespleten kliffen, die steil achter hen oprezen, kliffen waartussen
met rotsen bezaaide ravijnen zich naar het binnenland slingerden of wel even
plotseling eindigden als ze waren begonnen. „De Duivelsspeeltuin! Daar moeten
we meteen naar toe! Meteen, kapitein Mallory!"



„Waarom
ter wereld?" Verbaasd keek Mallory hem aan. „Er is geen enkele reden te
veronderstellen dat ze op óns af komen. Hoe zou dat nu kunnen? Niemand weet dat
we hier zijn."



„Kan
me niet schelen!" Panayis bleef koppig bij z'n mening. „Ik wéét 't. Vraag
me niet hoe ik dat weet, want dat weet ik zelf niet. Maar Louki kan 't u
vertellen: Panayis wéét dergelijke dingen! Ik weet het, kapitein Mallory. Ik
wéét het!" Een seconde lang staarde Mallory de Griek niet begrijpend aan.



j-Iij kon onmogelijk aan de
ernst, de volkomen waarachtigheid twijfelen—en het waren dan ook de gejaagd
uitgestoten woorden, die zijn instinct over zijn verstand deden zegevieren.
Nagenoeg zonder het te beseffen - en zeker zonder te weten waarom - holde
Mallory de berghelling op, glijdend en struikelend over de keien. De anderen
waren al overeind, wachtten vol spanning op hem en staken de armen al door de
draagriemen van hun rugzakken; hun geweren stonden gereed.



„Ga
naar boven tot aan de bosrand!" schreeuwde Mallory. „Vlug! Blijf daar en
hou je verborgen... We moeten naar die scheur in de rotswand zien te
komen." Hij wees tussen de bomen door naar een kantige spleet in het hoog
oprijzende klif, geen veertig meter vanwaar hij stond en hij zegende Louki dat
zijn vooruitziende geest hem een schuilplaats had doen kiezen, vlak bij een
geriefelijke vluchtweg. „Wacht tot ik het sein geef! Andrea!" Hij draaide
zich om en zweeg meteen, want woorden waren overbodig. Andrea had de stervende
jongen al met dekens en al opgepakt en ging zigzag tussen de bomen door naar
boven.



„Wat
is er loos, chef?" Miller was naast Mallory opgedoken, die zich tegen de
helling op haastte. „Ik zie geen bliksem."



„Je
kunt wat hóren, als je een ogenblik je mond houdt," zei Mallory nors. „Of
kijk anders maar 's daarheen."



Miller
lag plat op z'n buik op enkele meters van de bosrand. Hij draaide zich om en
keek omhoog. Vrijwel onmiddellijk zag hij de vliegtuigen.



„Stuka's!"
zei hij ongelovig. „Een hele escadrille verrekte Stuka's! Dat kan niet,
chef!"



„Dat
kan wél en 't is zo," zei Mallory op grimmige toon. , Jensen heeft me
verteld dat de moffen alle Stuka's van 't Italiaanse front hebben weggehaald. .
. in de laatste veertien dagen meer dan tweehonderd." Hij tuurde naar de
toestellen, die thans nog geen kilometer van hen vandaan waren. „En ze hebben
die allemaal naar de Aegeïsche Zee gebracht."



„Maar
die zoeken toch niet naar ons," protesteerde Miller.



„Ik
ben bang van wel," zei Mallory nuchter. De twee echelons hadden zich nu in
één linie achter hun leider geschaard. „Ik ben bang dat Panayis gelijk
krijgt."



„Maar...
maar ze vliegen ons voorbij..."



,,Dat
doen ze niet," zei Mallory kalm. „Die gaan hier niet vandaan. Let maar 's
op het voorste toestel." Nog terwijl hij sprak, bracht de
escadrillecommandant zijn spits-.



vleugelige Junkers 87 op z'n
kant in een halve bocht en viel in een gierende duik omlaag, regelrecht op de
aanplant af.



„Laat 'm met rust!" schreeuwde
Mallory. „Niet schieten!" Met maximaal uitgetrapte luchtremmen had de
vlieger zijn Stuka op het midden van de aanplant gericht. Niets ter wereld Icon
hem nu tegenhouden, maar een toevalstreffer zou hem misschien bovenop de
weggedoken mannen doen neerkomen. Zoals 't nu was zaten ze al meer dan
voldoende in de puree... „Hou de handen over het hoofd   en duik weg!"



Zelf
volgde hij deze raad niet op, maar sloeg de zich omlaag stortende Stuka elke
meter van zijn baan gade. Vijfhonderd, vierhonderd, drie... het aanzwellend
gedaver van de zware motor begon zijn trommelvliezen te pijnigen. Toen werd de
Stuka uit zijn woeste val opgetrokken en had hij zijn bom afgeworpen.



Bom!
Plotseling zat Mallory recht overeind en kneep de ogen half dicht tegen de
felle glans van de blauwe lucht. Niet één bom, maar tientallen en zó dicht
bijeen dat het wel leek of ze elkaar opzij duwden bij het neerkomen in het
midden van de aanplant, waar ze de knoestige, lage bomen raakten, takken
afbraken en zich tot aan de staartvinnen in de zachte, grintachtige bodem
begroeven. Brandbommen! Nauwelijks had Mallory begrepen dat hun de verschrikking
van een 500 kilo wegende brisantbom bespaard was gebleven, toen de brandbommen
reeds sissend tot leven kwamen en een felwitte magnesiumgloed zich naar alle
kanten verspreidde om elke schaduw uit de aanplant te verdrijven. Binnen enkele
seconden had de verblindende flikkering plaats gemaakt voor dikke wolken
kwalijk riekende, zwarte rook. Door die rook flakkerden rode tongen van vuur,
eerst klein, maar toen steeds hoger oplaaiend, zodat ten slotte hele bomen als
in cocons van vuur waren gewikkeld. De Stuka werd nog uit zijn duik opgetrokken
en was nog niet geheel horizontaal gekomen, toen het hart van de aanplant, oud,
droog en licht ontvlambaar, al in lichterlaaie stond.



Miller
draaide zich om en stootte Mallory aan om te midden van het geloei der vlammen
zijn aandacht te trekken.



„Brandbommen,
chef," gaf hij te kennen.



„Wat
anders dacht je dat ze gebruikten?" vroeg Mallory flegmatiek. „Lucifers?
Ze proberen ons uit te roken of uit te branden om ons op die manier op te
jagen. Brisantbommen halen in een bos lang zoveel niet uit. Negenennegentig
keer van de honderd zou het hun gelukt zijn ook." Hij hoestte van de
scherpe rook die in 2l)a longen drong, en keek met
tranende ogen door de boomtoppen. „Maar dit keer grijpen ze ernaast.
Tenminste, als 't ons een beetje meeloopt... als ze ons maar een halve minuut tjjd
gunnen. Kijk die rook maar 's even!"



Miller
keek. De dikke, wentelende rookwolken, waar felle vonken doorheen sprongen, hadden - omhoog gedreven door de uit
zee komende briesjes - de afstand van het bos tot de hoge rotswand reeds voor een derde afgelegd en vormden een dicht, een
volmaakt nevelscherm. Miller knikte.



„U
wilt proberen uit te breken, chef?"



„We
hebben geen keus. Of we wagen het, of we blijven hier en worden gebraden of aan
flenters gebombardeerd. Vermoedelijk allebei." Hij verhief z'n stem. „Kan
iemand zien wat daarboven



gebeurt?"



„Ze
gaan al in de rij staan om ons nog een portie te geven, kapitein," zei
Brown luguber. „Die eerste knul cirkelt steeds rond."



„Die
wacht om te kijken waar we heen zullen hollen. Nou, ze hoeven niet lang te
wachten. We gaan er vandoor." Hij tuurde langs de helling omhoog door de
wentelende rookwolken, maar de rook was te dik en striemde zijn tranende ogen
zodat hij alles door een waas zag. Het was onmogelijk na te gaan hoe ver de
rook tegen de berg op was getrokken en ze konden niet wachten tot ze dat
precies wisten, want Stukavliegers stonden nu niet bepaald als geduldige lieden
bekend.



„Let
op, allemaal!" riep hij. „Vijftien meter langs deze rij bomen naar de
uitgespoelde geul en dan regelrecht het ravijn in. Blijf niet staan voor je er
op z'n minst honderd meter ver in bent. Andrea, jij gaat voorop!
Opgemarcheerd!" Hij tuurde in de verblindende rook. „Waar is
Panayis?"



Hij
kreeg geen antwoord.



„Panayis!"
riep Mallory. „Panayis!"



„Misschien
is hij iets gaan halen." Miller was blijven staan en had zich half
omgedraaid. „Zal ik..."



„Vooruit!
Doorlopen!" riep Mallory wild. „En als Stevens wat overkomt, dan zal ik
jou..." Maar Miller was, heel verstandig, al verdwenen, met de
struikelende, hoestende Andrea naast zich.



Enkele
ogenblikken stond Mallory besluiteloos, toen wendde hij zich weer naar het
midden van de aanplant. Misschien was Panayis teruggegaan om wat te halen... en
hij verstond geen Engels. Mallory had nauwelijks vijf meter afgelegd of hij
moest stoppen en de arm beschermend voor het gezicht brengen, zó fel was de
hitte. Panayis kon daar onmogelijk nog zijn; geen sterveling kon het langer
dan een paar seconden in die oven hebben uitgehouden. Naar lucht hijgend, met
schroeiende haren en kleren, klauterde Mallory weer tegen de berghelling op,
botste tegen bomen op, gleed weg, viel en krabbelde wanhopig overeind.



Hij
holde naar de oostelijke rand van de aanplant. Maar daar was niemand. Toen weer
terug naar de andere zijde en naar de geul. Hij kon nu nagenoeg niets meer zien
en de hete lucht pijnigde zijn keel en longen tot hij bijna stikte en zijn
hijgende ademhaling een marteling werd. Het had geen zin langer te wachten; hij
kon niets meer doen, geen sterveling kon meer doen dan trachten zich te redden.
Hij hoorde het geloei van de vlammen, het suizen van zijn bloed in de oren en
meteen daarop het adembenemende gegier van een Stuka in duikvlucht. Wanhopig
wierp hij zich naar voren over de wegglijdende stenen, struikelde en viel
languit in de geul.



Hij
wist niet of hij al dan niet gewond was en 't kon hem niet schelen. Naar adem
snakkend kwam hij overeind en vocht zich als het ware verder tegen de helling
op. De lucht daverde van het geronk der motoren en hij wist dat het hele
escadrille de aanval had ingezet. Zonder meer liet hij zich vallen toen de
eerste brisantbom met een ontzaglijke schok en een fontein van rook en vuur
explodeerde. .. geen veertig meter van hem vandaan, links voor hem. Voor hem! Terwijl hij overeind krabbelde en zich andermaal omhoog
vocht, vervloekte Mallory zich zelf keer op keer. Jij idioot, schold hij zich
zelf woedend uit, jij vervloekte, krankzinnige dwaas. Je hebt de anderen de
dood ingestuurd! Hij had eraan moeten denken. . . grote genade, hij had eraan
moeten denken ! Een kind van vijf jaar zou eraan gedacht hebben!
Natuurlijk zouden de moffen de aanplant niet bombarderen: zij hadden het
onvermijdelijke begrepen - even snel als hij zelf dat had gedaan - en ze
bombardeerden nu de rookwolk tussen bos en klif! Een kind van vijf jaar... de
aarde barstte onder z'n voeten open, een reusachtige hand tilde hem op en smeet
hem weer neer. Toen werd alles donker.
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Wel, twee, wel een keer of zes worstelde
Mallory zich omhoog uit de diepten van een duistere, benauwde verdoving en
bereikte hij een ogenblik de oppervlakte van het bewustzijn, om echter meteen
weer in de duisternis weg te glijden. Telkens trachtte hij zich als een
wanhopige aan die voorbijgaande ogenblikken van bewustzijn vast te klampen,
maar zijn geest was dof en leeg; en op hetzelfde moment dat hij voelde weer weg
te zinken en zijn greep op de realiteit verloor, was ook dit besef verdwenen en
was er niets meer. Ik heb een nachtmerrie, dacht hij wazig tijdens een iets
langer moment van bewustzijn, ik heb een nachtmerrie en als ik nu maar m'n ogen
kan openen, dan verdwijnt die wel, maar ik kan m'n ogen niet open krijgen. Hij
probeerde het andermaal, maar het hielp niet: het was even donker als te voren
en hij moest weer in zijn boze droom zijn weggezonken, want de zon had toch
helder aan de hemel gestaan. Wanhopig schudde hij langzaam het hoofd.



„Kijk, kijk! Eindelijk tekenen van leven!"
Onmiddellijk herkende hij het slome, Amerikaanse accent. „De grote medicijnman
Miller heeft weer getriomfeerd!" Een ogenblik was alles stil en
geleidelijk werd Mallory zich ervan bewust dat het geronk der vliegtuigmotoren
veel zwakker was, voelde hij de scherpe, naar hars riekende rook in neus en
ogen steken en de arm die onder zijn schouders werd gelegd. Toen hoorde hij
Millers stem vlak bij zijn oor. „Neem hier 's een slokkie van, chef. Prima
cognac! 't Fijnste van het fijnste."



Mallory voelde de koude hals van een fles, boog het
hoofd achterover en nam een flinke slok. Bijna onmiddellijk kwam zijn
bovenlichaam overeind en zat hij rechtop, kokhalzend, hoestend en naar adem
snakkend zodra de sterke ouzo in zijn slijmvliezen beet. Hij probeerde wat te
zeggen, maar kon slechts steunen, naar lucht happen en verontwaardigd kijken
naar de onduidelijke gestalte die naast hem knielde. Miller van zijn kant
bezag hem met onverholen bewondering.



„Ziet u wel, chef? Net wat
ik zei. . . 't fijnste van het fijnste." Bewonderend schudde hij het
hoofd. „In een oogwenk klaarwakker, zoals ze in de romans zeggen. Ik heb nog
nooit een slachtoffer van shock zó gauw zien bijkomen!"



„Wat
wil je me verdorie aandoen?" vroeg Mallory. De brand in zijn keel was nu
niet zo hevig meer en hij kon tenminste weer ademhalen. „Wou je me
vergiftigen?" Nijdig schudde hij het hoofd en vocht tegen de bonzende pijn
en tegen de duizeligheid, die hem het denken nog altijd bemoeilijkte. „Mooie
dokter ben jij! Shock, zegt ie, maar even goed geeft ie me jenever als 'n
drankje..."



„U
mag kiezen," onderbrak Miller hem grimmig. „Dit of een heel wat ergere
schok wanneer onze vriendjes de moffen over een kwartier hier zijn."



„Maar
die gaan weg. Ik hoor niet één Stuka meer."



„Ik
heb 't over de jongens die uit de stad hierheen zijn gekomen," zei Miller
gemelijk. „Louki heeft 't zo juist gemeld. Een stuk of zes pantserauto's en een
paar trucks met stukken veldgeschut... Kanonlopen zo lang als
telefoonpalen."



„Zo,
zo!" Mallory draaide zich om en zag licht glinsteren om een bocht van de
rotswand. Een hol... hij lag in een hol en het leek wel een tunnel. Hij
herinnerde zich dat Louki had verteld dat oudere mensen de Duivelsspeeltuin
'Klein Cyprus' plachten te noemen. Het was een honingraat van holen en grotten.
Hij moest even zuur grijnzen toen hij dacht aan zijn vrees blind te zijn geworden.



„Alweer
misère, Dusty," zei hij tegen Miller. „Niets dan misère. Bedankt dat je me
hebt bijgebracht."



„Dat
moest ik wel," zei Miller kortaf. „We hadden u niet erg ver kunnen dragen,
chef."



Mallory
knikte. „Nee, bepaald gemakkelijk is het terrein hier niet."



„Dat
ook," beaamde Miller. „Maar ik bedoelde dat er nog maar amper iemand over
is die u had kunnen dragen. Casey Brown en Panayis zijn allebei gewond,
chef."



„Wat?
Allebei?" Mallory kneep de ogen dicht en schudde in stille woede het
hoofd. „Grote genade, Dusty, ik was helemaal de bommen vergeten... de
bommen." Hij greep Miller bij de arm. „Zijn... zijn ze er erg aan
toe?" Ze hadden nog maar zo weinig tijd - en er was nog zo veel te doen.



„Erg
aan toe?" Miller haalde z'n sigaretten te voorschijn en bood Mallory er
een aan. „Niet zo erg... als we ze naar een ziekenhuis konden brengen. Maar ze
zullen verdraaid veel pijn hebben wanneer we door die vervloekte ravijnen gaan
sjouwen, pit is de eerste keer dat ik ravijnen zie, waarvan de bodem nog
steiler is dan de wanden."



„Je
hebt me nog niet verteld..."



„Neem
me niet kwalijk, chef. Bomscherven, alle twee en op precies dezelfde plaats...
linker dijbeen, vlak boven de knie. Geen beenderen beschadigd en geen pezen
gescheurd. Ik heb zo juist Casey verbonden... 't Is een lelijke snee. Hij zal
't wel behoorlijk voelen wanneer hij moet lopen."



„En
Panayis?"



„Die
heeft zelf z'n been verbonden," zei Miller kortaf. „Wat een rare kerel is
dat! Wou me niet eens naar z'n been laten kijken, laat staan 'm verbinden. Ik
maak me sterk dat ie me een mes in de ribben zou hebben gestoken als ik het
toch gewaagd had."



„Je
kunt hem beter met rust laten," adviseerde Mallory. „Sommige van die
eilanders houden er heel eigenaardige taboes op na en zijn erg bijgelovig.
Hoofdzaak is dat hij nog leeft... al snap ik nog altijd niet hoe hij kans heeft
gezien hierheen te komen."



„Hij
was er 't eerst vandoor," legde Miller uit. „Samen met Casey. U hebt ze
door de rook waarschijnlijk niet gezien. Ze klommen samen naar boven toen ze
gewond werden."



„En
hoe ben ik hier gekomen?"



„Voor
't eerste goeie antwoord worden geen prijzen gegeven." Miller wees met de
duim over z'n schouder naar de forse gestalte die de grot half blokkeerde.
„Deze jongeling gaf weer 's een nummertje sint-bernard weg. Ik wou met hem mee,
maar daar voelde hij niks voor. Zei dat 't een beetje lastig voor hem zou zijn
twee man naar boven te dragen. M'n gevoelens zijn diep gekwetst." Miller
zuchtte. „Ik veronderstel dat ik nou eenmaal niet als held ben geboren. Tja,
wat doe je daaraan?"



Mallory
glimlachte. „Nogmaals bedankt, Andrea."



„Bedankt!"
Miller was diep verontwaardigd. „Die knul heeft u 't leven gered en alles Vat u
zegt is 'bedankt'!"



„Als
zoiets je al een keer of zes eerder is overkomen, dan heb je geen passende
toespraken meer over," zei Mallory droog. „Hoe is 't met Stevens?"



„Hij
ademt nog."



Mallory
knikte in de richting waar het licht vandaan kwam en haalde de neus op. „Vlak
om de hoek, he?" „Ja, hij is er ellendig aan toe," zei Miller. „De
tetanus is nu al boven de knie gekomen."



Duizelig
kwam Mallory overeind en pakte zijn geweer. „Hoe is zijn toestand precies,
Dusty?"



„Hij
is eigenlijk al dood, maar hij wil niet sterven. Hij haalt de avond niet. De
hemel alleen weet wat hem nog in leven houdt."



„Misschien
dat het aanmatigend klinkt, "mompelde Mallory, „maar ik geloof dat ik het
ook weet."



„De
prima medische verzorging?" opperde Miller hoopvol.



„Daar lijkt 't wel op, niet
waar?" Mallory keek glimlachend op de nog altijd knielende Miller neer.
„Maar dat was volstrekt niet wat ik bedoelde. Kom, heren, we moeten een paar
zaken afwikkelen."



,,'t Enige waar ik voor deug
is bruggen opblazen en een handje zand in de lagers van een motor
smijten," deelde Miller mede. „Strategie en tactiek gaan boven m'n pet.
Maar toch vind ik dat die knullen daar beneden een hoogst onbenullige manier
hebben bedacht om zelfmoord te plegen, 't Zou voor ons allemaal veel
gemakkelijker zijn als ze zich zelf voor de kop schoten."



„Ik
ben geneigd je gelijk te geven." Mallory installeerde zich beter achter de
chaos van rotsen en stenen aan de ingang van het ravijn, vlak boven het
verkoolde, nog rokende bos, en keek andermaal naar de soldaten van het
Alpenkorps, die in een lang gerekte linie de steile, nergens dekking biedende
helling opkwamen. ,,'t Zijn geen nieuwelingen in dit soort werk en ik durf te
wedden dat zij zich allesbehalve lekker voelen."



„Maar
waarom doen ze 't dan op die manier, chef?"



„Ze
hebben waarschijnlijk geen keus. In de eerste plaats kunnen ze alleen maar een
frontaanval op onze positie doen." Mallory keek glimlachend naar de kleine
Griek, die tussen hem en Andrea lag. „Louki hier heeft een magnifieke plek voor
ons uitgezocht. Ze zouden een grote omweg moeten maken om ons van achteren te
kunnen aanvallen... en ze zouden een week nodig hebben om door die
Duivelsspeeltuin achter ons te komen. In de tweede plaats is het over een paar
uur al donker en ze weten heel goed dat ze ons in 't donker nooit te pakken
zullen krijgen. En ten slotte - en dat is een reden die nog belangrijker is dan
de andere twee bij mekaar - kun je er donder op zeggen dat de commandant in
Navarone door z'n opperbevel duchtig achter de broek wordt gezeten. Er staat te
veel op het spel, ook al hebben we maar een kans van een op de duizend om bij
hun kanonnen te komen. Ze kunnen 't niet hebben dat Kheros onder hun
neus wordt geëvacueerd, want dan...



„Waarom
niet?" onderbrak Miller hem. Hij maakte een minachtend gebaar met zijn handen. „Wat kan zo'n hoop rotsen hun
nou..."



„Ze
kunnen zich geen prestigeverlies permitteren tegenover de Turken," ging
Mallory geduldig verder. „Strategisch betekenen de Sporaden niet veel, maar hun
politieke betekenis is op het ogenblik enorm. Adolf heeft in dit
deel van de wereld een nieuwe bondgenoot hard nodig. Daarom heeft hij duizenden
soldaten van het Alpenkorps en honderden Stuka's hierheen gestuurd: de beste
die hij heeft en dat terwijl hij ze dringend nodig heeft aan het front in
Italië. Hij moet nu eenmaal een potentiële bondgenoot ervan overtuigen dat hij
veilig de kant van de Duitsers kan kiezen. Anders komt die bondgenoot niet uit
z'n lekkere, veilige hoekje."



„Heel
interessant," merkte Miller op. „En dus?"



„Dus
kan het de Duitsers geen cent schelen als er een man of veertig van hun beste
troepen in de pan worden gehakt. Daar maak je je geen zorgen over, wanneer je
duizend kilometer hier vandaan achter een bureau zit... Laat ze nog maar een
honderd meter of zo dichter bij komen. Louki en ik zullen die in het midden
onder vuur nemen en dan ons vuur naar de flanken verleggen. Jij en Andrea
begint ieder op een flank."



„Ik
voel hier niks voor, chef," klaagde Miller.



„Denk alsjeblieft niet dat ik dat wel doe," reageerde
Mallory kalm. „Kerels afslachten die gedwongen worden op die manier zelfmoord
te plegen... dat is waarachtig niet mijn opvatting van een gezellige middag -
zelfs niet van oorlogvoeren. Maar als wij die lui niet neerleggen, dan zullen
zij 't ons doen." Hij zweeg een ogenblik en wees over de glinsterende zee,
waar Kheros vreedzaam aan de wazige horizon lag en de ondergaande zon met gouden
glinsteringen weerkaatste. „Wat denk je dat die jongens daar van ons
verwachten, Dusty?"              —



„Ik
weet 't, chef, ik weet 't." Miller schoof onbehaaglijk op zijn plaats. „U
hoeft me er niet met de neus doorheen te wrijven." Hij trok de wollen muts
dieper over de ogen en keek strak langs de berghelling. „Wanneer beginnen we
met onze massale terechtstelling?"



„Ik
zei al: tot ze zo'n honderd meter dichterbij zijn." Mallory keek langs de
berghelling omlaag naar de kustweg en grijnsde plotseling, blij dat hij op een
ander onderwerp kon overgaan. „Ik heb telefoonpalen nog nooit zo gauw zien
krimpen, Dusty."



Miller
keek naar de kanonnen, die achter de trucks stonden opgesteld en schraapte de
keel.



„Ik
herhaalde alleen maar wat Louki me vertelde," repliceerde hij
verontschuldigend.



„Wat
Louki u verteld heeft!" De kleine Griek brieste van verontwaardiging.
„Majoor... ik bezweer u... die Americano zit vol leugens!"



,-,Nou,
ja... misschien heb ik je verkeerd begrepen," zei Miller grootmoedig. Hij
tuurde weer naar de kanonnen, zijn voorhoofd een en al rimpel. „Dat voorste stuk
is een mortier, neem ik aan. Maar wat ter wereld dat andere malle ding moet
voorstellen..."



„Dat
is ook een mortier," legde Mallory uit. „Een vijf-loops mortier - een
rotding! Dat is nu zo'n Nebelwerfer of Moaning Minnie. Huilt als een hel vol
verloren zielen. Als je 't hoort, gaan je knieën klapperen, vooral in 't
donker... Maar toch moet je die ander 't meest in de gaten houden. Dat is een
15 cm-mortier en je kunt ervan opaan dat ze brisantbommen gebruiken... Na
afloop heb je stoffer en blik nodig om de boel bij te vegen."



„Och,
ja," gromde Miller. „Vrolijk ons een beetje op." Maar toch was hij de
Nieuwzeelander dankbaar dat deze zo z'n best deed hun aandacht af te leiden van
de taak die hen wachtte. „Waarom gebruiken ze dat ding dan niet?"



„Dat
komt nog wel," stelde Mallory hem gerust. „Zodra wij vuren en ze onze
positie zien."



„De
hemel zij ons genadig," mompelde Miller. „U zei toch 'brisantbommen' niet
waar?" Hij verviel in een somber stilzwijgen.



„Opgepast!"
zei Mallory zacht. „Ik hoop maar dat onze vriend Turzig hier niet bij is."
Hij greep naar zijn veldkijker en keek verrast op toen Andrea over Louki heen
reikte en hem bij de arm pakte, eer hij de kijker kon opheffen. „Wat is er,
Andrea?"



„Gebruik
die liever niet, kapitein. Dat ding heeft ons al een keer verraden. Ik heb er
lang over nagedacht en 't kan niets anders geweest zijn. De zon wordt door de
lenzen weerkaatst..."



Mallory
staarde hem aan, liet langzaam de kijker los en knikte begrijpend een paar maal
achtereen.



„Natuurlijk,
natuurlijk! Ik vroeg me al af... Een van ons is onvoorzichtig geweest. Dat kan
niet anders. Eén flikkering kan al genoeg zijn geweest om ze te
waarschuwen." Hij zweeg een ogenblik, dacht na en grijnsde toen
zuur. „Ik zelf kan de oorzaak zijn geweest, want het is allemaal begonnen nadat
ik op wacht had gestaan... en Panayis had geen kijker." Diep vernederd
schudde hij het hoofd. „Het móét mijn schuld zijn geweest, Andrea."



„Daar
geloof ik niets van," zei Andrea op vlakke toon. „Een dergelijke fout kunt
u niet maken, kapitein."



„Ik
kan het niet alleen - ik heb het ook gedaan, vrees ik. Maar daar zullen we
later wel over piekeren." Het middelste deel van de onregelmatige linie
der telkens op de verraderlijke berghelling uitglijdende en vallende soldaten
had nu bijna de onderste rand van het verkoolde bos bereikt. „Ze zijn nu dicht
genoeg bij. Ik neem die witte helm in het midden, Louki." Nog terwijl hij
sprak, hoorde hij het zacht schrapend geluid waarmee de andere drie de lopen
van hun automatische geweren over en tussen de beschermende rotsen voor hen
schoven. Hij kreeg opeens een gevoel van walging, maar zijn stem was nochtans
kalm, rustig en bijna onverschillig. „Goed. Open het vuur!"



Zijn
laatste woorden gingen verloren in het verscheurend geknal van het snelvuur der
automatische wapens. Met vier machinegeweren in hun handen - twee brens en twee
9 mm- schmeissers - was dit, zoals hij al had gezegd, geen oorlog, maar louter
een meedogenloze massamoord, waarbij de weerloze mannen op de helling beneden
hen - nog verrast en niet begrijpend - omhoog werden gerukt, rondtolden en
neervielen als marionetten in de handen van een krankzinnige poppenspeler.
Sommigen bleven liggen waar ze waren neergeschoten, doch anderen rolden de
steile helling af, hun armen en benen oncontroleerbaar, waanzinnig zwaaiend in
de dood. Slechts enkelen stonden een ogenblik stil op de plek waar de kogels
hen hadden getroffen, met verrast kijkende, reeds levenloze gezichten, en
zakten toen vermoeid op de met stenen bedekte grond. Bijna drie seconden verliepen
eer het handjevol overlevenden - op de punten waar de naar elkaar toe bewegende
stralen mitrailleurvuur nog niet waren gekomen - begreep wat er aan de hand was
en zich wanhopig ter aarde wierp, zoekend naar een dekking die er niet was.



Het
heftige gestotter der machinegeweren zweeg abrupt, alsof het geluid door een
guillotine was afgesneden. De plotseling invallende stilte was zonderling
indrukwekkend, luider en brutaler dan het geweld dat eraan was voorafgegaan.
Het grint onder zijn ellebogen knarste luid toen Mallory even van houding
veranderde en naar de mannen rechts van zich keek: Andrea, wiens onbewogen
gezicht geen enkele emotie verried en Louki met een waas van tranen voor de
ogen. Toen hoorde hij aan zijn andere zijde een zacht gemompel en draaide
het hoofd naar links. Met wild vertrokken gezicht lag de Amerikaan te steunen.
Hij vloekte aan een stuk door en scheen geen pijn te voelen terwijl hij de
vuist tot bloedens toe op de scherpe stenen sloeg.



„Nog
één, mijn God!" Zijn kalm uitgesproken woorden klonken bijna als een
gebed. „Meer verlang ik niet. Alleen maar die ene."



Mallory
stootte hem aan. „Wat is er, Dusty?"



Miller
keek hem aan met niets ziende, kille, lege ogen. Toen knipperde hij een paar
maal met de ogen en grijnsde; zijn gewonde hand greep automatisch naar de
sigaretten.



„Ik
was eventjes weg, chef," zei hij rustig. „Meer niet." Hij bood zijn
sigaretten aan. „Trek?"



„Die
onmenselijke beroerling, die al die arme bliksems tegen deze helling heeft
opgestuurd," zei Mallory, „die zou je graag voor je vizier willen hebben,
niet waar, Dusty?"



Millers
glimlach verdween meteen en hij knikte.



„Mijn
enige wens!" Hij waagde even een blik langs een der rotsen en liet zich
meteen weer zakken. „Er zijn nog acht, misschien tien van die kerels op de
helling, chef," meldde hij. „De arme bliksems zijn net struisvogels...
proberen dekking te vinden achter stenen niet groter dan een sinaasappel... We
laten ze toch met rust, he?"



„We
laten ze met rust!" antwoordde Mallory beslist. De gedachte dat ze nog meer
mensen zouden afslachten maakte hem bijna misselijk. „Ze zullen heus niets meer
ondernemen." Hij zweeg plotseling en dook instinctief ineen toen een salvo
mitrailleurkogels tegen de steile rotswand boven hun hoofden spatte en enige
ricochets jankend het ravijn in vlogen.



„Niks
meer ondernemen, he?" Miller legde zijn wapen al langs de rots voor hem
toen Mallory hem bij de arm greep.



„Dat
is hun werk niet. Luister!" Weer een vuurstoot, en nog een... toen konden
ze het woeste geratel van het machinegeweer horen, ritmisch onderbroken door
het griezelige, bijna menselijk aandoende gezucht waarmee de patroonband door
de kamer schoof. Mallory voelde dat z'n nekharen overeind gingen staan.



„Een
spandau! Als je een keer een spandau hebt gehoord, vergeet je dat van je leven
niet meer. Laat maar... waarschijnlijk iS deze achter op een van de
trucks gemonteerd. Hij kan ons geen kwaad doen... Ik maak me meer zorgen over
die verdraaide mortieren."



„Ik
niet," zei Miller prompt, „want die schieten tenminste niet."



„Daar maak ik me nu juist zorgen over... Wat denk jij ervan, Andrea?"



„'t
Zelfde wat u denkt, kapitein. Ze wachten. Deze Duivels- speeltuin, zoals Louki
't noemt, is een krankzinnige doolhof en ze zouden alleen maar in den blinde
kunnen vuren..."



„Dan
hoeven ze niet lang meer te wachten," onderbrak Mallory hem op bittere
toon. Hij wees naar het noorden. „Daar komen hun ogen al."



Aanvankelijk
niet meer dan stippen boven Kaap Demirci, waren de vliegtuigen spoedig
herkenbaar. Langzaam, op ongeveer vijfhonderd meter hoogte, naderden ze boven
de Aegeïsche Zee. Verrast keek Mallory ernaar en wendde zich toen tot de omhoog
turende Andrea.



„Zie
ik spoken, Andrea?" Hij wees naar het voorste toestel, een kleine
een-dekker met hooggeplaatste vleugels. „Dat kan toch geen PZL zijn?"



„Toch
is 't er een," mompelde Andrea. „Een oud Pools toestel, dat we voor de
oorlog hadden," legde hij Miller uit. „En dat andere is een oud Belgisch
toestel... Breguets noemden we ze." Met de hand de ogen afschermend, keek
Andrea naar de twee vliegtuigen, die nu bijna vlak boven hen waren. „Ik dacht
dat ze bij de invasie verloren waren gegaan."



„Dat
dacht ik ook," zei Mallory. „Ze moeten die dingen weer hebben opgelapt.
Aha, ze hebben ons gezien, want ze beginnen te cirkelen. Maar waarom ter wereld
gebruiken ze die ouwe krengen..."



„Ik weet 't niet en 't
interesseert me al evenmin," zei Miller gejaagd. Hij had juist langs de
rots voor zich gekeken. „Die verduivelde mortieren zijn nu op ons gericht en
nou ik er in kijk, lijken ze me een stuk groter dan telefoonpalen.
Brisantbommen, zei u? Vooruit, chef, laten we als de bliksem maken dat we wegkomen."



Aldus was de situatie
bepaald voor de rest van die korte novembermiddag, voor het grimmige spel van
vechten en vluchten, van verstoppertje spelen tussen de ravijnen en de
gespleten rotsen van de Duivelsspeeltuin. De vliegtuigen speelden de hoofdrol,
kruisten „Natuurlijk, majoor!" Louki was beledigd. „Ik heb u toch verteld
dat Panayis en ik in onze jongensjaren..."



„Maar
dit is een cul-de-sac, een doodlopend ravijn!" protesteerde Mallory. „We
zitten hier ingesloten, kerel! We zitten in de val!"



Louki
grijnsde onbeschaamd en draaide een snorpunt omhoog. De kleine man amuseerde
zich kostelijk.



„O,
ja? De majoor vertrouwt Louki niet - dat is het dus, he?" Hij grijnsde
opnieuw, werd wat vriendelijker en klopte op de ravijnwand. „Panayis en ik zijn
de hele middag opzettelijk deze kant uit getrokken. In deze wand zijn vele
grotten en een ervan gaat naar een andere vallei, die naar de kustweg voert."



„Ik
snap 't." Opgelucht liet Mallory zich weer op de grond zakken. „En waar
komt die vallei uit?"



„Recht
tegenover Maidos."



„Hoe
ver van de stad?"



„Ongeveer
zeven kilometer, majoor, misschien acht. In geen geval meer."



„Prachtig,
prachtig! Weet je zeker dat je die grot kunt vinden?"



„Als
't moet nog over honderd jaar en met m'n hoofd in een zak van geitevel!"
schepte Louki op.



„Uitstekend!"
Nog terwijl hij sprak wierp Mallory zich abrupt opzij, draaide zich
terzelfdertijd in de lucht half om teneinde niet op Stevens te vallen en smakte
tussen Andrea en Miller tegen de rotswand. In een ogenblik van onnadenkendheid
had hij zich blootgegeven naar de kant van het ravijn, waardoor ze zo juist
omhoog waren gekomen en de vuurstoot van een machinegeweer van het laagste eind
van het ravijn - hooguit honderdvijftig meter van hem vandaan - had hem bijna
onthoofd. Toch werd de linkerschouder van zijn jasje afgerukt door een kogel,
die ook zijn schouder schramde. Miller knielde al naast hem, betastte de wond
en voelde met een onderzoekende hand langs zijn rug.



„Wat
onvoorzichtig, wat verdraaid onvoorzichtig!" mompelde Mallory. „Maar ik
wist niet dat ze zo dicht bij waren." Doch hij was geenszins zo kalm als
zijn stem deed vermoeden, want als de loop van die schmeisser een millimeter
naar rechts gericht was geweest, dan zou hij nu geen hoofd meer hebben gehad.



„Mankeert
u niks, chef?" Miller was helemaal in de war. „Hebben ze..."



„Die
kerels schieten beestachtig slecht," stelde Mallory hem opgewekt gerust.
„Die kunnen nog geen huis raken." Hij draaide het hoofd om en trachtte
naar zijn schouder te kijken, ,,'t Is niet om de flinke jongen uit te hangen,
maar dit is echt niet meer dan een schram..." Hij stond op en pakte zijn
geweer. „Het spijt me, heren, maar 't wordt tijd dat we opstappen. Hoe ver
moeten we dit ravijn in?"



Louki
streek over zijn borstelige kin. Zijn glimlach was verdwenen. Hij keek Mallory
even aan en wendde meteen de blik weer af.



„Louki!"



„Ja,
ja, majoor. De grot." Louki wreef weer over zijn kin. „Tja, 't is nog een
heel eind. Eerlijk gezegd... helemaal aan het eind," zei hij onzeker.



„Helemaal
aan het eind?" vroeg Mallory rustig.



Louki
knikte ongelukkig en sloeg de blik neer; zelfs zijn snor- punten leken
verslagen omlaag te zullen buigen.



„Dat
mankeerde er nog maar aan," zei Mallory somber. „Alleen dat nog." Hij
liet zich weer op de grond zakken. „Daar zitten we dan."



Diep
nadenkend boog hij het hoofd en keek zelfs niet op toen Andrea een bren om de
hoek van de rotswand hield en een straaltje vuur het ravijn in zond, niet zo
zeer in de hoop iemand te treffen dan wel om de achtervolgers af te schrikken.
Er verliepen weer tien seconden eer Louki andermaal sprak, dit keer nauwelijks
verstaanbaar.



„Het
spijt me ontzettend. Dit is iets vreselijks. Ik verzeker u, majoor, dat ik 't
niet gedaan zou hebben als ik niet had verondersteld dat ze nog ver achter ons
waren."



„Je
kunt er niets aan doen, Louki." Mallory was getroffen door de wanhoop van
de kleine Griek. Hij greep even naar zijn geschramde schouder. „Ik dacht ook
dat ze verder weg waren."



„Kapitein!"
Stevens legde een hand op Mallory's arm. „Wat is er verkeerd gegaan? Ik begrijp
't niet goed."



,,'t
Is anders duidelijk genoeg, Andy. Doodeenvoudig. We moeten zo'n vijfhonderd
meter dit ravijn in... en er is geen kruimel dekking. Het Alpenkorps hoeft nog
maar tweehonderd meter het ravijn in, waar we zojuist uit zijn gekomen."
Hij zweeg een ogenblik toen Andrea andermaal een waarschuwende vuurstoot gaf en
sprak toen verder. „Ze zullen doorgaan met wat ze nu doen... blijven
onderzoeken of we er nog zijn. Zodra ze denken dat we weg zijn, zullen ze in
een wip hier zijn. Ze zullen ons te pakken hebben voor we halverwege zijn, of
misschien nog maar een kwart van de weg hebben afgelegd, want je weet dat we
niet snel vooruit kunnen komen. Bovendien hebben ze een paar spandaus bij zich.
Ze zullen ons dus aan flarden schieten."



„Ik
begrijp 't," mompelde Stevens. „U legt 't me zo... zo pijnloos uit."



,,'t
Spijt me, Andy, maar de zaak is niet anders."



„Maar
kunt u dan niet twee man achterlaten om ze op te houden, terwijl de
rest..."



„En
wat gebeurt er dan met die twee man?" onderbrak Mallory hem nuchter.



„Ik
begrijp wat u bedoelt," antwoordde Stevens zacht. „Daar dacht ik niet
aan."



„Neen,
maar die twee man wel. 't Is niet zo eenvoudig, he?"



,,'t
Is doodeenvoudig," merkte Louki op. „De majoor is nu wel heel vriendelijk,
maar het is allemaal mijn schuld. Ik zal..."



„Jij
zult niks!" zei Miller woest. Hij rukte de bren uit Louki's hand en legde
die op de grond. „Je hebt gehoord wat de chef zei: 't is jouw schuld
niet." Even keek Louki hem nijdig aan, doch draaide zich toen verslagen
om. 't Leek wel of hij in tranen zou uitbarsten. Mallory staarde de Amerikaan
verbaasd aan, verrast door diens heftigheid, welke zo weinig bij hem paste. Nu
herinnerde hij zich dat Dusty de laatste paar uren merkwaardig zwijgzaam en in
zich zelf gekeerd was geweest; hij kon zich niet herinneren dat de man al die
tijd ook maar een woord had gezegd. Maar daarover zou hij later genoeg kunnen
piekeren.



Casey
Brown verplaatste zijn gewond been en keek Mallory hoopvol aan. „Kunnen we niet
hier blijven tot het donker is, helemaal donker, en dan er tussenuit knijpen...
?"



„Geen
kans! We hebben vanavond bijna volle maan... en er is geen wolkje aan de hemel.
Ze zouden ons vast en zeker te pakken krijgen. En wat nog veel belangrijker is:
we moeten vanavond tussen zonsondergang en de avondklok in de stad zijn. Dat is
onze laatste kans. 't Spijt me, Casey, maar het kan niet."



Wel
een halve minuut was het stil en ze schrokken op toen Andy Stevens plotseling
sprak.



„Louki
had gelijk," zei hij opgewekt. Zijn stem klonk zwak, doch verried zo'n
kalmte en vastberadenheid, dat een ieder naar hem keek. Hij had zich op een
elleboog opgericht en hield Louki's bren in de handen. Ze waren allen zo zeer
in het grote probleem verdiept, dat niemand had bemerkt dat hij het wapen had
opgenomen. ,,'t Is werkelijk doodeenvoudig," sprak Stevens rustig verder. „Laten we alleen even onze hersens gebruiken, meer is niet nodig... De tetanus is m^al boven de knie, nietwaar, kapitein?"



Mallory
zweeg, want hij wist gewoonweg niet wat hij moest zeggen, zo had de laatste opmerking hem verrast. Flauw was hij zich
ervan bewust dat Miller hem strak aankeek en dat de ogen van de Amerikaan hem
smeekten 'neen' te zeggen.



„Is
dat zo of niet?" Er klonken berusting en een vreemd begrip uit Stevens'
stem en plotseling wist Mallory wat hij moest zeggen.



„Ja,"
knikte hij. ,,'t Is zo." Miller keek vol afschuw naar hem.



„Dank
u, kapitein." Stevens glimlachte voldaan. „Ik ben u zeer verplicht, 't
Lijkt me overbodig alle voordelen op te sommen wanneer ik hier blijf."
Zijn stem verried een autoriteit, die geen der anderen ooit bij hem had
opgemerkt: het gezag van een man die de situatie volkomen in de hand heeft, ,,'t
Wordt zo langzamerhand tijd dat ik wat uitvoer. Alsjeblieft geen teder
afscheid. Laat een paar kistjes munitie en een stuk of wat handgranaten hier en
dan... Opgemarcheerd!"



„Om
de donder niet!" Miller was overeind gesprongen en kwam op de jongen af om
echter plotseling tot staan te worden gebracht door de op zijn borst gerichte
bren.



„Nog
één stap en ik schiet je neer," zei Stevens rustig. Een ogenblik keek
Miller hem strak aan en liet zich toen weer op de grond zakken.



„Dat
meen ik," verzekerde Stevens hem. „En dus: vaarwel, mijne heren. En dank
voor alles wat u voor me gedaan hebt."



Een
minuut lang was het zonderling, onwezenlijk stil, toen richtte Miller zich weer
op, een lange, hoekige gestalte in gescheurde kleren; zijn gezicht was
plotseling akelig ingevallen in de toenemende duisternis.



„Tot
ziens, jongen. Ik... och, misschien ben ik toch niet zo handig als ik
dacht," Hij greep Stevens' hand, keek even in het vermagerde
gezicht,
scheen iets te willen zeggen, maar bedacht zich. „Tot ziens," zei hij
kortaf, draaide zich om en liep het ravijn in. De
anderen
volgden hem zonder een woord te zeggen, behalve Andrea die zich bukte en de jongen wat
in het oor fluisterde, een opmerking die de gewonde deed glimlachen en
begrijpend knikken. Toen was alleen Mallory nog bij hem. Stevens glimlachte
tegen hem.



„Dank
u, kapitein. Dank u, dat u me niet aan m'n lot hebt overgelaten. U en Andrea..
. jullie hebt 't wel begrepen. Jullie hebt 't al die tijd begrepen." „Is
't... Is alles zo goed, Andy?" Grote genade, dacht Mallory meteen, wat een
stomme, onzinnige opmerking.



„Heus,
kapitein, alles is in orde," Stevens glimlachte tevreden. „Ik heb helemaal
geen pijn meer... Ik voel niets, 't Is heerlijk zo."



„Andy, ik
weet niet..."



„U
moet er vandoor, kapitein. De anderen zullen staan te wachten. Als u nu nog
even een sigaret voor me aansteekt en een paar straaltjes vuur in dat
ravijn geeft..."



Vijf
minuten later had Mallory de anderen ingehaald en geen tien minuten erna hadden
ze de grot bereikt die naar de kust leidde. Een ogenblik stonden ze bij de
ingang te luisteren naar de vuurstoten aan het andere einde van het ravijn,
toen draaiden ze zich zwijgend om en doken de grot in. Op de plaats waar ze hem
hadden achtergelaten, lag Andy Stevens op zijn buik en tuurde in het nu bijna
volkomen donkere ravijn. Hij voelde geen pijn meer in zijn lichaam - voelde
niets. Diep inhaleerde hij de rook van de door zijn hand afgeschermde sigaret
en glimlachte terwijl hij een magazijn van de bren vulde. Voor de eerste maal
in zijn leven was Andy Stevens zo gelukkig en tevreden als hij zich nimmer had
kunnen voorstellen. Hij was een man die eindelijk rust gevonden had. Hij was
niet langer bang.
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minuten later waren ze veilig en wel midden in de stad Navarone, op geen
vijftig meter afstand van de brede poort van het fort.



Mallory staarde naar de poort en de nog machtiger
stenen bogen, die deze omsloten. Voor de zoveelste maal schudde hij het hoofd
en trachtte hij zijn ongeloof en verbazing te boven te komen dat ze eindelijk
dan toch hun doel hadden bereikt - althans er zo dicht bij waren dat ze het zo mochten
noemen. Ze hadden eindelijk wel een meevaller móéten hebben, dacht hij, want ze
hadden zo ontzaglijk veel tegenslagen te verwerken gekregen, dat er wel een
einde móést komen aan al de tegenslagen, welke hen sinds hun aankomst op het
eiland hadden achtervolgd. Het was alleen maar juist, dacht hij, alleen maar
rechtvaardig dat het zo was gelopen. Maar niettemin was de overgang van dat
donkere ravijn, waar ze Andy Stevens aan de dood overgelaten hadden, naar dit
bouwvallige, oude huis aan de oostzijde van het marktplein van Navarone zo
snel en zo gemakkelijk geweest, dat hij het zich nog altijd niet goed kon
voorstellen.



Niet dat het in dat eerste kwartier zo gemakkelijk was
gegaan, peinsde hij. Nauwelijks waren ze in de grot gekomen of Panayis' gewonde
been had zich begeven en hij was neergevallen; het moest door de hevige pijn
zijn gekomen, dacht Mallory, de pijn van zijn opengereten, slecht verbonden
been. Maar het steeds zwakker wordende licht en het donkere, grimmige,
onbewogen gezicht hadden de pijn gecamoufleerd. De Griek had Mallory gesmeekt
hem te laten waar hij lag, teneinde het Alpenkorps op te houden wanneer dit
Stevens overmeesterd en het einde van het ravijn bereikt had; maar Mallory had
botweg geweigerd hem daarvoor toestemming te geven. Zonder meer had hij Panayis
te kennen gegeven dat hij te waardevol was om achtergelaten te worden en dat de
kans al heel gering was dat het Alpenkorps uit tientallen grotten nu juist die
zou kiezen, welke zij zelf hadden gebruikt. Het had Mallory tegengestaan zo
tegen de man te moeten praten, maar er was geen tijd voor plichtplegingen
geweest en Panayis moest de juistheid van Mallory’s woorden hebben ingezien,
want hij had niet geprotesteerd of tegengesparteld toen Miller en Andrea hem
overeind hadden gezet en hem verder de grot in hielpen strompelen. Het was
Mallory opgevallen dat Panayis sindsdien niet meer zo erg met
zijn gewonde been had getrokken - misschien door de steun welke hij kreeg, misschien ook
omdat de kans nog meer Duitsers te doden hem nu ontgaan was en het geen zin
meer had zijn invaliditeit te overdrijven.



Nauwelijks hadden ze aan de andere kant
de grot verlaten en liepen ze door de hier en daar met bomen begroeide vallei
naar de Aegeïsche Zee, waarvan de donkere glans in de
duisternis duidelijk zichtbaar was, of Louki had iets gehoord en hen beduid
zich doodstil te houden. Bijna onmiddellijk had Mallory het ook gehoord: het
zachte geluid van keelklanken, nu en dan overstemd door het geknars van
naderende voeten op steentjes en grint. Hij had er onmiddellijk voor gezorgd
dat ze achter een groepje lage bomen stopten en nijdig gevloekt toen hij een
bons en een gesmoorde kreet achter zich hoorde. Hij was op onderzoek uitgegaan
en had Panayis bewusteloos op de grond gevonden. Miller die de Griek had
geholpen, had Mallory uitgelegd dat zijn bevel tot stoppen zo onverwacht was
gekomen, dat hij tegen Panayis was opgebotst waardoor diens gewonde been was
doorgeknikt en de man lelijk met het hoofd tegen een steen was gevallen.
Onmiddellijk weer wantrouwig geworden, had Mallory zich over de gewonde
gebogen, want Panayis was een primitief mens, een geboren doder en in staat
een ongeluk te fingeren indien hij daardoor nog een paar vijanden voor de loop
van zijn geweer kon krijgen. Maar hier was niets gefingeerd, want de bloedende
wonde boven zijn slaap was maar al te echt.



De Duitse patrouille was, zonder ook
maar iets van hun aanwezigheid te bemerken, lawaaiig verder het dal in gegaan
en ten slotte verdwenen. Louki had verondersteld dat de commandant in Navarone
zo wanhopig was geworden, dat hij alle mogelijke uitgangen van de
Duivelsspeeltuin had trachten te blokkeren. Mallory had dit onwaarschijnlijk
geacht, doch geen tijd verdaan met daarover te redetwisten. Vijf minuten later
waren ze aan het uiteinde van de vallei gekomen en nog eens vijf minuten later
hadden ze niet alleen de kustweg bereikt, doch bovendien twee schildwachten
gebonden en gekneveld -
vermoedelijk de chauffeurs - die de naast
de weg geparkeerde truck en stafwagen hadden gewaakt. Ze hadden de Duitsers van
bovenkleding en helmen beroofd en hen tussen de struiken
verborgen.



De
rit naar Navarone was belachelijk eenvoudig geweest, maar het totaal uitblijven
van oppositie viel gemakkelijk te begrijpen, omdat alles zo onverwacht was
gegaan. Naast Mallory op de voorbank gezeten en evenals deze in een Duitse
uniform gekleed, had Louki de zware auto bestuurd en wel onberispelijk
bestuurd, iets wat voor een man op een afgelegen eiland in de Aegeïsche Zee zo
ongewoon was, dat Mallory er versteld van had gestaan, tot Louki hem eraan
herinnerde dat hij jarenlang de chauffeur van de consul Eugene Vlachos was
geweest. De rit naar de stad had geen twaalf minuten vereist en niet alleen dat
de kleine man keurig reed, hij kende bovendien de weg zo goed dat hij een
bijzonder hoge snelheid bereikte, ondanks het feit dat hij bijna voortdurend zonder
licht reed.



Het
was niet alleen een doodeenvoudige tocht, maar ook gebeurde er onderweg
vrijwel niets bijzonders. Ze waren verscheidene, op gelijke afstanden van
elkaar geparkeerde trucks gepasseerd en op nog geen twee kilometer van de stad
een colonne van twintig, in rijen van twee marcherende soldaten gepasseerd, die
hen tegemoet kwam. Louki had vaart geminderd - het zou argwaan hebben gewekt
indien hij sneller was gaan rijden en daarmee het leven van de soldaten in
gevaar had gebracht -, maar hij had de sterke koplampen aangeknipt, de Duitsers
verblind en hevig geclaxoneerd, terwijl Mallory uit het rechter portierraampje
leunend, in perfect Duits had gevloekt en de soldaten had toegeschreeuwd dat
ze uit de weg moesten gaan. Dat hadden ze gedaan, terwijl de jonge
groepscommandant keurig in de houding was gaan staan en onberispelijk had
gesalueerd.



Even
later waren ze door een gebied van hoog ommuurde, terrasvormig aangelegde
moestuinen gereden, tussen een vervallen Byzantijnse kerk en een wit gekalkt
orthodox klooster, die elkaar nogal tegenstrijdig elk aan een kant van de
stoffige weg stonden aan te kijken, en waren direct daarop in het laag gelegen
deel van de oude stad beland. Mallory had een vage indruk gekregen van smalle,
bochtige, zwak verlichte straten, slechts centimeters breder dan de auto, met
enorme straatstenen en bijna kniehoge trottoirs. Daarop was Louki een bochtige
laan ingereden en hij had gevoeld hoe de wagen steeds hoger klom. De Griek had
plotseling gestopt en Mallory had zijn voorbeeld gevolgd toen hij snel de
donkere laan afkeek, die volkomen verlaten was ofschoon het
nog een uur voor de avondklok was. Naast hem was een trap van witstenen treden
geweest, zonder leuning en evenwijdig met
de gevel van een huis;
het portaal bij de deur was met een hek
van smaakvol smeedwerk omgeven. De nog altijd half
versufte Panayis was hen voorgegaan de trap op, door het
huis - hij
had precies de weg geweten - over een plat dak, een trapje af over een donkere
binnenplaats en in de oude woning waar ze nu zaten. Nog eer ze de buitentrap op
waren, was Louki met de auto weggereden en pas nu realiseerde Mallory zich dat
de kleine man het niet nodig had geoordeeld hem te zeggen wat hij met de auto
dacht te doen.



Terwijl hij door het vensterloze gat in
de muur naar de poort van het fort zat te staren, hoopte Mallory vurig dat de
kleine Griek met z'n droevige ogen niets zou overkomen en dat waarlijk niet
alleen omdat diens ontzaglijke vindingrijkheid en plaatselijke bekendheid van
zo'n onschatbare waarde waren geweest en vermoedelijk zouden blijven. Afgezien
van deze overwegingen was Mallory een diepe genegenheid gaan koesteren voor
deze man met zijn onverstoorbare opgewektheid, zijn enthousiasme, zijn begeerte
om te helpen en bovenal zijn totale zelfverloochening. Hij was een door en door
beminnelijke kerel en Mallory voelde grote sympathie voor hem. Dat was
allesbehalve het geval met Panayis, dacht hij wrang, om echter onmiddellijk
spijt van die gedachte te hebben. Want Panayis kon het niet helpen dat hij was
zoals hij was en bovendien had de man op zijn sombere en verbeten manier
evenveel voor hen gedaan als Louki. Maar dat alles nam niet weg dat hij helaas
Loukis warme menselijkheid miste.



Ook ontbrak hem Loukis parate
intelligentie en diens kwieke opportunisme, dat aan het geniale grensde. Het
was Loukis briljante idee geweest, zo peinsde Mallory, dat ze in dit verlaten
huis zouden trekken. Niet dat het zo moeilijk was geweest een lege woning te
vinden, want sinds de Duitsers in het oude kasteel waren getrokken, hadden
tientallen inwoners de stad verlaten en zich in Margaritha en andere afgelegen
dorpen gevestigd en het eerst van allen waren zij verdwenen, die aan het marktplein
woonden. De nabijheid van de muur van het fort, die de noordzijde van het
plein vormde, was meer geweest dan ze konden verdragen, te meer daar het
voortdurend in en uitlopen der soldaten en de voor de ingang heen en weer
lopende schildwachten hen steeds herinnerden aan hun verloren vrijheid. Er
waren zoveel inwoners verhuisd, dat meer dan de helft van de woningen aan de
westzijde van
het plein - die het dichtst bij het fort lagen - nu door Duitse officieren in beslag waren genomen. Maar dat hij en zijn vrienden nu
als het ware .gedwongen waren de vijand van nabij gade te slaan, was precies
wat Mallory had gewild. Wanneer het ogenblik om toe te slaan kwam, hoefden ze
maar enkele meters af te leggen. En ofschoon een bekwame garnizoenscommandant
altijd op het onverwachte voorbereid zou zijn, achtte Mallory het toch hoogst
onwaarschijnlijk dat een zinnig mens op de gedachte kon komen dat saboteurs hun
leven op het spel zouden zetten door een hele dag op letterlijk een steenworp
afstand van de fortmuur door te brengen.



Overigens
had het huis hun als woning bitter weinig te bieden. Want wat dat betrof was
het zo oncomfortabel als men zich maar kon indenken en zo vervallen dat het op
instorten stond. De westzijde van het plein - waar de woningen helemaal op de
rand van het klif stonden - en de zuidzijde bestonden uit vrij moderne huizen,
opgetrokken uit witgekalkte bakstenen en Parisch graniet; ze stonden dicht
opeen zoals in de stadjes op de eilanden onveranderlijk gebruik was, en hadden
platte daken teneinde 's winters zo veel mogelijk regen op te vangen. Maar de
oostzijde van het plein, waar ze nu waren, bestond uit ouderwetse, uit hout en
plaggen opgetrokken huizen, zoals men die veeleer in de afgelegen bergdorpen
vond.



De
gestampte aarden vloer was bobbelig en liep scheef af en de vorige bewoners
hadden een hoek kennelijk voor alle mogelijke doeleinden gebruikt, zelfs als
bergplaats voor afval. De zoldering bestond uit ruw gehakte balken, afgedekt
met niet geheel aaneensluitende planken, met daarop weer een dikke laag
platgetrapte aarde. Zijn vroegere ervaringen met dergelijke huizen in de Witte
Bergen hadden Mallory geleerd, dat het dak in de regentijd zo lek als een zeef
zou zijn. Aan een kant van de woonruimte was een op vijfenzeventig centimeter
hoogte aangebrachte, brede richel, welke, zoals in de igloos der Eskimo's,
dienst deed als bed, tafel of zitplaats, al naar de behoeften van het ogenblik.
Er stond verder geen enkel meubel in de kamer.



Mallory
schrok op toen iemand hem op de schouder tikte en draaide zich om. Achter hem
stond Miller energiek te kauwen, een bijna lege wijnfles in de hand.



,,'k
Zou maar 's wat gaan eten, chef," adviseerde hij. „Ik kijk dan wel zo nu
en dan door dat gat."



„Dank
je, Dusty. Je hebt gelijk." Begerig schoof Mallory op de tast - het was
binnen aardedonker en ze durfden geen licht riskeren - naar achteren tot hij
tegen de richel opbotste. De onvermoeibare Andrea had hun
mondvoorraad geïnspecteerd en een soort maal klaargemaakt: gedroogde vijgen,
honing, kaas knoflookworst en gemalen, gestoofde kastanjes. Een akelige
ratjetoe, vond Mallory, maar 't was het beste wat Andrea kon opdienen en
bovendien was hij te uitgehongerd om zich druk te maken over de smaak van
hetgeen hij naar binnen sloeg. Toen hij het maal had weggespoeld met w^t wijn
van het eiland, die Louki en Panayis de vorige dag hadden meegebracht, had de
zoetige, harsachtige en scherpe drank alle andere smaken verdreven.



Voorzichtig,
de lucifer met zijn hand afschermend, stak Mallory een sigaret op en begon voor
de eerste maal zijn plan om het fort binnen te dringen uit te leggen. Hij
behoefde niet zachtjes te praten, want een paar weefgetouwen in het
aangrenzende huis - een van de weinige woningen, welke aan deze kant van het
plein nog bewoond werden, klapperden de hele avond zonder onderbreking.
Mallory verdacht Louki ervan dit te hebben gearrangeerd, ofschoon hij zich
niet goed kon voorstellen hoe Louki zijn vrienden had kunnen waarschuwen. Maar
Mallory was bereid de situatie te aanvaarden zoals die was en concentreerde
zich geheel op zijn taak de anderen zijn instructies volkomen duidelijk te
maken.



Blijkbaar
lukte hem dit, want er werden geen vragen gesteld. Een poosje praatten ze over
willekeurige zaken en de gewoonlijk zo zwijgzame Casey Brown had nu het hoogste
woord met z'n nijdige klachten over het voedsel, de drank en de harde slaapplaats,
waarop hij de hele nacht geen oog dicht zou kunnen doen. Mallory glimlachte in
stilte, maar zweeg: Casey Brown was kennelijk aan de betere hand.



„Ik
geloof dat we nu wel genoeg hebben gepraat, heren." Mallory kwam van de
richel af en rekte zich uit. Hemel, wat was hij moe! „Dit is onze eerste en
laatste kans een nacht behoorlijk te slapen. We zullen wachten van twee uur
lopen... Ik neem de eerste."



„U
alleen?" riep Miller met gedempte stem van de andere kant van de kamer.
„Is 't niet beter twee man op wacht te zetten, chef? Een voor en een achter.
Bovendien weet u hoe we er aan toe zijn. Een man alleen op wacht zou in slaap
kunnen vallen." Zijn stem klonk zo bezorgd dat Mallory moest lachen.



„Maak
je daar maar geen zorgen over, Dustv. De man die de wacht heeft, gaat hier bij
het raam staan en als ie in slaap valt, -wordt ie heus wel wakker wanneer hij
tegen de wereld slaat. En u,e zijn allemaal zo verdraaid
bek-af, dat niemand onnodig een minuut slaap mag missen. Ik neem
dus de eerste wacht, dan kom jij, dan Panayis, dan Casey en dan Andrea."



;Ja, dat lijkt me zo wel
verstandig," moest Miller schoorvoetend toegeven.



Hij
legde iets hards en kouds in Mallorys hand, wat deze direct herkende; het was
Millers geliefkoosde wapen, zijn pistool met geluiddemper.



„Dan
kunt u van nieuwsgierige gasten een zeef maken zonder de hele stad wakker te
maken." Hij scharrelde naar het achterste deel van de kamer, stak een
sigaret op, rookte een ogenblik op zijn gemak en zwaaide toen zijn benen op de
richel. Geen vijf minuten later waren allen, behalve de stille, waakzame man
bij het raam, in diepe slaap.



Twee,
drie minuten later verstijfde Mallory in roerloze aandacht toen hij buiten een
zacht geluid hoorde; hij dacht dat het achter uit het huis kwam. Het geklapper
van de weefgetouwen was reeds lang verstomd en het was heel stil in huis. Weer
hoorde hij het geluid en nu duidelijker: een zacht geklop op de deur aan het
einde van de gang achter de kamer.



„Blijf
hier, kapitein." Het was Andrea's fluisterende stem en voor de zoveelste
maal stond Mallory er versteld van hoe zijn vriend in staat was bij het
gèringste ongewone geluid uit de diepste slaap wakker te worden. Want het
geweld van een onweer zou hem nooit hebben gewekt. „Ik ga wel even kijken, 't
Moet Louki zijn."



Het
was Louki. De kleine man hijgde en was nagenoeg uitgeput, maar hogelijk met
zichzelf ingenomen. Dankbaar dronk hij de mok wijn die Andrea hem inschonk.



„Ik
ben verduiveld blij je terug te zien!" zei Mallory hartelijk. „Hoe is 't
gegaan? Zat er iemand achter je aan?"



Mallory
kon ondanks de duisternis bijna zien hoe de kleine man zich fier oprichtte.



„Alsof
een van die onhandige dwazen Louki ook maar zou kunnen zien, laat staan hem
grijpen!" zei hij verontwaardigd. Hij zweeg even om op adem te komen.
„Nee, nee, majoor. Ik wist dat u bezorgd over me zou zijn en daarom heb ik het
hele eind hard gelopen. Althans... bijna het hele eind," voegde hij eraan
toe. „Ik ben niet meer zo jong als ik geweest ben, majoor Mallory." „Het
hele eind... waar vandaan?" vroeg Mallory. Hij was blij dat de duisternis
zijn glimlach verborg.



„Van
Vygos. Dat is een oud kasteel, dat de Noormannen hier honderden jaren geleden
hebben gebouwd, ongeveer drie kilometer van hier aan de kustweg naar het
oosten." Hij zweeg even om een slok wijn te nemen. „Meer dan
drie kilometer, zou ik



zeggen___ en ik heb
maar twee keer gewoon gelopen, telkens



een minuut lang, op de hele
weg." Mallory had de indruk dat Louki nu alweer spijt had van z'n
erkenning dat hij geen jonge kerel meer was.



„En
wat heb je daar gedaan?" vroeg Mallory.



„Toen
ik u verliet, ben ik gaan denken." Louki gaf geen rechtstreeks antwoord.
„Dat doe ik altijd... denken," legde hij uit. „Dat is een gewoonte van me.
Ik dacht toen dat zodra die soldaten, die in de Duivelsspeeltuin naar ons
zochten, erachter komen dat hun auto is verdwenen, ze meteen zullen weten dat
we niet meer op die vervloekte plek zijn."



„Ja,"
beaamde Mallory nadenkend. „Ja, dat zullen ze nu wel weten."



„En
dan zullen ze tegen mekaar zeggen: 'Ha, die verdammte Engländer hebben maar
weinig tijd meer.' Ze zullen begrijpen dat wij wel inzien dat zij maar weinig
kans hebben ons op het eiland te pakken te krijgen, omdat Panayis en ik elke
steen, elke boom, elk pad en elke grot kennen. Daarom is het enige wat ze doen
kunnen ervoor zorgen dat we niet de stad binnen komen. Ze zullen elke weg naar
de stad afzetten en vannacht is het onze laatste kans in de stad te komen.
Begrijpt u me?" vroeg hij onderzoekend.



„Ik
doe er erg m'n best voor."



„Maar
eerst..." Op dramatische wijze hief hij de handen op. „Maar eerst zullen
ze zich ervan overtuigen dat we niet in de stad zijn. 't Zouden stommelingen
zijn als ze de wegen gingen afzetten, terwijl we al in de stad waren. Ze
móéten er zeker van zijn dat we niet in de stad zijn. En daarom zullen ze huis
na huis doorzoeken. Alle, alle huizen. Met... hoe zegt u dat ook al weer?...
met de stofkam!"



Mallory
knikte begrijpend.



„Ik
vrees dat hij gelijk heeft, Andrea."



„Ja,
ik vrees 't ook," zei Andrea verslagen. „We hadden daaraan moeten denken.
Maar misschien kunnen we ons verbergen... op die platte daken..."



Ivf et de stofkam, zei ik
toch!" onderbrak Louki hem ongeduldig, "jylaar alles komt in orde.
Ik, Louki, heb het allemaal al .uitge- knobbeld. Ik ruik regen! 't Duurt niet
lang of er komen wolken voor de maan en dan zullen we er veilig vandoor kunnen
gaan... ^ilt u niet weten wat ik met de auto heb gedaan, majoor
Jvlallory?" Louki amuseerde zich weer geweldig.



„Dat was ik helemaal
vergeten," bekende Mallory. „Vertel op, wat héb je met die auto
gedaan?"



„Ik heb 'm op het plein voor
kasteel Vygos gelaten. Toen heb ik alle benzine uit de tank gehaald en die over
de auto gegoten. En toen heb ik een lucifer aangestoken."



„Wat heb
je gedaan?" Mallory kon het nauwelijks geloven.



„Ik heb een lucifer
aangestoken. Ik geloof dat ik er een beetje te dicht bij stond, want ik heb
geen wenkbrauwen meer over." Louki zuchtte. „Jammer... 't was zo'n mooie
wagen." Toen klaarde zijn gezicht op. „Maar, bliksems, majoor! 't Ding
brandde prachtig!"



Mallory
staarde hem aan.



„Maar
waarom ter wereld..."



„Doodeenvoudig," legde
Louki hem geduldig uit. „Op dit moment moeten die Duitsers in de
Duivelsspeeltuin weten dat hun auto gestolen is. Dan zien ze de brand. Ze
hollen erop af om te... hoe zegt u dat?"



„Om te
onderzoeken?"



„Juist. Om te onderzoeken.
Ze wachten tot de wagen is uitgebrand. Dan onderzoeken ze weer. Geen lichamen,
geen beenderen in de wagen en dus doorzoeken ze het kasteel. En wat vinden
ze?"



Niemand
zei wat.



„Niets!" zei Louki
ongeduldig. „Ze vinden niets. En dan zoeken ze de hele omgeving af, wel een
kilometer ver. En wat vinden ze? Weer niets. Dan snappen ze dat ze voor de gek
zijn gehouden en dat we in de stad moeten zijn. En dan gaan ze de stad
doorzoeken."



„Met de
stofkam," mompelde Mallory.



„Met de stofkam! En wat
vinden ze?" Louki zweeg even, doch ging snel verder alvorens een ander hem
voor kon zijn. „Wéér vinden ze niets," zei hij triomfantelijk. „En waarom
niet? Omdat het dan is gaan regenen, de maan weg is, de springstoffen verstopt..
. en wij foetsie zijn!"



„Maar
waarheen?" Het was Mallory een beetje gaan duizelen.



„Natuurlijk
naar kasteel Vygos, majoor Mallory. Geen moment zullen ze eraan denken daar
naar ons te gaan zoeken!"



Zonder een woord te zeggen keek Mallory
een tijdje naar de kleine Griek. Toen wendde hij zich tot Andrea.



„Kolonel
Jensen heeft tot dusverre maar één fout gemaakt," mompelde hij. „Hij koos
de verkeerde man uit om deze onderneming te leiden. Maar dat komt er nu niet
meer op aan. Met Louki aan onze kant... hoe kunnen we dan nog verliezen?"



Voorzichtig
liet Mallory zijn rugzak op de zanderige bodem neer, richtte zich op en tuurde
omhoog in de duisternis, met beide handen zijn ogen beschuttend tegen de eerste
regendruppels. Zelfs op de plek waar ze stonden - op het afbrokkelende
dak van het huis, aan de oostzijde van het plein, dat het dichtst bij het fort
stond - verhief
de muur zich vijf, misschien wel zes meter boven hun hoofden; de gemene naar
buiten en omlaag stekende ijzeren punten, waarmee de bovenzijde van de muur was
afgezet, waren in het donker nauwelijks te zien.



„Dat is 'm nou, Dusty," mompelde
Mallory. ,,'n Kleinigheid."



„Een kleinigheid, zeit ie!" Miller
was onthutst. „Moet...
moet ik daar overheen?"



„Je zou een hele toer hebben er dwars
doorheen te gaan," zei Mallory laconiek. Hij grijnsde, sloeg Miller op de
schouder en wees naar de rugzak aan z'n voeten. „We gooien dit touw op, de haak
pakt... en
je klautert kwiek naar boven..."



„En dan zeker dood bloeden tussen die
zes strengen prikkeldraad," viel Miller hem in de rede. „Louki zegt dat
ie nog nooit zulke gemene, lange punten heeft gezien."



„We zullen de tent gebruiken om over die
punten te hangen," troostte Mallory hem.



„Ik heb een erg gevoelige huid,
chef," klaagde Miller. ,,'t Zou op z'n minst een springveren matras moeten..."



„Nou, je hebt nog juist een uur om er
een te zoeken," zei Mallory onverschillig. Volgens Loukis schatting zou
het op z'n minst een uur duren eer de patrouilles het noordelijk deel van de
stad hadden doorzocht, hetgeen hem en Andrea de kans zou geven voor een
afleidingsmanoeuvre. „Kom, laten we deze spullen verstoppen en er vandoor gaan.
We zullen de rugzakken in deze hoek leggen en ze met aarde bedekken. Maar haal
eerst het klim- touw eruit, want als we hier terugkomen, zullen we geen tijd
hebben om de zakken open te maken."



Ivliller liet zich op de
knieën zakken en morrelde aan de sluiting. Toen hoorde Mallory zijn gesmoorde
uitroep.



„Dat kan niet de goeie rugzak
zijn," mompelde hij ontsteld. Opeens veranderde zijn stem.
„Halt,
wacht 's even."



„Wat
heb je, Dusty?"



Miller
antwoordde niet onmiddellijk. Een paar seconden lang doorzochten zijn handen de
inhoud van de rugzak, toen richtte hij zich op.



„Het
langzaam brandende saskoord, chef." Zijn stem klonk schor van woede, een
razende woede, die Mallory verraste. „Het is wég!"



„Wat
zeg je?" Mallory bukte zich en begon de rugzak te doorzoeken. „Maar dat
kan niet, Dusty, da's onmogelijk! Verdorie, kerel, je hebt de boel zelf
ingepakt !"



„Zeker
heb ik dat, chef," zei Miller schor. „En toen heeft de een of andere
smerige beroerling 'm achter mijn rug weer uitgepakt."



„Onmogelijk!"
protesteerde Mallory. „Dat is eenvoudig onmogelijk, Dusty. Jij hebt die rugzak
dichtgedaan... Ik heb 't je zelf zien doen, vanmorgen in het bos. Al die tijd
heeft Louki hem gedragen. En ik zou Louki mijn leven toevertrouwen."



„Ik
ook, chef."



„Misschien
vergissen we ons alle twee," ging Mallory op bekeerste toon verder.
„Misschien heb je 't eruit gelaten. We zijn allebei verduiveld moe,
Dusty."



Miller
keek hem zonderling aan, zweeg een ogenblik en begon toen te vloeken, ,,'t Is
mijn schuld, chef, mijn eigen, stomme schuld."



„Wat
bedoel je met dat 'mijn schuld'? Verdorie, kerel, ik was er zelfbij toen
je..." Mallory zweeg plotseling, kwam snel overeind en tuurde door de
duisternis naar de zuidzijde van het plein. Er werd daar geschoten en de
scherpe knal van een karabijn volgde op het gejank van een ricocheterende
kogel. Toen was het weer stil.



Met
gebalde vuisten stond Mallory een ogenblik doodstil. Meer dan tien minuten
waren verstreken sinds hij en Miller Panayis hadden verlaten, die Andrea en
Brown naar kasteel Vygos zou brengen; ze moesten dus al lang en breed het plein
hebben verlaten. En zeer zeker zou Louki daar niet zijn, want Mallorys bevelen
waren zeer nadrukkelijk geweest: hij moest de blokken TNT onder een dak
verbergen en dan hem en Miller opwachten teneinde hen
naar die bergplaats te brengen. Maar er kon iets mis zijn gegaan - altijd
bestond de kans dat er iets verkeerd ging.,Of misschien was het een truc, een
valstrik. Maar wat voor valstrik?



Het plotselinge, onregelmatige gestotter
van een machinegeweer onderbrak zijn gepieker en enkele ogenblikken lang was
hij enkel oren en ogen. Toen ratelde, secondelang, een lichter machinegeweer.
Even plotseling als ze begonnen waren te schieten, zwegen beide wapens.
Mallory wachtte niet langer.



„Pak de boel bij mekaar,"
fluisterde hij gejaagd. „We nemen alles mee. Er is iets mis." Een halve
minuut later hadden ze de touwen en springstoffen weer in hun rugzakken, deze
omgehangen en waren ze op weg.



Bijna dubbel gebogen, ervoor wakend geen
geluid te maken, haastten ze zich over de platte daken naar het oude huis, waar
ze zich eerder op de avond verborgen hadden en waar ze nu Louki zouden treffen.
Ze waren nog maar een paar meter van het huis toen ze een wazige gestalte zagen
oprijzen, maar meteen begreep Mallory dat het Louki niet kon zijn, want
daarvoor was de man te groot; zonder zijn vaart in te houden, wierp hij met
volle kracht zijn 180
pond wegend lichaam tegen de onbekende op. Zijn schouder trof de man
vlak onder het borstbeen en perste met een explosief gesis het laatste aasje
lucht uit diens longen. Een seconde later waren Millers pezige handen om de
strot van de man geklemd en wurgden hem langzaam.



En de man zou gewurgd zijn - want geen
van hen beiden was op dat moment voor halve maatregelen te vinden -, indien niet
een plotselinge ingeving Mallory zich over het vertrokken gezicht met de
starende, uitpuilende ogen had doen bukken en hij niet de gesmoorde kreet van
ontzetting had opgevangen.



„Dusty!" fluisterde hij schor. „In
's hemelsnaam, hou op! Laat 'm los! 't Is Panayis!"



Miller hoorde hem niet. In het donker
was zijn gezicht als graniet en zijn hoofd zonk steeds dieper tussen de
schouders terwijl hij vaster toegreep en de Griek in een akelige, spookachtige
stilte smoorde.



,,'t Is Panayis, jij idioot,
Panayis!" Mallory’s mond was vlak bij Millers oor en zijn handen rukten
aan diens polsen om die van Panayis keel te trekken. Hij hoorde Panayis' hielen
dof op het met gras begroeide dak roffelen en rukte met al zijn kracht aan
Millers handen; tweemaal eerder had hij dit geluid gehoord toen een man stierf
onder Andrea's sterke handen en hij wist opeens met grote zekerheid dat Panayis hetzelfde lot
zou ondergaan, als hij er niet in slaagde Miller zijn vergissing duidelijk te
maken. Maar plotseling begreep Miller hem, ontspande zijn greep zich en
richtte hij zich op, nog altijd geknield, de handen slap langs de zijden hangend.
Zwaar hijgend staarde hij zwijgend naar de voor hem liggende man.



„Wat
mankeert jou, verdorie?" vroeg Mallory zacht. „Ben je doof of blind... of
soms alle twee?"



„Ik
was even in de war, geloof ik." Miller streek met de rug van een hand over
zijn voorhoofd; zijn gezicht verried geen enkele emotie, ,,'t Spijt me,
chef."



„Waarom,
verdorie, bied je mij je excuses aan?" Mallory keek naar Panayis, die nu
rechtop zat, zijn keel masseerde en hijgend en gorgelend, diep adem haalde. „Ik
zou eerder zeggen dat je Panayis..."



„Excuses
kunnen wachten," viel Miller hem ruw in de rede. „Vraag hem maar 's wat er
met Louki is gebeurd."



Mallory
keek hem een ogenblik strak aan, wilde iets zeggen, bedacht zich en vertaalde
de vraag in het Grieks. Hij luisterde naar Panayis' hortende antwoord - zelfs
de poging tot spreken deed de man zichtbaar pijn - en toen werd zijn mond één
strakke streep. Miller zag hoe de Nieuwzeelander de schouders liet zakken en
kon niet langer wachten.



„Wat
is 't, chef? Er is wat met Louki gebeurd, is 't niet?"



„Ja,"
antwoordde Mallory zacht. „Ze waren juist bij de laan gekomen toen ze op een
kleine Duitse patrouille stuitten. Louki probeerde de patrouille een andere
kant uit te laten rennen, maar de mitrailleurschutter schoot hem door de borst.
Andrea schoot de mitrailleurschutter neer en hij heeft Louki meegenomen.
Panayis zegt dat hij zeker zal sterven."
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Zonder op enige moeilijkheid te stuiten
lieten de drie mannen de stad achter zich en gingen in rechte lijn op het
kasteel Vygos af, daarbij de straatweg mijdend. Het was begonnen te regenen -
een zware, hardnekkige regen, die de bodem doorweekte en slap maakte, zodat de
akkers, die ze moesten oversteken, bijna onbegaanbaar waren. Juist waren ze
over een van deze akkers gezwoegd en zagen ze de vage omtrekken van het
kasteel - dat in tegenstelling tot Loukis overdreven bewering nog geen anderhalve
kilometer van de stad lag -, toen ze een verlaten plaggenhut passeerden. Voor
de eerste maal sinds ze van het plein in Navarone waren vertrokken, deed Miller
z'n mond open.



„Ik
ben dóódop, chef!" Het hoofd hing hem op de borst en hij haalde moeilijk
adem. „Ik geloof dat de ouwe Miller lelijk aan 't aftakelen is. Kunnen we
hierbinnen niet een paar minuten uitblazen, chef, en even een sigaret
opsteken?"



Even
keek Mallory hem verrast aan, dacht er toen aan hoe wanhopig vermoeid zijn
eigen benen waren en gaf met tegenzin toestemming. Miller was er de man niet
naar om te klagen, tenzij hij bijna niet meer voort kon.



„Goed
dan, Dusty. Een minuut of twee kunnen er wel af." Hij vertaalde zijn
voornemen vlug in het Grieks en ging de hut in met de over z'n naderende
ouderdom jammerende Miller vlak achter zich. Eenmaal binnen zocht Mallory op de
tast naar de onvermijdelijke houten bank, ging dankbaar zitten, stak een
sigaret op en keek toen verrast op. Want Miller stond nog overeind en liep
langzaam, overal op de wanden kloppend, de hut rond.



„Waarom
ga je niet zitten?" vroeg Mallory geirriteerd. „Daarvoor wou je toch in
de eerste plaats naar binnen, is 't niet?"



„Nee,
chef, dat was niet te reden." Het Amerikaanse accent was nu heel sterk.
„Dat was alleen maar een truc om ons hier binnen te krijgen. Ik heb twee, drie
bijzondere dingen, die ik u wilde laten zien."



„Bijzondere
dingen? Waar klets je over, verdikkeme?"



Effies geduld, kapitein Mallory," verzocht Miller beleefd. „Een
paar minuten geduld. Ik zal echt uw tijd niet verdoen. Daar geef ik u mijn
woord op, kapitein Mallory."



„Goed
dan." Mallory stond verbluft, maar zijn vertrouwen in Miller was
ongeschokt. „Zoals je wilt. Maar 't moet niet te lang duren."



„Dank
u, chef." Vormelijkheid was iets wat Miller nooit lang kon volhouden, ,,'t
Is zo gebeurd. Er moet hier een lamp of een kaars zijn.. . U zei dat die
eilandbewoners dergelijke dingen altijd in een huis laten, ook al staat het
leeg."



„Ja,
dat bijgeloof is ons al eerder van pas gekomen." Mallory scheen met zijn
zaklantaarn onder de bank en richtte zich toen op. „Hier liggen twee of drie
kaarsen."



„Ik
moet licht hebben, chef. Er zijn hier geen ramen, dat heb ik al gecontroleerd.
In orde?"



„Steek
een kaars aan, dan ga ik buiten kijken of het licht te zien is." Mallory
had geen flauw idee wat de Amerikaan eigenlijk wilde. Hij begreep dat Miller
wilde dat hij z'n mond hield en bovendien gedroeg de man zich zo kalm en
vastberaden, dat Mallory als van zelf zweeg. Binnen de minuut was Mallory
terug. „Geen glimp te zien buiten," rapporteerde hij.



„Mooi
zo. Dank u wel, chef." Miller stak een tweede kaars aan, liet de rugzak
van de schouders glijden, legde die op de bank en stond er een ogenblik stil
naar te kijken.



Mallory
keek op zijn horloge en vervolgens naar Miller.



„Je
zou me wat laten zien," moedigde hij hem aan.



„Ja,
dat is zo. Drie dingen, zei ik." Hij greep in de rugzak en haalde een
kleine, zwarte doos te voorschijn, niet veel groter dan een lucifersdoosje.
„Bewijsstuk Nummer Een, chef."



Mallory
keek nieuwsgierig naar het doosje. „Wat is dat?"



„Uurwerkontsteker."
Miller begon de achterkant van het doosje los te schroeven. „Ik vind 't
rotdingen. Geven me altijd 't gevoel dat ik zo'n soort bolsjewiek ben, met een
zwarte cape om en zo'n Louki-snor; zo'n vent die met 'n ronde, zwarte kogel met
spetterende lont rondsjouwt. Maar die dingen wérken tenminste." Hij had
de achterzijde van het doosje gehaald en onderzocht bij het licht van zijn
zaklantaarn het mechanisme. „En deze... werkt niet - niet meer," voegde
hij er zacht aan toe. „Het uurwerk is in orde, maar de contactarm is helemaal
teruggebogen. Dat ding kan tot Sint Juttemis door blijven lopen zonder ook maar
een voetzoeker te laten ploffen."



„Maar hoe
ter wereld... ?"



„Bewijsstuk
Nummer Twee." Miller scheen hem niet eens gehoord te hebben. Hij opende
de ontsteker, lichtte voorzichtig de aanvuurlading uit haar bed van vilt en
watten en bestudeerde die aandachtig onder zijn lantaarn. Toen keek hij Mallory
aan. „Slagkwik, chef. Niet meer dan een kleine vijf gram, maar genoeg om je
vingers te verspelen. Zo onstabiel als wat... een klein tikje en 't
ontploft." Hij Het de aanvuurlading op de grond vallen en Mallory week
onwillekeurig achteruit toen de Amerikaan zijn zware hak erop neer liet komen.
Maar er volgde geen explosie - niets.



„Dat
werkt ook niet zo best meer, chef! Honderd tegen één dat de andere ook allemaal
leeg zijn." Hij haalde een pakje sigaretten te voorschijn, stak er een op
en keek hoe de rook in de hitte van de kaarsen dwarrelde. Toen stak hij de
sigaretten weer in z'n zak.



„Je
zou me nog een derde ding laten zien," zei Mallory kalm.



„Ja...
ik zou u nog wat anders laten zien." Zijn stem klonk heel vriendelijk,
maar Mallory voelde plotseling een rilling. „Ik laat u een spion zien, een
verrader... de geniepigste, smerigste, gevaarlijkste, bedrieglijkste
beroerling, die ik ooit ben tegengekomen." De Amerikaan had nu de hand
uit de zak getrokken en het pistool met geluiddemper lag vast in de palm; de
loop was op Panayis' hart gericht. Rustig, nog vriendelijker dan tevoren, sprak
hij verder. „Judas Iscariot was een kind vergeleken bij deze knul, chef... Trek
je jas uit, Panayis."



„Wat
bliksem ga je doen? Ben je gek geworden?" Nijdig en verrast deed Mallory
een stap voorwaarts, doch werd door Millers uitgestrekte arm, onbeweeglijk als
een ijzeren stang, tegengehouden. „Wat is dit voor waanzin. Hij verstaat niet
eens Engels!"



„O,
nee? En waarom vloog hij 'dan als de weerlicht dat hol op de berg uit, toen
Casey kwam vertellen dat hij buiten wat gehoord had? En waarom was hij 't eerst
dat bos uit toen u 't bevel gaf? Toen verstond hij wel Engels. Trek je jas uit,
Judas, of ik schiet je door een arm. Ik geef je twee seconden tijd."



Mallory
wilde de armen om Miller heenslaan en hem tegen de grond werpen, maar hield
zich in toen hij het gezicht van Panayis zag, de ontblote tanden en de
moordzucht, die uit de koolzwarte ogen vlamde. Nooit tevoren had Mallory zoveel
boosaardigheid in een menselijk gezicht gezien, een boosaardigheid die
plotseling in pijn en ongeloof veranderde toen een .32 kogel zijn bovenarm,
vlak onder de schouder trof.



„Twee
seconden. .. dan je andere arm," zei Miller onbewogen.



Jvlaar Panayis rukte al zijn
jasje af, zonder zijn donkere, verdierlijkte ogen van Millers gezicht af te
wenden. Onwillekeurig rillend keek Mallory naar de Griek en daarna naar Miller.
Onverschilligheid - dat was het enige passende woord om de uitdrukking op het
gezicht van de Amerikaan te beschrijven. Onverschilligheid. Om onverklaarbare
redenen voelde Mallory zich kouder dan ooit.



„Draai
je om!" Het pistool bewoog geen millimeter.



Langzaam
keerde Panayis zich om. Miller deed een pas naar voren, pakte het zwarte hemd bij
de kraag en scheurde het hem met één krampachtige ruk van het lichaam.



„Kijk,
kijk! Wie had dat gedacht, he?" teemde Millers stem. „Wat een verrassing,
wat een reuze verrassing! Weet u 't nog, chef, dit was die vent die door de
Duitsers in het openbaar werd gegeseld. Op Kreta! Tot je 't wit van z'n ribben
kon zien. Wat ziet z'n rug er vreselijk uit, he?"



Mallory
keek, maar hield z'n mond. Hij was volkomen in de war en zijn hersenen tolden
terwijl hij probeerde de volkomen nieuwe omstandigheden te doorgronden nu al
zijn meningen omver waren gesmeten. Geen schram, zelfs niet het kleinste
litteken ontsierde de gladde, donkere huid.



„Och,
van nature geneest bij hem alles gauw," mompelde Miller. „Alleen zo'n
smerige, wantrouwige vent als ik kon op 't idee komen dat hij op Kreta een
spion van de Duitsers is geweest, bij de geallieerden als verrader bekend is
geworden en, omdat ze hem op dat eiland niet meer gebruiken konden, met een
snelle barkas 's nachts naar Navarone is getransporteerd. Geseling! Met een roeiboot
van 't ene eiland naar 't andere...! Wat een vuile zwendel!" Miller zweeg
een ogenblik en zijn mond vertrok. „Ik zou wel 's willen weten hoeveel
zilverlingen hij op Kreta heeft verdiend voor ze hem door hadden."



„Maar,
bliksems, man! Je kunt 'm toch niet gaan veroordelen om z'n grootspraak, z'n
fantasie!" protesteerde Mallory. Maar vreemd genoeg voelde hij zich niet
zo verontwaardigd als zijn stem klonk. „Stel je voor dat we alle buitenlanders
die bij de geallieerden..."



„O,
u bent nog niet overtuigd, he?" Nonchalant wees hij met zijn pistool naar
Panayis. „Doe je linker broekspijp naar boven, Iscariot. Ik geef je weer
precies twee seconden!"



Panayis
deed wat hem bevolen werd. De donkere, giftig kijkende ogen bleven op Millers
gezicht gericht. Hij rolde de donkere stof tot aan zijn knie omhoog.



„Hoger!
Grote jongen!" moedigde Miller hem aan. „En haal nou dat verband eraf.'.. Meteen!"
Een paar seconden was het stil, toen schudde Miller droevig het hoofd. „Wat een
afschuwelijke wond chef! Wat een vreselijke wond!"



„Ik begin je nu door te krijgen,"
zei Mallory nadenkend. Het donkere,
pezige been vertoonde geen schram. „Maar waarom
ter wereld..."



„Heel eenvoudig. Er zijn op z'n minst
vier redenen. Dit jochie is een verraderlijke, gluiperige beroerling en geen
ratelslang met zelfrespect zou ook maar op een kilometer in z'n buurt komen.. maar hij is
een gehaaide beroerling. Hij simuleerde een verwonding zodat hij in het hol in
de Duivelsspeeltuin kon blijven, terwijl wij vieren het Alpenkorps op de
helling tegenhielden."



„Waarom? Bang dat hij geraakt zou
worden?"



Miller schudde ongeduldig het hoofd.



„Dit jochie is nergens bang voor. Hij
bleef in het hol om een briefje te kunnen schrijven. Later gebruikte hij z'n
zogenaamde verwonding als een excuus om een eind achter te blijven en dat
briefje op een plaats neer te leggen, waar iedereen het zien- kon. Dat moet
geweest zijn toen wij dieper de ravijnen in trokken. In dat briefje heeft hij
waarschijnlijk gezet, dat we daar en daar uit de grot in de vallei zouden komen
- en
of ze daar maar alsjeblieft een commissie van ontvangst wilden neerzetten. Dat
hebben ze gedaan, weet u nog wel; we hebben hun auto gegapt om naar de stad te rijden... Dat was de
eerste keer dat ik dit baasje niet vertrouwde: want toen hij achter was
geraakt, haalde hij ons verdraaid gauw in - véél te gauw
voor een vent met een open wond in z'n been. Maar pas toen ik vanavond m'n
rugzak op het plein openmaakte, had ik de zaak door."



„Je hebt nog maar twee redenen
genoemd," moedigde Mallory hem aan.



„Ik heb er nog meer. Nummer Drie: hij
kon achter ons aan sukkelen, wanneer die commissie van ontvangst ons van voren
aanviel, want Iscariot was niet van plan zich te laten doodschieten voor hij
z'n centen had gebeurd. En Nummer Vier... Herinnert u zich nog die ontroerende scène toen hij u
smeekte hem bij de ingang van die grot in het ravijn achter te laten? Hij wou
toen immers de held uithangen - Horatio op de brug?"



„Je bedoelt dat hij de Duitsers de
juiste grot wilde wijzen?"



„Precies! Daarna werd ie bijna wanhopig.
Ik was toen nog niet zeker van m'n zaak, maar 'k was verdraaid wantrouwig,
chef. Ik wist niet wat hij daarna weer
zou proberen. Daarom gaf ik hem een stevige hengst toen we die patrouille in de
vallei tegenkwamen."



Zo,"
zei Mallory kalm. ,,'t Is me nu wel duidelijk." Hij keek Miller verwijtend
aan. „Je had me moeten waarschuwen. Je had niet het recht..."



„Ik
was van plan het u te vertellen, chef, maar ik kreeg er de kans niet voor. Dit
jochie was er voortdurend bij. Een half uur geleden wilde ik het u juist vertellen toen dat geschiet op het plein
begon."



Mallory
knikte begrijpend. „Wat maakte je eigenlijk wantrouwig, Dusty?"



„Jeneverbeshout,"
zei Miller zelfingenomen. „Weet u nog dat die Turzig ons vertelde dat hij ons
daardoor had gevonden. Hij had jeneverbeshout geroken."



„Ja,
zeker. Maar we hébben dat hout gebrand."



„Dat
weet ik. Maar hij zei dat hij het op de Kostos had geroken. .. en de wind woei
heel de dag precies de andere kant uit."



„Grote
genade!" fluisterde Mallory. „Natuurlijk, natuurlijk! En dat is me
volkomen ontgaan!"



„Maar
die Duitsers wisten dat we daar zaten. En toch hebben die kerels evenmin het
tweede gezicht als ik. Ze moeten dus gewaarschuwd zijn.., door onze jonge
vriend hier. Weet u nog dat ik u vertelde dat hij met een paar van z'n
kameraden had gesproken toen we in Margaritha waren om levensmiddelen en zo te
halen?" Geërgerd spoog Miller op de grond. „Toen heeft ie me belazerd.
Kameraden! Ik wist niet dat ik 't precies bij 't goeie eind had, toen ik dat
zei. 't Waren z'n kameraden... z'n Duitse vrindjes. En dat eten, dat hij
beweerde uit de keuken van de commandant te hebben gehaald... Dat kwam
werkelijk uit die keuken. Hij is daar binnen gegaan en heeft er om gevraagd -
en die Skoda gaf hem z'n eigen koffer om de boel in te dragen."



„Maar
die Duitser, die hij gedood heeft toen hij weer naar 't dorp ging. Je kunt toch
niet..."



„Zeker,
Panayis heeft hem gedood," zei Miller op vermoeide toon. „Wat betekent een
dode meer of minder voor dit opgewekte type? Vermoedelijk liep hij hem in 't
donker tegen het lijf en was hij gedwongen hem te doden. Dat moest hij wel,
omdat Louki immers bij hem was. Weet u nog wel? En Louki mocht vooral geen
wantrouwen krijgen. Trouwens, hij zou Louki er de schuld van hebben gegeven,
want die vent heeft niets menselijks. . . En weet u nog dat hij in Skoda's
kamer in Margaritha werd geslingerd? Samen met Louki? Toen hij zo vreselijk
uit een hoofdwonde bloedde?"



Mallory
knikte.



„Prima
kwaliteit tomatensap! Vermoedelijk ook uit de keuken van de commandant,"
zei Miller wrang. „Als Skoda's subtiele manier van ondervragen was mislukt, had
hij altijd nog dit jochie als verklikker. Alleen snap ik niet dat hij Louki
niet gevraagd heeft waar we de springstoffen hadden verstopt."



„Blijkbaar
wist hij niet dat Louki de bergplaats kende."



„Mogelijk.
Maar een ding wist die beroerling wel: hoe hij met een spiegel moest seinen.
Hij moet daar in dat bos op de helling het garnizoen hebben geseind en onze
positie hebben verraden. Een andere verklaring is er niet voor, chef. Vanmorgen
moet hij op een of andere manier mijn rugzak te pakken hebben gekregen, alle
saskoorden met vertraagde werking er uit gegapt hebben en de tijdontsteker en
de andere ontstekers hebben verpest. Z'n handen hadden hem afgeslagen moeten worden
toen hij met dat knalkwik bezig was... Waar kan de vent geleerd hebben met zulk
spul om te gaan?"



„Kreta,"
zei Mallory beslist. „De Duitsers hebben hem dat wel geleerd, want een spion
die niet meteen saboteur is heeft voor hen geen waarde."



„En
deze knaap was erg waardevol voor de moffen," zei Miller zacht. „Bijzonder
waardevol. Ze zullen hem missen, die kleine Iscariot, want 't was een handige
bliksem."



„Zeker.
Behalve dan vanavond. Hij had zo slim moeten zijn te begrijpen, dat althans een
van ons verdenking tegen hem moest hebben..."



„Zo
slim was hij ook wel," onderbrak Miller hem. „Maar hij was niet op de
hoogte van een kleinigheid. Ik geloof niet dat Louki gewond is. Ik vermoed dat
hij Louki heeft omgepraat dat hij beter hier kon blijven - Louki was altijd een
beetje bang voor hem - en dat hij toen naar z'n vrindjes bij de poort van het
fort is gegaan om ze te vragen een goed gewapende afdeling naar Vygos te sturen
om de anderen gevangen té "nemen. Toen moet hij ze gevraagd hebben een
paar salvo's af te vuren - hij is een kei op 't gebied van ensceneren -, is het
plein over gewandeld en heeft zich op het dak gehesen om z'n vrindjes te
waarschuwen zodra we door de achterdeur naar binnen kwamen. Maar Louki had
vergeten hem één ding te vertellen, namelijk dat we elkaar op het dak zouden treffen en
niet in het huis. Daarom zat ons jochie op het dak te wachten om z'n vrindjes
te waarschuwen. Ik durf te wedden dat ie een zaklantaarn in z'n zak
heeft."



Mallory
raapte Panayis' jasje op en doorzocht het. „Ja, hij heeft er een."



„Dat
is dan bewijs genoeg." Miller stak een verse sigaret op, keek naar de
langzaam in z'n vingers afbrandende lucifer en daarna naar Panayis. „Wat is dat
nou voor een gewaarwording, Panayis, te weten dat je gaat sterven? Hoe is dat
nou, je te voelen als al die arme bliksems zich gevoeld hebben, vlak voor ze
stierven. .. al die mensen op Kreta, al die jongens die de amfibische en de
luchtlandingen op Navarone maakten en die stierven omdat ze dachten dat jij aan
hun kant stond? Wat is dat nou voor 'n gevoel, Panayis?"



Panayis
zweeg. Zijn linkerhand was om zijn doorboorde rechterarm geklemd en trachtte
het bloeden te stelpen. Hij stond roerloos, zijn gezicht een masker van haat,
de lippen van elkaar getrokken in een dierlijke grimas. Maar hij gaf geen
enkel teken van vrees, zelfs niet het geringste. Mallory had zich gespannen
voorbereid op de laatste, wanhopige reddingspoging, die Panayis ongetwijfeld
zou ondernemen, maar toen hij naar Miller keek, wist hij dat Panayis niets zou
proberen, want de wonderlijke zekerheid en vastberadenheid in de houding van de
Amerikaan en de onwrikbare vastheid van diens hand en blik sloten elke gedachte,
laat staan een mogelijkheid van ontvluchting uit.



„De
gevangene heeft niets te zeggen." Millers stem klonk vermoeid. „Ik neem
aan dat ik nou iets zou moeten zeggen, zoiets als dat ik als rechter, jury en
beul optreed, maar ik zal me niet druk maken. Dode mannen zijn nou eenmaal geen
goede getuigen. .. Misschien is 't jouw schuld niet, Panayis. Misschien is er
een verdraaid goede reden dat jij geworden bent wat je nu bent. De hemel zal 't
weten - ik weet 't niet en 't kan me ook niet schelen. Er zijn al te veel
mannen omgekomen door jouw toedoen. Ik ga je doodschieten, Panayis, en ik ga
dat nu meteen doen." Miller het zijn sigaret vallen en trapte die op de
vloer van de hut uit. „Heb je niets te zeggen?"



Hij had niets te zeggen: de
haat en de boosaardigheid in zijn ogen zeiden alles voor hem en Miller knikte,
eenmaal slechts, alsof hij hem begreep. Zorgvuldig en nauwkeurig schoot hij
Panayis door het hart, tweemaal, blies de kaarsen uit, draaide zich om en was
al halverwege de deur toen de dode man tegen de grond sloeg.



„Ik ben bang dat 't me niet
lukt, Andrea." Vermoeid leunde Louki achterover en schudde wanhopig het
hoofd, ,,'t Spijt me erg, Andrea. De knopen zitten te vast."



„Laat
maar." Andrea liet zich opzij rollen, kwam in een zittende houding en
trachtte zijn aaneengesnoerde benen en polsen wat te bewegen, ,,'t Zijn slimme
kerels, die Duitsers. Natte touwen kun je alleen maar los snijden." Het
was tekenend voor de man dat hij er niet over repte dat hij een paar minuten
tevoren zich naar Louki had gerold en met misschien zes rukken van zijn stalen
vingers de touwen om Loukis handen had losgemaakt. „We zullen wat anders
verzinnen."



Hij
keek de ruimte waar ze zich bevonden rond. De kamer werd verlicht door het
zwakke schijnsel van een walmende petroleumlamp, die bij een van een
tralievenster voorziene deur stond. Het licht was zo zwak dat Casey Brown - gebonden
als een kerstgans en evenals Andrea ook nog losjes vastgemaakt aan een eind
touw dat aan een der in de zoldering aangebrachte ringen was bevestigd - in de
andere hoek van de met grote stenen geplaveide kamer niet meer dan een schim
was. Andrea glimlachte vreugdeloos. Alweer gevangen genomen en dat al de tweede
keer die dag, en weer zo gemakkelijk en verrassend dat van verzet geen sprake
kon zijn. Niets vermoedend waren ze in een der op een hogere verdieping van het
kasteel gelegen kamers overvallen, enkele seconden nadat Casey met Caïro had
gesproken. De patrouille had precies geweten waar hen te vinden en toen de
commandant hun de verzekering had gegeven dat het allemaal afgelopen was en
bovendien gnuivend had verteld welke rol Panayis had gespeeld, viel het succes
van de overrompeling maar al te gemakkelijk te begrijpen. Het was toen
moeilijk de verzekering van de man niet te geloven dat Mallory en Miller geen
schijn van kans hadden. Maar nochtans kwam de gedachte aan een definitieve
nederlaag geen ogenblik bij Andrea op.



Zijn
blik dwaalde de kamer rond en hij bestudeerde wat hij zien kon van de stenen
vloer, de muren, de haken, de ventilatiekoker en de zware getraliede deur. Een
ander zou gedacht hebben in een kerker, een martelkamer te zijn beland, doch
Andrea was vaker in dergelijke bouwwerken geweest. Een kasteel noemden ze dit,
maar het was in werkelijkheid niet meer dan een oud, versterkt gebouw, opgetrokken rond de
gekanteelde torens. De reeds lang gestorven edelen uit Normandië, die dergelijke gebouwen
hadden laten neerzetten, waren aan een goed leven gewend geweest. Neen, dit was geen kerker, wist
Andrea, maar de provisiekamer, waar ze hun vlees en wild hadden gehangen. Vandaar dat er geen ramen en geen licht.. .



Licht!
Andrea draaide zich om en keek nadenkend naar de walmende olielamp.



„Louki!"
riep hij zacht. De kleine Griek draaide zich om en keek hem aan.



„Kun
je bij de lamp komen?"



„Ik
denk van wel... Ja, ik kan erbij."



„Haal
het glas eraf," fluisterde Andrea. „Gebruik een lap of zoiets, want 't zal
erg heet zijn. Doe het glas in die lap en sla ermee op de grond.. . zachtjes.
Dat glas is dik en je kunt me er in een wip mee los snijden."



Louki
keek hem een ogenblik verbaasd aan en knikte toen begrijpend. Hij scharrelde
over de grond - zijn benen waren nog altijd aan elkaar gebonden - en greep al
naar de lamp, toen zijn hand op enkele centimeters er vandaan plotseling
stilhield. Een meter van zich afhad hij een gebiedend, metalen geluid gehoord
en langzaam hief hij het hoofd op teneinde te zien wat er de oorzaak van was.



Als
hij zijn hand had uitgestoken, zou hij de loop van de mauser hebben kunnen
aanraken, die dreigend door de tralies van de deur stak. Weer ratelde de
bewaker met zijn geweer nijdig tegen de tralies en schreeuwde iets wat de Griek
niet verstond.



„Hou
maar op, Louki," zei Andrea kalm. Zijn stem klonk beheerst en verried
geen teleurstelling. „Kom maar hier. Onze vriend bij de deur is erg boos."
Gehoorzaam schoof Louki weer naar achteren, hoorde toen weer de brouwende stem
- ditmaal snel en ontsteld sprekend het geluid waarmee de bewaker zijn geweerloop
tussen de tralies uit haalde en het gestamp van zijn laarzen op de stenen vloer
toen de man de gang in holde.



„Wat
heeft dat manneke?" Casey Brown sprak zuur en somber als altijd. „Hij
schijnt helemaal van de kook te zijn."



„Hij
is van de kook." Andrea glimlachte, ,,'t Drong zo juist tot hem door dat
Loukis handen niet meer gebonden zijn."



„Waarom
bindt ie ze dan niet vast?"



„Hij
is wel niet vlug van begrip, maar 't is geen idioot," legde Andrea uit. ,,'t
Kon wel 's een valstrik zijn en daarom is hij hulp gaan halen."



Bijna onmiddellijk hierna
hoorden ze een klap, als het sluiten van een deur in de verte, het geluid van
meer dan een paar voeten, die zich door de gang repten, het gerinkel van een
bos sleutels, het knarsen van een sleutel in het slot en het gepiep van
roestige scharnieren. Toen stonden er twee soldaten in de kamer, dreigende
gestalten met hun schietklare geweren en halfhoge laarzen. Een paar seconden
stonden ze om zich heen te kijken tot hun ogen aan het halfduister gewend
waren; toen nam de man die het dichtst bij de deur stond, het woord.



„Moet
je toch meemaken, chef! 't Is toch erg! Een paar minuten laat je ze alleen...
en wat gebeurt er? 't Hele zaakje vastgebonden als Houdini op 'n vrije
avond!"



Even
waren de gevangenen sprakeloos van verbazing, toen richtten ze zich alle drie
op. Brown was de eerste die z'n tong terugvond.



,,'t
Werd tijd," klaagde hij. „Ik dacht dat jullie nooit kwamen."



„Hij
bedoelt dat hij alle hoop had opgegeven jullie ooit weer te zien," zei
Andrea rustig. „Ik zelf trouwens ook. Maar jullie zijn er toch, gezond en
wel."



„Ja,"
knikte Mallory. „Dank zij Dusty met z'n kwaaddenkende kop. Hij kreeg die
Panayis door, terwijl wij allemaal van de prins geen kwaad wisten."



„Waar
is hij?" vroeg Louki.



„Panayis?"
Miller maakte een onverschillig gebaar. „We hebben hem ergens achtergelaten...
Hij heeft een ongeluk gehad." Hij was naar de andere kant van de kamer
gelopen, sneed zorgvuldig de touwen door, die Browns gewonde been striemden en
floot vals terwijl hij met zijn mes zaagde. Mallory was druk bezig Andrea te
bevrijden, vertelde in het kort wat er was gebeurd en luisterde toen naar het
even beknopte verslag, dat de grote Griek deed van zijn belevenissen in het
kasteel. Toen kwam Andrea overeind, masseerde zijn verstijfde handen en keek
naar Miller.



„Dat
gefluit, kapitein. Het klinkt verschrikkelijk en wat erger is... het is zo
luid. De bewakers..."



„Vergeet
die maar," zei Mallory grimmig. „Die rekenden helemaal niet op Dusty en
mij... Ze keken erg slecht uit." Hij wendde zich tot Brown, die door de
kamer strompelde.



„Hoe
is 't met je been, Casey?"



„Goed,
kapitein." Meteen, alsof de verwonding niets belangrijks was, ging Brown
op een ander onderwerp over. „Ik heb contact met Caïro gehad, kapitein. De
berichten..."



Die
kunnen wachten, Casey. We moeten hier 20 gauw mogelijk vandaan. Hoe staat 't
met jou, Louki?"



„Mijn
hart is bedroefd, majoor Mallory. Dat een van m'n eigen landgenoten, een oud
vriend..."



„Dat
moet ook wachten. Vooruit! Er vandoor!"



„U
hebt wel erge haast," protesteerde Andrea bedachtzaam. Ze waren al in de
gang en stapten over de soldaat, die de cel had bewaakt en nu als een hoop oud
vuil op de grond lag. „Als ze allemaal als deze knaap hier..."



„Van
de lui hier hebben we niets te vrezen," onderbrak Mallory hem ongeduldig.
„Maar wel van de soldaten in de stad... Die zullen nu wel begrepen hebben dat
we Panayis zijn misgelopen of hem onschadelijk hebben gemaakt. In elk geval
zullen ze snappen dat we als hazen naar het kasteel zijn gegaan. Ga zelf maar
na. Vermoedelijk zijn ze al op weg hierheen en als ze komen..." Hij zweeg
en staarde naar de stukgeslagen generator en de brokken van Casey Browns
zender, die in een hoek van de hall van het kasteel lagen. „Die lui hebben hun
werk grondig gedaan, he?" zei hij nors.



„De
hemel zij dank," zei Miller plechtig. „Ik zeg maar zo: weer wat minder te
sjouwen. Als u 's kon zien hoe die verrekte generator mijn rug heeft
toegetakeld..."



„Kapitein!"
Brown had Mallory bij de arm gegrepen, iets wat voor de altijd zo correcte
onderofficier zo ongewoon was, dat Mallory verrast bleef stilstaan. „Kapitein,
't is ontzaglijk belangrijk. .. De berichten, bedoel ik. U móét luisteren,
kapitein!"



Zijn
houding en diepe ernst troffen Mallory en dwongen hem tot luisteren.
Glimlachend wendde hij zich naar Brown.



„Goed
dan, Casey, vertel op," zei hij kalm. „De zaken kunnen onmogelijk erger
worden dan ze al zijn."



„Dat
kunnen ze wél, kapitein." Vermoeidheid en verslagenheid spraken uit zijn
stem en plotseling was het zonderling kil in de hal. „En heel wat erger ook! Ik
heb vanavond contact met Cairo gehad. Prima ontvangst. Ik kreeg kolonel Jensen
zelf en hij was razend. Hij had de hele dag op ons zitten wachten. Hij wou
weten hoe we ervoor stonden en ik heb 'm gezegd dat u vlak bij het fort was en
over een paar uur binnen hoopte te zijn."



„Ga
verder."



„Hij
zei dat dit 't beste nieuws was dat hij ooit had gehoord. Hij zei dat zijn
inlichtingen vals waren geweest, dat ze hem voor de gek hadden gehouden, dat de
invasievloot niet 's nachts tussen de Cycladen was weggekropen maar regelrecht
op Kheros af kwam met het zwaarste vliegtuig- en E-bootescorte dat de Middellandse
Zee ooit heeft gezien en dat de Duitsers morgen, kort
voor het
aanbreken van de dag, op het strand van Kheros kunnen zijn. Hij vertelde dat
onze jagers de hele dag naar het zuiden hebben liggen wachten, in de schemering
zijn opgestoomd en nu op zijn sein wachtten om te proberen door Straat Maidos
te varen. Ik vertelde hem dat er nog altijd een kans was dat het hier mis zou
lopen, maar hij zei nee, dat kon niet als kapitein Mallory en Miller in het
fort waren. Hij zei dat ie daar zeker van was en dat ie trouwens onmogelijk het
leven van die twaalfhonderd man op Kheros op het spel kon zetten, alleen maar
omdat er hier misschien iets verkeerd zou kunnen gaan." Brown zweeg en
keek verslagen naar z'n voeten. Niemand in de hal bewoog of zei een woord.



„Ga
verder," herhaalde Mallory zacht. Zijn gezicht was erg bleek.



„Dat
is alles, kapitein. Alles. De jagers zullen om middernacht de straat in
stomen." Brown keek naar de lichtgevende wijzerplaat van zijn horloge.
„Om middernacht. Da's over vier uur."



„Grote
genade! Middernacht!" Mallory stond als geslagen. Hij staarde zonder iets
te zien voor zich uit en zijn vuisten waren in machteloze wanhoop gebald. „Om
middernacht komen ze...! De hemel sta hen bij! De hemel zij hun genadig!"
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Half  negen wees zijn horloge. Half negen:
precies een half uur voor de avondklok. Mallory strekte zich op het platte dak
uit, zo dicht mogelijk bij de lage steunmuur, die bijna de hoge, loodrechte
wanden van het fort raakte, en vloekte binnensmonds. Er hoefde maar één man met
een zaklantaarn over de muur van het fort te kijken - er was een
omloop langs de hele muur, geen anderhalve meter van de bovenkant - en alles zou
afgelopen zijn. De lichtbundel van zo'n lamp hoefde maar even hun kant uit te
schijnen en ze moesten gezien worden. Hij en Dusty - de Amerikaan
lag achter hem met z'n armen om een grote accu van een vrachtauto - waren immers
zichtbaar voor een ieder die toevallig hun kant uit keek. Misschien hadden ze
beter bij de anderen, een paar daken van hen vandaan, kunnen blijven; bij Louki
en Casey, van wie de een bezig was knopen in een touw te leggen, terwijl de
ander van ijzerdraad een haak maakte aan een lange bamboestok, die ze even
buiten de stad uit een haag hadden getrokken, waarachter ze haastig waren
weggedoken toen een konvooi van drie vrachtauto's voorbij jakkerde in de
richting van kasteel Vygos.



Twee minuten over half negen. Wat ter
wereld voerde Andrea nu toch uit, vroeg Mallory zich geïrriteerd af en had
meteen spijt van z'n opwinding. Andrea zou geen seconde verknoeien; snelheid
van handelen was van doorslaggevende betekenis, doch haast was fataal. Het leek
hem niet waarschijnlijk dat er officieren in het huis zouden zijn - voor zover
ze hadden kunnen nagaan doorzocht het halve garnizoen hetzij de stad dan wel
de streek in de richting van Vygos -, doch indien ze er wel waren, dan zou een enkele
schreeuw het einde van alles betekenen.



Mallory staarde naar de brandplek op de
rug van zijn hand, dacht aan de vrachtauto die ze in brand hadden gestoken en
grijnsde wrang. Dat in brand steken van die auto was die avond zijn enige
bijdrage geweest. Alle overige verdienste kwam Andrea of Miller toe. Andrea had
in dit huis aan de westzijde van het plein - een van de
rij huizen die als kwartieren voor officieren werden gebruikt - de enige
oplossing voor hun moeilijkheden gezien. En Miller, die nu geen tijdontstekers,
saskoord, generator of enige andere bron van elektriciteit meer bezat, had
plotseling meegedeeld dat hij een accu moest hebben. En weer was het Andrea
geweest, die toen hij in de verte een vrachtauto hoorde naderen, het begin van
de lange oprit naar het kasteel met zware stukken steen van de aan weerszijden
van de weg geplaatste zuilen had geblokkeerd, zodat de soldaten hun auto in de
steek hadden moeten laten om naar het kasteel te hollen. Het was een kwestie
van seconden geweest de chauffeur en z'n kameraad te overvallen en hen
bewusteloos en gebonden in een greppel te deponeren, terwijl Miller maar een
ogenblikje nodig had om de accukabels los te maken, het reserve benzineblik van
de achterkant van de wagen te halen en de inhoud over motor, cabine en laadbak
te gieten. In een oogwenk brandde de auto met loeiend geluid. Zoals Louki
eerder die avond had gezegd, was het in brand steken van een auto niet zonder
gevaar - de
geschroeide plek op z'n hand deed hem gemeen pijn - maar, zoals
Louki óók had gezegd: 't was een prachtige brand geweest. In zekere zin was het
jammer want het vuur had eerder de aandacht op hun ontvluchting gevestigd dan
nodig was, maar het was noodzakelijk geweest het wegnemen van de accu te
camoufleren. Mallory had te veel ervaring met de Duitsers opgedaan en te veel
ontzag voor hen om ze ook maar enigermate te onderschatten: beter dan de meeste
mensen konden ze gevolgtrekkingen maken.



Hij voelde dat Miller aan zijn enkel trok, schrok
ervan en draaide zich snel om. De Amerikaan wees achter zich en nu zag Mallory
dat Andrea aan de andere zijde van het dak een luik had geopend en hem wenkte;
hij was zo met z'n eigen gedachten bezig geweest en de grote Griek was zo stil
en katachtig te werk gegaan, dat hij de man geen ogenblik had opgemerkt.
Mallory schudde het hoofd, even geërgerd door zijn korte verstrooidheid, pakte
de accu van Miller aan, beval hem fluisterend de anderen te gaan halen en
schoof toen zo geruisloos mogelijk naar het dakluik. De accu was ongelooflijk
zwaar en 't leek wel of het ding een ton woog, maar Andrea pakte de accu zonder
meer van hem aan, lichtte hem over de rand van het luik, nam hem onder een arm
en daalde er kwiek de trap naar de kleine corridor van het huis mee af, alsof
het geen gewicht was.



Andrea liep door een kamer naar het
overdekte balkon, dat uitzicht bood op de haven, bijna dertig meter
loodrecht eronder. Mallory die hem gevolgd was, tikte hem op de schouder, toen
hij de accu voorzichtig op de grond zette.



„Moeilijkheden
gehad?" vroeg hij zacht.



„Helemaal niet, m'n beste Keith." Andrea richtte
zich op. „Het huis is verlaten. Ik was daar zo verbaasd over dat ik het voor
alle zekerheid maar twee keer heb doorzocht."



„Schitterend! 't Kon niet mooier! Ik neem aan dat al
die kerels het eiland naar ons afzoeken. .. 'k Ben benieuwd wat ze zouden zeggen als ze te horen
kregen dat we in hun salon zitten."



„Ze zouden 't nooit geloven," antwoordde Andrea
onmiddellijk. „Dit is wel de laatste plaats waar ze ons zouden zoeken."



„Ik hoop van harte dat je gelijk hebt!" mompelde
Mallory uit de grond van zijn hart. Hij liep naar de rondom het balkon aangebrachte
balustrade van smeedijzerwerk, keek naar beneden en rilde. Een hele diepte! Het
was bitter koud! de loodrecht neer- plenzende regen verkilde hem tot in z'n
botten... Hij
deed een stap achteruit en rukte aan de balustrade.



„Zou dit ding sterk genoeg zijn?"
vroeg hij zacht.



„Ik weet 't niet, m'n beste Keith, ik weet het
werkelijk niet." Andrea haalde de schouders op. „Laten we maar hopen dat
't houdt."



„We zullen 't hopen," zei Mallory. ,,'t Komt er
trouwens niet op aan. Dit is de enige manier." Weer leunde hij ver over de
balustrade en draaide het hoofd naar rechts en naar boven. Door regen en
duisternis kon hij nog juist de nog donkerder opening van de galerij zien, waar
de twee grote kanonnen stonden, misschien twaalf meter van hem vandaan en
zeker negen meter boven hem. Een loodrechte rotswand scheidde hem van zijn
doel. Voor wat de bereikbaarheid van de galerij betrof, had hij net zo goed op
de maan kunnen staan.



Hij richtte zich op toen hij Brown 't
balkon op hoorde strompelen.



„Ga jij naar de voorkant van het huis, Casey. Blijf
bij het raam. Je moet de voordeur niet sluiten. Als er bezoekers komen, laat je
ze rustig binnen."



„Neerslaan of neersteken, niet schieten,"
mompelde Brown. „Is dat de bedoeling, kapitein?"



„Juist, Casey."



„Laat dat karweitje maar aan mij over," zei Brown
grimmig en strompelde weg.



Mallory
wendde zich tot Andrea. „Volgens mijn horloge nog drieëntwintig minuten."
„Volgens 't mijne ook."



„Succes,"
mompelde Mallory. Hij grijnsde tegen Miller. „Kom Dusty. De voorstelling
begint."



Vijf
minuten later zaten Mallory en Miller in een taverna aan de zuidzijde van het
marktplein. Ondanks de opzichtige, blauwe verf waarmee de tavernaris alles
beschilderd had -
muren, tafels, stoelen en kastplanken allemaal in dezelfde verfoeilijke
kleur (op alle eilanden waren de kroegen rood of blauw en de snoepgoedwinkels
groen geverfd) -
was het een sombere, slecht verlichte ruimte, bijna even somber als de
strenge, rechtschapen, prachtig besnorde helden uit de
Onafhankelijkheidsoorlog, wier donkere, vurige ogen hen aankeken uit verbleekte
prenten, op gezichtshoogte langs de wanden aangebracht. Tussen elke twee
portretten hing een hel gekleurde reclame voor Fix bier, hetgeen een onbeschrijflijke
aanblik bood. Mallory rilde bij de gedachte hoe alles eruit zou hebben gezien
indien de tavernaris over meer verlichting had beschikt dan de twee walmende
olielampen, die hij voor zich op de bar had gezet.



Maar die slechte verlichting kwam hun
goed van pas. Hun donkere kleren, met brandebourgs afgezette jasjes, tsantas en
hoge laarzen, zagen er echt genoeg uit en de hoofddoeken met zwarte franje, die
Louki op mysterieuze wijze ergens had opgediept, pasten volkomen in een kroeg,
waar iedere eilandbewoner - er zaten er een stuk of acht - zo'n
hoofdbedekking droeg. Hun kleren hadden geen argwaan gewekt bij de tavernaris; maar het
diende gezegd te worden dat de kroegbaas niet iedereen in een stad van
vijfduizend inwoners kende, terwijl deze vaderlandslievende Griek - als zodanig
had Louki de man beschreven - zelfs niet het geringste teken van wantrouwen of
verrassing zou hebben gegeven zo lang er Duitsers aanwezig waren. En die waren
er: vier man sterk zaten ze aan een tafeltje dicht bij de bar. Daarom was
Mallory dankbaar voor het slechte licht. Niet dat hij en Dusty Miller ook maar
enige reden hadden bang voor deze soldaten te zijn. Louki had hen minachtend
beschreven als een stel oude wijven - schrijvers van het hoofdkwartier, veronderstelde
Mallory -, die
elke avond in deze kroeg kwamen. Maar het had geen zin onnodig moeilijkheden te
veroorzaken.



Miller stak een van de scherpe, ellendig
smakende Griekse sigaretten op en vertrok vol afkeer z'n gezicht.



„Gekke lucht in deze tent, chef."



poe
dan je sigaret uit," ried Mallory hem aan. " U zult 't niet willen
geloven, maar wat ik ruik is nog veel smeriger dan deze sigaret."



„Dat
is hashis," zei Mallory kortaf. „De vloek van deze havensteden." Hij
knikte in de richting van een donkere hoek. „Die kerels zullen zich er hun hele
leven aan te buiten gaan. 't Is het enige wat ze hebben."



„Moeten
ze daar dan beslist zo'n verrekt lawaai bij maken?" vroeg Miller gemelijk.
„Toscanini moest dit meemaken."



Mallory
keek naar de hoek, waar een groepje rondom een jongeman gedrongen zat, die een
bouzouko - een tokkelinstru- ment met lange hals - bespeelde en daarbij de
aangrijpende, weemoedige rembetika liederen der hashisrokers van de Piraeus
zong. Hij veronderstelde dat deze muziek een zekere melancholieke, dromerige
bekoring moest hebben, maar op dit moment hinderde ze hem alleen maar. Je moest
in een zekere schemerige, onbekommerde stemming zijn om dit gezang te kunnen
waarderen, maar nooit van z'n leven had hij zich zo weinig onbekommerd gevoeld
als op dat ogenblik.



„Och,
't is ook wel een beetje griezelig," gaf hij toe. „Maar 't geeft ons
tenminste de gelegenheid met elkaar te praten, wat we niet zouden kunnen doen
wanneer ze allemaal opstapten en naar huis gingen."



„Ik
wou toch maar dat ze opduvelden," zei Miller nors. „Ik zal met plezier m'n
kop dicht houden." Met afkeer prikte hij met z'n vork in de meze - een
ratjetoe van gehakte olijven, lever, kaas en appels - op zijn bord. Als goed
Amerikaan en toegewijd bourbondrinker kon hij geen goed woord vinden voor de
Griekse gewoonte, die voorschreef dat bij het drinken gegeten moest worden.
Plotseling keek hij op en drukte zijn sigaret op het tafelblad fijn. „In 's
hemelsnaam, chef, hoe lang nog?"



Even
keek Mallory hem aan, doch wendde meteen de blik weer af. Hij wist precies hoe
Dusty Miller zich op dat ogenblik voelde, want hij was er zelf net zo aan toe:
nerveus, opgewonden, iedere zenuw tot het uiterste gespannen. Want er hing zo
ontzaglijk veel van de eerstvolgende minuten af: of al hun arbeid en lijden
zin zouden hebben gehad, of de mannen op Kheros zouden leven of sterven en of
Andy Stevens tevergeefs zou zijn gestorven. Mallory keek andermaal naar Miller,
zag diens nerveuze handen, de dieper geworden groeven in z'n gezicht en de
strakke mond, zo bleek aan de hoeken; hij zag deze verschijnselen en aanvaardde
ze zonder meer. Van alle mannen die hij van z'n leven had gekend - alleen
Andrea uitgezonderd - zou hij deze tanige, sombere Amerikaan als zijn metgezel
voor deze avond hebben uitgekozen; ja, hij zou hem zelfs boven Andrea hebben
verkozen. „De bekwaamste saboteur in heel Zuid-Europa," zo had
kapitein-ter-zee Jensen de Amerikaan in Alexandrië beschreven. Miller was nu
een heel eind van Alex vandaan en hij was speciaal hierheen gekomen voor wat
ze nu gingen ondernemen. Deze avond was de avond van Miller.



Mallory
keek op zijn horloge.



„Over
een kwartier is het avondklok," zei hij kalm. „Over twaalf minuten gaan de
poppen aan 't dansen. We hebben nog vier minuten."



Miller
knikte zwijgend. Andermaal vulde hij z'n glas uit de op tafel staande karaf.
Mallory zag een nerveuze trilling aan zijn slaap en vroeg zich nuchter af
hoeveel van dergelijke zenuwtrekken Miller in zijn gezicht kon waarnemen. Ook
vroeg hij zich af hoe de mank lopende Casey Brown het zou maken in het huis dat
ze zo juist hadden verlaten. In vele opzichten had Casey de belangrijkste taak
en op het kritieke moment moest hij de deur onbewaakt laten en zich weer naar
het balkon begeven. Eén fout daar... Hij bemerkte dat Miller hem vreemd aankeek
en grijnsde. Het móést goed gaan, het moest! Hij dacht aan wat onherroepelijk
de gevolgen van een mislukking zouden zijn en haastig zette hij die gedachte
van zich af. Het was verkeerd aan deze dingen te denken - zeker op dit
ogenblik.



Hij
vroeg zich af of de andere twee rustig op hun post waren; dat moest wel, want
de huiszoeking door het bovenste stadsgedeelte was allang afgelopen. Maar je
wist nooit van tevoren wat er verkeerd zou gaan, omdat er zo ontzaglijk veel
dingen zo heel gemakkelijk verkeerd konden gaan. Mallory keek weer op zijn
horloge: nog nooit had de minutenwijzer zo langzaam gedraaid. Hij stak een
verse sigaret op, schonk zich nog een glas wijn in en luisterde zonder
eigenlijk iets te horen naar het geheimzinnige, bezwerende klaaglied in de
hoek. Toen stierf de rembetika van de hashiszangers treurig weg, waren de
glazen leeg en stond Mallory overeind.



„De
tijd zal het leren," mompelde hij. „Vooruit dan maar weer."



Op
zijn gemak slenterde hij naar de deur en riep de tavernaris een 'goeienavond'
toe. Bij de deur hield hij stil en begon ongeduldig in z'n zakken te zoeken
alsof hij wat kwijt was. Er was die avond geen wind en hij zag dat het
stortegende, zodat de dikke druppels decimeters hoog van de straatstenen
opspatten; voor zo ver hij zien kon was de straat naar links en rechts totaal
verlaten. Toen hij zich hiervan had overtuigd, draaide Mallory, zijn gezicht
van ergernis vertrokken, zich met een vloek om en ging terug naar het tafeltje
waar hij even tevoren had gezeten, waarbij zijn rechterhand in de wijde
binnenzak van z'n jasje greep. Zonder te kijken wist hij dat Dusty Miller zijn
stoel achteruit schoof en opstond. Plotseling stond Mallory stil, was zijn
gezicht effen en zochten zijn handen niet langer. Hij stond een meter van het
tafeltje, waaraan de vier Duitsers zaten.



„Verroer
je niet!" Hij sprak in het Duits; zijn stem klonk zacht, maar was even
vast als de Navy Colt .455 in zijn rechterhand. „Wij staan nergens voor. Wie
zich verroert wordt neergeschoten."



Wel
drie seconden lang zaten de soldaten roerloos en verried alleen het opensperren
van hun ogen hun grote verbazing. En toen knipperden plotseling de ogen van de
man die het dichtst bij de bar zat, vertrok zijn schouder zich even en gromde
hij van pijn omdat een .32 kogel zijn bovenarm doorboorde. De doffe klap van
Millers pistool met geluiddemper kon onmogelijk op straat zijn gehoord.



,,'t
Spijt me, chef," verontschuldigde Miller zich. „Misschien had ie alleen
maar last van Sint Vitusdans." Geïnteresseerd keek hij naar het van pijn
vertrokken gezicht en naar het bloed dat tussen de om de gewonde arm geklemde
vingers opwelde. „Maar hij lijkt me aardig genezen."



„Hij
is genezen," zei Mallory kortaf. Hij wendde zich tot de kroegbaas, een
lange, melancholiek uitziende kerel met een mager gezicht en een hangende
mandarij nesnor. Hij sprak de man in het dialect van de eilanden aan. „Verstaan
deze Duitsers Grieks?"



De
tavernaris schudde het hoofd. Volkomen op z'n gemak en niet in het minst
geïmponeerd, scheen hij dergelijke gewapende overvallen in z'n kroeg veeleer
als een normale zaak dan als een uitzondering te beschouwen.



„Die
niet!" zei hij minachtend. „Wel 'n mondje Engels, geloof ik... Dat weet ik
vrijwel zeker. Maar niet onze taal, daar kunt U op rekenen."



„Goed.
Ik ben een officier van de Britse geheime dienst. Heb je ook een ruimte waar ik
deze kerels kan opsluiten?" „U had dit niet moeten doen,"
protesteerde de tavernaris, echter zonder ook maar de geringste
ergernis. „Dit gaat me m'n kop kosten."



„O,
nee. Geen sprake van." Mallory was naar de bar gelopen en porde de
kastelein met zijn pistool in de maagstreek. Geen sterveling kon er aan
twijfelen of de man werd bedreigd - met de dood bedreigd -, dat is te zeggen:
tenzij hij Mallorys knipoog tegen de bedreigde man had kunnen zien. „Ik zal je
precies als de anderen vastbinden. In orde?"



„Akkoord.
Er is een luik, hier achter de bar. Eronder is een trap naar de kelder."



„Uitstekend.
Ik zal dat luik bij toeval ontdekken." Mallory gaf de kastelein een
venijnige, zeer overtuigende duw zodat de man omver tuimelde, sprong over de
bar en liep naar de rembetika- zangers in de verste hoek van het lokaal.



„Ga
naar huis," beval hij. ,,'t Is trouwens toch bijna avondklok. Ga de
achterdeur uit en denk eraan... jullie hebt niets gezien, geen sterveling!
Begrepen?"



„We
snappen u wel." De jonge bouzoukospeler had het woord genomen. Hij wees
naar zijn makkers en grinnikte, ,,'t Zijn deugnieten ... maar goeie Grieken.
Kunnen we u ergens mee helpen?"



„Neen!"
Mallory sprak zeer nadrukkelijk. „Denk liever aan je gezinnen. Die Duitsers
kennen jullie gezichten. Ze moeten jullie wel kennen, want jullie en zij komen
hier bijna iedere avond, nietwaar?"



De
jongeman knikte.



„Smeer
'm dan direct! Maar... even goed bedankt."



Een
minuut later, in de door een kaars zwak verlichte kelder, gaf Miller de soldaat
naast zich - die ongeveer zo groot als hij was - een por. „Trek je kleren
uit!" beval hij.



„Jij
Engels zwijn!" snauwde de Duitser.



„Niet
Engels," protesteerde Miller. „Je krijgt dertig seconden om je uniform uit
te trekken."



Venijnig
vloekte de man tegen hem, doch maakte geen aanstalten te gehoorzamen. Miller
zuchtte. De Duitser was geen lafaard, maar de tijd drong. Zorgvuldig richtte
hij op de hand van de soldaat en haalde de trekker over. Weer hoorde men een
zacht 'plop' en de man staarde schaapachtig naar het gat in zijn hand.



„We
moeten oppassen dat we die mooie uniformen niet vuil maken," keuvelde
Miller. Hij hief zijn pistool op zodat de soldaat recht in de loop keek. „De
volgende krijg je tussen je ogen." De onverschillig uitgesproken aankondiging miste haar uitwerking niet. ,,'t Zal me niet veel tijd kosten om je dan uit te
kleden." Maar de man was al begonnen zijn uniform uit te trekken, snikkend van woede en pijn.



Geen
vijf minuten waren verstreken of Mallory, eveneens in een Duitse uniform
gekleed, opende de voordeur van de kroeg en keek voorzichtig naar buiten, 't
Leek wel of het nog harder regende en er was geen sterveling te zien. Mallory
wenkte Miller hem te volgen en sloot toen de deur. Samen liepen ze in het midden
van de straat en deden geen moeite zich onzichtbaar te maken. Vijftig meter
verder kwamen ze op het plein, Hepen langs de zuidelijke kant ervan en
vervolgens langs de oostzijde. Geen ogenbhk hielden ze de pas in toen ze langs
het oude huis kwamen, waar ze zich vroeger op de avond hadden verborgen; ze
stonden zelfs niet stil toen Loukis hand op geheimzinnige wijze uit de half
geopende deur werd gestoken en twee Duitse ransels aanreikte - ransels
volgepakt met touw, saskoorden, afvuurdraden en springstoffen. Een paar meter
verder stonden ze plotseHng stil, kropen weg achter een paar enorme wijnvaten
voor een barbierswinkel en tuurden naar de beide gewapende schildwachten bij
de ingang van het fort op nog geen dertig meter afstand, terwijl ze hun ransels
omhingen en op het afgesproken sein wachtten.



Ze
hoefden maar enkele ogenbhkken te wachten, want alles was tot op de seconde
voorbereid. Juist haalde Mallory de gordelriem van z'n ransel aan toen een
reeks ontploffingen op geen driehonderd meter van hen vandaan het centrum van
de stad in opschudding brachten. Ze werden gevolgd door het geratel van
machinegeweren en dit door nieuwe explosies. Andrea gaf een prachtige
voorstelling met z'n handgranaten en eigengemaakte bommen.



De
twee mannen weken onwillekeurig achteruit toen een brede, witte lichtbundel
plotseling van het platform boven de poort van het fort door de duisternis
priemde, een Hchtbundel evenwijdig aan de bovenkant van de muur zodat elke van
weerhaken voorziene nagel en elke meter prikkeldraad als bij klaarlichte dag
duidelijk zichtbaar werd. Een ogenblik keken Mallory en Miller elkaar
veelbetekenend aan. Panayis had wel gelijk gehad: ze zouden als vliegen op dat
prikkeldraad zijn blijven hangen om dan door de mitrailleurs aan stukken te
worden geschoten.



Mallory
wachtte nog een halve minuut, stootte Miller aan en stormde toen
als bezeten over het plein, de lange bamboestok met haak stijf tegen zich aan
gedrukt; de Amerikaan volgde hem op de hielen. Seconden later hadden ze de
ingang van het fort bereikt, waar de geschrokken schildwachten hen al tegemoet
kwamen.



„Allemaal naar de Straat van de
Trappen!" brulde Mallory. „Die verduivelde Engelse saboteurs zijn daar in
een huis omsingeld! We moeten mortieren hebben. Schiet op, kerels! Vooruit,
schiet op!"



„Maar de poort dan 1" protesteerde
een der schildwachten. „We mogen niet van de poort weglopen!" Hij
koesterde niet het geringste wantrouwen en gezien de omstandigheden - het halfduister,
de neerstromende regen, de in Duitse uniform gestoken, perfect Duits sprekende
soldaat en het nabije vuurgevecht - zou het abnormaal zijn geweest indien hij twijfel had
getoond.



„Stommeling!" schreeuwde Mallory
tegen hem. „Dummkopf! Wat valt er hier nog te bewaken? Die Engelse zwijnen zijn
in de Straat van de Trappen. Ze moeten worden afgemaakt! In 's hemelsnaam,
schiet op!" riep hij dringend. „Als ze weer ontsnappen, worden we
allemaal naar het Oostfront gestuurd!"



Mallory
had z'n hand al op de schouder van de man gelegd om hem weg te duwen, maar die
hand viel omlaag, want de twee schildwachten waren er al vandoor gegaan, holden
het plein op en verdwenen in regen en duisternis. Enkele seconden later waren
Mallory en Miller diep in het fort van Navarone.



In
het fort heerste grote verwarring; weliswaar een verwarring die meteen tot een
doelbewust, haastig optreden leidde, zoals van de ervaren soldaten van het
Alpenkorps te verwachten viel, maar nochtans verwarring, met geschreeuwde
commando's, fluitsignalen, het starten van vrachtautomotoren en het heen en weer
hollen van onderofficieren, die hun manschappen heten aantreden om in de
wachtende auto's te stappen. Mallory en Miller holden eveneens, een paar maal
zelfs tussen groepen soldaten, die zich bij de achterklep van een vrachtauto
verdrongen. Niet dat ze zo'n waanzinnige haast hadden, doch niets zou
opvallender en verdachter zijn geweest dan wanneer ze op hun gemak door die
opgewonden drukte waren gewandeld. Zo holden ze verder, het hoofd gebogen of
afgewend wanneer ze een lantaarn passeerden. Miller vloekte hartgrondig en vaak
bij deze ongewone activiteit.



Ze liepen om twee barakken aan hun
rechterkant heen, passeerden de elektrische centrale aan hun linker- en een opslagplaats aan
hun rechterzijde, en holden toen langs de, links van hen liggende garage van de
Abteilung. Hun weg leidde nu door het donker omhoog, maar Mallory wist tot op
de centimeter nauwkeurig waar ze waren; hij had de nagenoeg gelijkluidende
inlichtingen van Panayis en Vlachos zo in zijn geheugen geprent, dat hij ervan overtuigd was zijn weg ook in volkomen duisternis precies
te kunnen vinden.



„Wat
moet dat voorstellen, chef?" Miller had Mallory bij de arm gepakt en wees
op een groot, rechthoekig gebouw, dat somber tegen de horizon afstak. „De
bajes?"



„Watertank,"
antwoordde Mallory kortaf. „Panayis schatte dat er zo'n vier miljoen liter in
zit... om in geval van nood de magazijnen onder water te kunnen zetten. Die
magazijnen zijn er vlak onder." Hij wees naar een laag, vierkant gebouw
van beton, dat een eindje verder stond. „Dat is de enige ingang naar de magazijnen.
Afgesloten en bewaakt."



Ze
naderden nu de mess van de hoofdofficieren. De commandant had daar zijn kamers
op de tweede verdieping, vlak tegenover de massieve, uit gewapend beton
opgetrokken commandotoren, vanwaar de orders naar de twee eronder geplaatste
kanonnen werden doorgegeven. Plotseling stond Mallory stil, pakte een handvol
modder, smeerde die over zijn gezicht en beval Miller hetzelfde te doen.



„Camouflage,"
legde hij uit. „De experts zouden het maar uiterst primitief vinden, maar wij
moeten het er maar mee doen. Binnen zal de verlichting vast en zeker beter zijn
dan hier."



In
volle vaart rende hij de stoep naar de officiersmess op en wierp zich met zo'n
kracht tegen de dubbele deur, dat deze bijna uit z'n scharnieren werd gelicht.
De schildwacht bij het sleutelbord keek hem stomverbaasd aan, maar richtte
meteen de loop van zijn licht machinegeweer op de borst van de Nieuw-
zeelander.



„Weg
dat ding, jij idioot!" snauwde Mallory woedend. „Waar is de commandant?
Schiet op, sufferd! 't Is een zaak van leven of dood!"



„Herr...
Herr Kommandant?" stotterde de schildwacht. „Die is weggegaan... Ze zijn
allemaal weg, geen minuut geleden."



„Wat?
Allemaal weg?" Mallory keek hem met half dichtgeknepen ogen woedend aan.
„Zei je 'allemaal weg'?" vroeg hij zacht.



„Ja. Dat... dat weet ik
zeker ..." De Duitser zweeg plotseling toen hij Mallory naar een punt
achter hem zag kijken.



„Wie
voor den donder is dat dan?" vroeg Mallory nijdig.



De
schildwacht zou geen normaal mens zijn geweest indien hij daar niet was
ingetrapt. Nog terwijl hij het hoofd omdraaide trof een venijnige judoklap hem
vlak onder het linkeroor. Mallory had het raam voor het sleutelbord al
ingeslagen eer de man op de grond was gevallen, griste alle sleutels - het
waren er een stuk of twaalf - van hun haken en stak die in zijn zak. Geen
twintig seconden hadden ze nodig om de wacht te binden en te knevelen en hem in
een, als het ware voor dit doel gemaakte kast op te sluiten; toen holden ze
verder.



Nu
nog één hindernis, dacht Mallory toen ze weer door het donker hepen, de laatste
linie van een driedubbele verdediging. Hij wist niet hoeveel manschappen de
gesloten deur van het magazijn bewaakten, maar op dat ogenblik van razende
activiteit kon het hem ook niet schelen. En hij wist dat hetzelfde voor Miller
gold. Hij voelde geen bezorgdheid, geen zenuwspanning of schokkende opwinding.
Mallory zou de laatste man ter wereld zijn geweest het te erkennen, maar dit
was waarvoor mannen als Miller en hij geboren waren.



Ze
gebruikten nu hun zaklantaarns en de sterke lichtbundels zwaaiden wild in het
rond terwijl ze zich voortrepten, om de vlak naast elkaar opgestelde
luchtdoelbatterijen heen. Wie hen ook mocht zien naderen, kon onmogelijk iets
verdachts vinden aan het schouwspel en het geluid van de twee naderende mannen,
die geen poging deden zich te verbergen; de een schreeuwde in het Duits tegen
de ander, terwijl beiden gewapend waren met batterijlantaarns, die met hun
zwaaiende armen op en neer bewogen. Maar die lantaarns waren van afschermkappen
voorzien en slechts een aandachtige toeschouwer zou hebben opgemerkt dat ze bij
het omlaag zwaaien geen moment achter de voeten van de hollende mannen schenen.



Plotseling
zag Mallory hoe twee schimmen zich losmaakten uit de diepere duisternis bij de
ingang tot het magazijn. Even richtte hij zijn lantaarn voor een kort onderzoek
en hield toen zijn vaart in.



„Mooi!"
zei hij zacht. „Daar komen ze . . . twee man. Ieder een... en wacht tot ze zo
dicht mogelijk bij je zijn. Zo snel en zo stil als je kunt. Eén schreeuw, één
schot en we hebben 't gehad. En sla alsjeblieft niet met je lantaarn. Er is
waarschijnlijk geen licht in dat magazijn en ik wil daar niet met een doosje
lucifers rondscharrelen." Hij nam de lantaarn in zijn linkerhand, trok
zijn Navy Colt, pakte die bij de loop en bleef vlak voor de nu op hen
afhollende schildwachten staan.



„Alles
in orde?" hijgde Mallory. „Heb je hier iemand gezien? Vlug, man,
vlug!"



„Ja,
ja, alles in orde." De man was niet in het minst wantrouwig en deed
angstig. „Wat moet al dat lawaai..."



„Die
verrekte Engelse saboteurs!" foeterde Mallory nijdig. „Ze hebben de
schildwachten gedood en zijn in het fort. Ben je er zeker van dat hier niemand
geweest is? Vooruit, laat me 's kijken."



Hij
wrong zich langs de schildwacht en richtte zijn lantaarn op het zware hangslot.



„De
hemel zij dank, dat is in orde!" Hij draaide zich om, het de verblindende
lichtbundel van zijn lantaarn recht in de ogen van de man schijnen, mompelde
een verontschuldiging en deed de lantaarn uit. Het geklik hiervan werd
overstemd door de doffe klap, waarmee de kolf van de Colt de man achter het oor
trof, vlak onder de rand van zijn helm. De schildwacht stond nog overeind en
zou juist in elkaar zakken, toen Mallory wankelde doordat de tweede schildwacht
tegen hem aanviel; hij herstelde zich en gaf de man voor alle zekerheid nog een
tik met zijn Colt, maar verstijfde plotseling van schrik toen hij het geniepige
'plop' van Millers pistool hoorde, tweemaal achtereen.



„Wat
bliksem..."



„Gehaaide
jongens, chef," mompelde Miller. „Erg gehaaid! Er stond nog een derde vent
in 't donker naast de ingang. Dit was de enige manier." Met zijn pistool
schietklaar in de hand boog hij zich een ogenblik over de man en richtte zich
op. ,,'k Ben bang dat ie dat niet te boven komt, chef." Zijn stem verried
geen enkele emotie.



„Bind
de anderen!" Mallory had hem amper gehoord, want hij was al druk bezig met
het hangslot en probeerde de ene sleutel na de andere. De derde paste en de
zware stalen deur ging gemakkelijk open toen hij ertegen duwde. Even nog keek
hij rond, maar er was geen sterveling te zien en het enige geluid dat hij
hoorde, was het geronk van de laatste vrachtauto, die de poort van het fort
uitreed en het verre geratel van machinegeweren. Andrea deed zijn werk prachtig...
als hij het nu maar niet overdreef en niet te laat terugtrok! Mallory draaide
zich snel om, knipte zijn zaklantaarn aan en ging naar binnen. Miller zou hem
volgen zodra hij klaar was.



Een in de rotswand
aangebrachte ijzeren ladder liep verticaal omlaag naar de bodem van een soort
kelder. Aan weerszijden van de ladder waren open liftschachten, waar zelfs geen
koker omheen was gebouwd. De geoliede staaldraden glinsterden in het midden en
aan weerskanten van de schachten waren glad gepolijste, stalen rails om de van
veren voorziene zij wielen van de liften te geleiden. Eenvoudig doch praktisch
als ze waren, viel het niet moeilijk hun bestemming uit te maken: dit waren de
munitie- liften, die omlaag naar het magazijn leidden.



Mallory
daalde af naar de stenen vloer van de kelder en het zijn lantaarn in het rond
schijnen. Hij bevond zich aan het einde van een grote ruimte, uitkomend onder
de enorme, overhangende rots, die de gehele haven beheerste. Het was geen
natuurlijke grot, zag hij na een kort onderzoek, maar een door mensenhanden
gemaakte ruimte: het vulkanisch gesteente was met behulp van dynamiet
verwijderd. Waar hij stond, zag hij alleen maar de twee in de duistere diepte
verdwijnende liftschachten en een ladder, die naar het dieper gelegen magazijn
leidde. Maar dat magazijn kon wachten: allereerst diende hij zich ervan te
overtuigen dat hier beneden geen soldaten op wacht stonden en moest hij zich en
Miller een aftocht verzekeren.



Mallory
liep snel de tunnel in en knipte telkens zijn batterijlantaarn een ogenblik
aan. De Duitsers waren grootmeesters in het leggen van valstrikken - explosieve
valstrikken - ter bescherming van hun belangrijke installaties, maar het was
niet waarschijnlijk dat ze die in de tunnel zouden hebben, omdat immers vlakbij
honderden tonnen springstof waren opgeslagen.



De
tunnel zelf - druipend van het vocht en met houten roosters op de vloer - was
ongeveer twee meter hoog. Weliswaar was hij wat breder dan hoog, maar het
looppad was heel smal, omdat aan weerskanten transportbanden voor de zware
ladingen en granaten waren aangebracht. Plotseling bogen die transportbanden
onder een scherpe hoek naar links en rechts en werd de zoldering van de tunnel
geleidelijk hoger om over te gaan in het schemerige duister van een gewelfde, ronde
ruimte. Vlak voor zijn voeten, hun gepolijst staal glinsterend in het schijnsel
van zijn lantaarn, zag hij op onderlinge afstand van zes meter, twee paren
rails voor zich uitlopen naar de wat lichtere schemering van de brede, gapende
galerij. Even voor hij z'n lantaarn uitdeed - een van de Duivelsspeeltuin
terugkerende patrouille zou in de duisternis het licht gemakkelijk kunnen zien
- ving Mallory een glimp op van de draaischijven aan de uiteinden van deze
glimmende rails, met daarboven, massief en gedrongen als spookachtige monsters
uit een andere, mysterieuze wereld, de kwaadaardige, sinistere silhouetten van
de twee kanonnen van Navarone.



Lantaarn
en pistool losjes in de handen en zich slechts vaag bewust van een zonderlinge
tinteling in zijn vingertoppen, ging Mallory langzaam naar voren. Langzaam,
doch niet met de sluipende traagheid en de tot het uiterste gespannen
verwachting van een man die elk moment op gevaar dreigt te stuiten - want
Mallory was er nu zeker van dat er geen wacht in de tunnel was - doch met de
vreemde, dromerige traagheid en verwondering van een man die iets heeft bereikt
wat hij steeds voor onmogelijk had gehouden, met de traagheid van een man die
dan eindelijk van aangezicht tot aangezicht staat met een gevreesde, doch lang
gezochte vijand. Ik ben er dus, herhaalde Mallory keer op keer bij zich zelf,
ik ben er dus eindelijk... ik heb het klaargespeeld, en dit zijn nu die
kanonnen van Navarone: de kanonnen die ik kom vernietigen, de kanonnen van
Navarone. Hier ben ik dan eindelijk. Maar toch kon hij het zich om de een of
andere reden niet goed realiseren...



Langzaam
naderde Mallory de kanonnen, liep om de draaischijf aan zijn linkerkant heen en
bekeek het stuk zo goed en kwaad dit in de duisternis ging. Alleen al de
afmetingen, de ontzaglijke omvang en lengte van de ver in de donkere nacht
reikende loop, maakten hem sprakeloos. Hij herinnerde zich hoe de experts
veronderstelden dat het een 9 inch kanon was en dat de nauwe ruimte van de
galerij de afmetingen groter deed schijnen dan ze in werkelijkheid waren.
Meteen verwierp hij die veronderstelling, want het was op z'n minst een 12 inch
kanon, het grootste wapen dat hij ooit had gezien. Groot? Lieve help, het was
gigantisch! Wat een idioten - wat een verblinde, stomme idioten om de Sybaris
aan een dergelijk wapen bloot te stellen...



Plotseling
werd hij in zijn gedachten gestoord. Met een hand op de massieve fundatie van
het kanon geleund, bleef hij staan en trachtte zich te realiseren wat voor
geluid hem plotseling tot de werkelijkheid kon hebben teruggeroepen. Roerloos
luisterde hij andermaal, met gesloten ogen teneinde beter te kunnen horen, maar
het geluid herhaalde: zich niet en plotseling begreep hij dat het geen geluid
was geweest, doch dat de plotselinge, totale afwezigheid ervan zijn
gedachtegang had verstoord en ergens in zijn onderbewustzijn een alarmsignaal
in werking had gesteld.



De nacht was plotseling heel
stil, doodstil, want in het midden van de.stad had het geweervuur opgehouden.



Mallory
vloekte binnensmonds. Hij had hier al veel te lang staan dromen en te veel van
de beschikbare tijd verloren laten gaan. En de tijd dróng thans: Andrea had
zich teruggetrokken en het was slechts een kwestie van tijd of de Duitsers
zouden bemerken dat ze te pakken waren genomen. Dan zouden ze als hazen
terugrennen en er bestond geen twijfel over de vraag waar ze 't eerst heen
zouden gaan. Snel ontdeed Mallory zich van zijn rugzak en haalde er een dertig
meter lang stuk touw met staaldraadkern uit te voorschijn. Eerst hun ontsnappingsroute
- die kwam vóór alles.



Het
opgeschoten touw over een arm dragend, liep hij voorzichtig naar voren, op
zoek naar iets waar hij het aan kon bevestigen, maar hij had nog maar drie
passen gedaan, toen zijn rechterknie tegen iets hards en onwrikbaars stootte.
Hij onderdrukte een uitroep van pijn, onderzocht het obstakel met z'n vrije
handen begreep meteen wat het was: een ijzeren stang, die op een meter hoogte
langs de voorzijde van de galerij liep. Natuurlijk! Er moest wel een dergelijke
veiligheidsmaatregel zijn om te voorkomen dat de kanonniers naar beneden
vielen, waar vooral 's nachts kans op bestond. Die middag in de aanplant van
Johan- nesbroodbomen had hij die stang door z'n kijker niet kunnen zien, hoe
betrekkelijk dicht hij toen ook bij de galerij was geweest, omdat het licht
niet in de galerij viel. Maar hij had aan de mogelijkheid moeten denken.



Snel
schoof Mallory op de tast naar links, tot aan het einde van de stang, stapte er
overheen, bevestigde het touw zorgvuldig onderaan de verticale steun, vlak bij
de rotswand, en liep - het touw uitvierend - tot aan de uiterste rand van de
galerij. Opeens viel de bodem daar weg en was er alleen maar lucht onder zijn
voorzichtig tastende voet. Zo'n dertig meter recht beneden hem was de door het
land ingesloten haven van Navarone.



Ver
rechts van hem lag een donkere, vormloze massa op het water, een zwarte vlek,
die Kaap Demirci moest zijn; recht voor hem uit, over het als donker fluweel
glanzende water van Straat Maidos, kon hij verre lichtjes zien glinsteren, een
teken hoe zeker de vijand van z'n zaak was - zo zeker dat hij geen
verduistering nodig achtte, al was het waarschijnlijker dat hij deze
visserhutjes bij nachtelijke geschutsacties als peiling gebruikte. Links van
hem, horizontaal gemeten verrassend dichtbij n.1. op niet meer dan tien meter
afstand, doch een stuk lager dan waar hij stond, kon Mallory het uiteinde van
de, op de rand van het klif eindigende, buitenste fortmuur zien, de daken van
de huizen aan de westzijde van het plein en daar weer achter de stad zelf, die
zich naar beneden en van hem vandaan uitstrekte en om de ronde haven heen
liep. Boven hem... Neen, boven zich zag hij niets door die fantastische
overhang, die de hemel voor meer dan de helft aan zijn gezicht onttrok. En onder
hem was de duisternis al even ondoordringbaar en de spiegel van de haven
inktzwart als de nacht. Hij wist dat daar beneden schepen lagen - Griekse kaïks
en Duitse barkassen - maar hij kon er even weinig van zien als wanneer hij er
duizend kilometer vandaan zou zijn geweest.



Hij had niet meer dan tien
seconden nodig gehad om rond te kijken en alles in zich op te nemen, maar
Mallory aarzelde niet langer. Snel bukte hij zich, maakte een lus aan het
uiteinde van het touw en liet dat op de rand van de galerij liggen. In geval
van nood kon hij het snel omlaag schoppen. Hij schatte dat het eind een meter
of negen vrij van het water zou blijven liggen, nog juist boven een eventueel
door de haven varende barkas of kaïk. Het laatste eind zouden ze zich moeten
laten vallen; misschien zouden ze een been breken bij het neerkomen op het dek
van een schip, maar dat risico moesten ze nemen. Mallory wierp nog haastig een
blik in de inktzwarte duisternis en rilde; hij hoopte vurig dat hij en Miller
niet op die manier zouden moeten vluchten.



Boven aan
de ladder die naar het lager gelegen magazijn leidde, lag Dusty Miller op het
houten vloerrooster geknield, toen Mallory door de tunnel terugkeerde. Druk
bezig met afvuurdraden, sas- koord, ontstekers en springstoffen, richtte hij
zich even op toen hij Mallory zag naderen.



„Nou,
ik neem aan dat dit spul ze wel een tijdje zoet zal houden, chef." Hij
verzette de wijzers van het uurwerk, luisterde aandachtig naar het nauwelijks
hoorbare getik en daalde toen de ladder af. „Ik denk dat 't hier tussen de
bovenste twee rijen ladinghulzen wel de beste plek is."



„Je
gaat je gang maar," zei Mallory. „Doe 't niet te opvallend... Maar stop 't
ook niet te ver weg. Ze kunnen er toch niet achter gekomen zijn dat we zelf de
klok en de ontstekers niet vertrouwen, hè?"



„Daar
is geen schijn van kans op," antwoordde Miller beslist.



„Wanneer
ze dit zaakje vinden, zullen ze mekaar de schouders kapot slaan van plezier... en niet
verder gaan zoeken."



„Dat lijkt me waarschijnlijk."
Mallory was tevreden gesteld. „Heb je boven die deur gesloten?"



„Natuurlijk heb ik dat!" Miller
keek hem verwijtend aan. „Chef, soms denk ik wel's bij me zelf..."



Maar Mallory kreeg niet te horen wat hij
dacht. Een daverend, metalen geluid echode oorverdovend door de ruimte, overstemde
Millers woorden en galmde ver over de haven. Weer hoorden ze dat zware gebonk
en ze staarden elkaar schaapachtig aan. Het lawaai klonk nog een paar maal en
hield toen een ogenblik op.



„Visite," mompelde Mallory.
„Uitgerust met voorhamers. Grote genade! Als die deur 't maar houdt!"
Meteen rende hij de tunnel door naar de kanonnen, met Miller op de hielen.



„Visite!" Miller schudde verbaasd
het hoofd terwijl hij zich voort haastte. „Hoe ter wereld kunnen ze zo gauw
hier zijn?"



„Dat danken we aan onze diep betreurde
kameraad Panayis," antwoordde Mallory nijdig. „Wij waren zo stom om te
geloven dat hij ons alles had verteld. Maar hij heeft ons nooit gezegd dat het
openen van die deur daar boven een alarmsignaal in het wachtlokaal in werking
zou stellen."
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Vlot
en behendig vierde Miller het tweemaal om de stang geslagen klimtouw, terwijl
Mallory zich in de duisternis het zakken. Vijftien meter gedaald, schatte hij,
zeventien, achttien, toen voelde hij de waarschuwende ruk aan het om zijn pols
gebonden seinkoord en meteen hield hij het touw strak, bukte zich en maakte
het weer vast aan de verticale steun.



Toen richtte hij zich op, bond het losse eind van het
touw stevig om zijn middel en leunde ver naar voren, tot boven de afgrond. Met
beide handen greep hij het hangende touw zo laag mogelijk beet en begon
langzaam, aanvankelijk nauwelijks merkbaar en toen met steeds langere zwaaien,
man en touw heen en weer te bewegen als de slinger van een uurwerk. Toen de
slingeringen langer werden, begon het touw in zijn handen te springen en te
rukken en Miller begreep dat Mallory tegen uitstekende rotspunten moest stoten
en daarbij machteloos rondtolde. Maar Miller wist dat hij nu niet kon ophouden,
want achter hem beukten zonder ophouden de voorhamers. Daarom boog hij zich
nog verder over de rand en gebruikte alle kracht van zijn pezige armen en
schouders bij zijn poging Mallory steeds verder te slingeren en wel tot vlakbij
het touw, dat Brown nu omlaag moest hebben laten zakken, van het balkon achter
de woning waar ze hem hadden achtergelaten.



In de diepte, tussen de galerij en het onzichtbare
water van de haven, slierde Mallory in wijde bogen door regen en duisternis,
twaalf meter heen en weer langs de, zijn botten kneuzende, hoekige kanten van
de rotswand. Reeds bij een der eerste zwaaien had hij het hoofd hevig tegen een
rotspunt gestoten, zo hevig dat hij een ogenblik half bewusteloos was geraakt
en zijn handen het touw bijna hadden laten schieten. Maar hij wist nu waar die
verraderlijke rotspunt zat en duwde zich er bij het passeren telkens vrij van,
ook al had dit tot gevolg dat hij daardoor iedere keer een hele slag draaide.
Het maakte niet veel uit, dacht hij, dat het nu donker was, want die verraderlijke
botsing had de oude wonde, die Turzig hem had bezorgd, opnieuw geopend, zodat zijn gezicht
een en al bloed was en beide ogen er mee dicht zaten.



Maar
hij bekommerde zich niet om de wonde of om het bloed in zijn ogen. Het touw...
alleen daar ging het om. Hing het touw waar het moest hangen? Was er iets met
Casey Brown gebeurd? Hadden ze hem overmeesterd voor hij gelegenheid had
gekregen het touw te laten zakken? Wanneer dat het geval was, bestond er geen
hoop meer voor hen en was er geen andere manier om de afstand van twaalf meter
van huis naar kanongalerij te overbruggen. Het touw móést er zijn! Het moest!
Maar als het er was, waarom kon hij het dan niet vinden? Drie keer achtereen,
op het dode punt van zijn zwaai naar het huis toe, had hij er naar getast met
de haak van zijn bamboestok, maar telkenmale had het metaal zonder iets te
grijpen langs de kale rots geschraapt.



Toen
de vierde maal... Zich uitrekkend zo ver hij kon, voelde hij hoe de haak het
touw pakte! Onmiddellijk haalde hij het met de stok naar zich toe, greep het
nog voor hij terugzwaaide, rukte aan het seinkoord en remde zijn slingerende
beweging af. Twee minuten later, uitgeput door een khmpartij, achttien meter omhoog
langs het nattige, glibberige touw, krabbelde hij blindelings over de rand van
de galerij en bleef daar, naar adem snakkend, een ogenblik liggen.



Snel
en zonder een woord te zeggen, bukte Miller zich, bevrijdde Mallory's benen
uit de erom heen geslagen veiligheidslussen, maakte de knoop los, bond het
touw aan dat van Brown, gaf daar een ruk aan en zag toen hoe de aan elkaar
gebonden touwen in de duisternis werden weggetrokken. Twee minuten later was de
accu naar de galerij overgebracht, die Brown eerst tot onder de galerij had
laten zakken, waarna Mallory en Miller hem hadden opgehesen. Weer twee minuten
later, doch nu met uiterste voorzichtigheid, werd de tas van zeildoek, waarin
de T.N.T., de aanvuurladingen en de ontstekers zaten, naar boven gehesen en lag
deze naast de accu.



Elk
geluid was nu verstomd en ze hoorden niet langer het ge- beuk der voorhamers op
de deur. Er was iets dreigends, onheilspellends in die stilte, dreigender nog
dan voordien het lawaai was geweest. Was de deur bezweken, het slot
opengebroken? Stonden de Duitsers nu in de duisternis van de tunnel op hen te
wachten, de automatische karabijnen in de aanslag om hen neer te schieten? Er
was geen tijd zich dat af te vragen, hun taak op te geven of hun kansen af te
wegen. De tijd van voorzichtigheid was voorbij en 't kwam er niet op aan of ze
zouden leven of sterven. Met de zware Colt .445 aan de heup stapte Mallory over
de stang, sloop langs de grote kanonnen en ging de tunnel in. Halverwege knipte
hij z'n lantaarn aan. De ruimte was verlaten en boven hem de deur nog altijd
intact. Snel klom hij de ladder op en luisterde. Hij meende gemompel van
stemmen en ook een zacht sissend geluid aan de andere kant van de deur te
horen, maar was daar niet zeker van. Naar voren leunend om beter te kunnen
horen, legde hij een handpalm tegen de deur en trok die met een gesmoorde
kreet van pijn meteen terug. Vlak boven het slot was de deur bijna
roodgloeiend. Mallory sprong van de ladder af in de tunnel, juist toen Miller
met de zware accu kwam aangewankeld.



„Die
deur is zo heet als de hel. Ze branden..



„Hebt
u iets gehoord?" onderbrak Miller hem.



„Een
soort gesis..."



„Snijbrander,"
zei Miller kortaf. „Ze zullen het slot uitbranden. Dat duurt wel even, want die
deur is van pantserstaai."



„Waarom
blazen ze 'm niet op... met geligniet of waar ze dat mee doen?"



„Alsjeblieft,
chef!" zei Miller gejaagd. „Praat daar niet eens over! Sympathische
explosie is een raar ding... Ze zouden de kans lopen dat de hele zaak de lucht
inging. Help me even hiermee, chef, als u wilt."



Seconden
later was Dusty Miller volkomen in zijn element; de gedachte aan het gevaar
buiten en aan de aftocht langs de steile rotswand kwam eenvoudig niet bij hem
op. Zijn werk nam in totaal vier minuten in beslag. Terwijl Mallory de accu
onder het plankier onderin de liftschacht duwde, kroop Miller tussen de
verticale rails en bukte zich om de achterste daarvan met zijn lantaarn te
beschijnen. Hij zag aan de plotselinge overgang van gepolijst naar dof metaal
waar het met een veer tegen de rail gedrukte wiel van de lift tot rust kwam,
haalde een rol zwart isoleerband te voorschijn, wikkelde dit kleefband een keer
of tien om de rail, deed een pas achteruit en knikte voldaan: er was niets van
te zien.



Vlug
bevestigde hij twee geïsoleerde draden met kleefband op de rail en omwikkelde
deze zodanig dat alleen maar de blank gemaakte puntjes ervan zichtbaar waren.
Op deze puntjes legde hij verticaal twee strips van koper van ongeveer tien
centimeter lengte en maakte deze onder en boven eveneens met zwart isoleerband
vast. Ze lagen ongeveer een centimeter van elkaar.



Uit de
tas van zeildoek haalde hij de blokken T.N.T., de aanvuur- lading en de
ontsteker — een kwikontsteker, gemaakt naar zijn eigen ontwerp -, verbond deze
met elkaar en maakte een der geïsoleerde draden van de rail aan een der
contactpunten van de ontsteker vast. De andere geïsoleerde draad van de rail
bevestigde hij aan de positieve pool van de accu en tenslotte leidde hij een
derde draad van dé negatieve accupool naar het tweede contactpunt van de
ontsteker. De munitielift hoefde slechts in het magazijn te zakken - hetgeen
het geval zou zijn zodra de kanonnen het vuur openden - en het zijwiel zou de
blanke strips raken, sluiting veroorzaken en aldus de elektrische ontsteker in
werking stellen. Nog even controleerde Miller de blanke verticale strips en richtte
zich toen tevreden op. Mallory kwam juist langs de ladder omlaag. Miller tikte
hem op z'n been teneinde zijn aandacht te trekken en zwaaide onverschillig met
het stalen lemmet van z'n mes, op een paar centimeter afstand van de strips.



„Weet
u eigenlijk wel, chef," zei hij, gemoedelijk keuvelend, „dat als ik dit
mes even op die stukkies koper leg, de hele verrekte tent de lucht in
gaat?" Hij schudde peinzend het hoofd. „Eén kleine misgreep, één tikkie en
Mallory en Miller bennen verleden tijd."



„Doe
alsjeblieft dat mes weg!" snauwde Mallory zenuwachtig. „En dan als de
bliksem er vandoor! Ze hebben al een halve cirkel in die deur gebrand."



Vijf minuten later was
Miller in veiligheid; hij had zich alleen maar langs het door Mallory onder een
hoek van 45 graden strak gehouden touw hoeven laten glijden naar het balkon,
waar Brown hem opving. Mallory keek nog even de kanongalerij rond en zijn mond
vertrok. Hij vroeg zich af hoeveel manschappen bij een geschutsactie de
kanonnen en het magazijn bedienden. Ze zullen geen flauw benul hebben van wat
er met hen gebeurd, arme kerels, dacht hij. Toen herinnerde hij zich, voor de
honderdste keer, al die mannen op Kheros en op de torpedobootjagers. Meteen
werd zijn mond een strakke lijn en draaide hij zich om. Zonder om te kijken
liet hij zich over de rand zakken en gleed door de duisternis omlaag. Hij was
halverwege, op het laagste punt van het nu in een bocht hangende touw en begon
juist omhoog te klimmen, toen hij boven zich het venijnige geratel van
machinegeweren hoorde.



Miller
hielp hem over de balustrade van het balkon - een bezorgde Miller, die telkens
over zijn schouder in de richting van het geweervuur keek. Dat vuur was het
hevigst, realiseerde Mallory zich plotseling met schrik, aan hun eigen kant van
het plein, aan de westzijde, en slechts drie of vier huizen van hen vandaan.
Hun ontsnappingsroute was geblokkeerd!



„Vooruit,
chef!" zei Miller gejaagd. „Laten we hier meteen vandaan gaan. 't Is hier
beslist niet gezond."



Mallory
knikte in de richting van het geweervuur. „Wie schieten daar?" vroeg hij
gejaagd.



„Een
Duitse patrouille."



„Maar
hoe ter wereld kunnen we dan hier vandaan komen?" vroeg Mallory. „En waar
is Andrea?"



„Aan
de overkant van het plein, chef. Die kerels hiernaast schieten op hem."



„De
andere kant van het plein?" Hij keek op zijn horloge. „Wat voor den duivel
moet hij daar?" Hij liep nu het huis door en sprak over zijn schouder.
„Waarom heb je hem laten gaan?"



„Ik
heb hem niet laten gaan, chef," zei Miller nadrukkelijk. „Hij was er al
vandoor gegaan toen ik hier kwam. 't Schijnt dat Brown hier een grote
patrouille zag, die alle huizen om het plein ging doorzoeken. Ze begonnen aan
de overkant en deden drie huizen tegelijk. Andrea - hij was juist teruggekomen
- was er zeker van dat ze het hele plein rond zouden gaan. Dan konden ze in
twee, drie minuten in dit huis zijn... Daarom ging hij er als de bliksem
vandoor. Over de daken."



„Om
ze weg te lokken?" Mallory stond nu naast Louki en keek uit het raam.
„Maar hij is gek! Ze zullen 'm te pakken krijgen. Vast en zeker! Er zijn
overal soldaten. Bovendien zullen ze er niet in trappen, 't Is hem één keer in
de bergen gelukt, maar die Duitsers zullen hem..."



„Daar
ben ik nog niet zo zeker van, kapitein," onderbrak Brown hem opgewonden.
„Andrea heeft het zoeklicht aan deze kant kapot geschoten! Ze zullen vast en
zeker denken dat we willen proberen over de muur... Kijk, kapitein, kijk! Daar
gaan ze!" Brown danste bijna van opwinding en vergat helemaal de pijn in
zijn been. ,,'t Is gelukt, kapitein! Hij heeft het 'm geleverd!"



Het
was werkelijk zo, zag Mallory: de patrouille in het huis rechts van hen was uit
dekking gekomen en rende in een verspreide linie het plein over. De zware
laarzen kletterden over de keistenen; de Duitsers struikelden, vielen en kwamen
weer overeind op de natte, glibberige, ongelijke bestrating. Op hetzelfde
ogenblik zag Mallory lichten op de daken van de tegenover hem liggende
huizen en de schimmen van mannen, die ineengedoken slopen naar de plaats waar
Andrea zich had bevonden toen hij het grote zoeklicht kapot schoot.



„Ze zullen hem van alle kanten
omsingelen." Mallory sprak beheerst,
maar zijn vuisten waren zo stijf gebald dat de nagels in zijn handpalmen
sneden. Enkele ogenblikken stond hij doodstil, bukte zich toen en raapte een
schmeisser van de vloer op. „Hij heeft geen schijn van kans. Ik ga hem
helpen." Hij draaide zich plotseling om, doch werd op hetzelfde ogenblik
tot staan gebracht, want Miller versperde hem de weg naar de deur.



„Andrea liet de boodschap achter dat we
hem alleen moesten laten, omdat hij zich zelf wel zou weten te redden."
Miller sprak heel kalm, heel beleefd. „Hij zei dat niemand hem mocht helpen... onder geen
enkele voorwaarde."



„Probeer niet me tegen te houden,
Dusty." Mallory’s stem was toonloos en haast mechanisch. Hij scheen
nauwelijks te bemerken dat Dusty Miller voor hem stond. Het enige wat hij wist
was dat hij meteen naar buiten moest gaan, naar Andrea, om hem te helpen zo
goed als hij maar kon. Ze hadden te lang samen opgetrokken en hij dankte te
veel aan die glimlachende reus om hem zo maar te laten sterven. Hij wist niet
meer hoe vaak Andrea hém te hulp was gesneld, meer dan eens terwijl hij reeds
alle hoop had opgegeven. .. Hij greep Miller bij de borst.



„U zult hem alleen maar in de weg lopen,
chef,"'zei Miller met overtuiging. „Dat hebt u zelf gezegd..."



Mallory duwde hem opzij, liep naar de
deur en hief heftig de vuist op toen twee handen zich om zijn bovenarm sloten.
Nog juist op tijd hield hij zich in en keek in Loukis bezorgde gezicht.



„De Amerikaan heeft gelijk," zei
Louki dringend. „U mag niet gaan. Andrea zei dat u ons naar de haven moest
brengen."



„Ga maar alleen naar de haven!" zei
Mallory heftig. „Je weet de weg en je kent de plannen."



„Wilt u ons verlaten, zodat we..."



„Ik wil de hele wereld laten verrekken,
als ik Andrea ermee kan helpen." De Nieuw-Zeelander was volkomen oprecht.
„Andrea zou mij ook nooit in de steek laten."



„Maar u hem wel," zei Louki rustig.
„Zo is het toch, nietwaar, majoor Mallory?"



„Wat bedoel je, voor den donder?"



„Door niet te doen wat hij verlangt.
Misschien wordt hij gewond of gedood en als u achter hem aan gaat en u wordt
gedood, dan is
al zijn moeite vergeefs geweest. Hij zou dan voor niets zijn gevallen. Wilt u
uw vriend op die manier belonen?"



„Goed,
goed... je zult je zin hebben," zei Mallory nijdig.



„Neen,
u moet doen wat Andrea wil," mompelde Louki. „Iedere andere manier
zou..."



„Hou
op met dat gepreek! Kom, heren, we gaan." Hij was weer zich zelf, rustig
en ontspannen; de primitieve begeerte er op af te vliegen en te doden was
onderdrukt. „We zullen bovenover gaan, over de daken. Duik in die keukenkachel
daar en smeer zoveel mogelijk as over handen en gezicht. Zorg ervoor dat je
niets wits aan je hebt. En denk eraan: monden stijfdicht."



De
tocht van vijf minuten naar de haven-een zwijgende, sluipende tocht waarbij
Mallory zelfs elk begin van gefluister onderdrukte - leverde geen enkel
incident op. Niet alleen zagen ze geen soldaten, ze zagen niemand. De inwoners
van Navarone hielden zich heel verstandig aan de avondklok en de straten waren
volkomen verlaten. Andrea had de op wraak beluste vijand weggelokt. Mallory
vreesde dat de Duitsers hem te pakken hadden gekregen, maar juist toen ze bij
de haven kwamen, hoorden ze weer geweervuur, dit keer een eind verder, helemaal
in het noordoosten van de stad, achter het fort.



Mallory
stond op de lage kademuur van de haven, keek even naar zijn metgezellen en
tuurde toen over het donkere, als olie glanzende water. In de zware regen kon
hij links en rechts van zich nog juist de vage omtrekken zien van de met de
achtersteven aan de kade gemeerde kaïks; verder zag hij niets.



„Nou,
ik geloof niet dat we nog natter kunnen worden dan we al zijn,"
veronderstelde hij. Hij wendde zich tot Louki en belette de kleine man aldus
iets over Andrea te zeggen. „Ben je er zeker van dat je het in 't donker kunt
vinden." Dat 'het' was de privé barkas van de commandant, een tien meter
lange tien-tonner,, die altijd op een boei, dertig meter uit de wal lag
gemeerd. De machinist, die tevens als wacht optrad, sliep aan boord, had Louki
gezegd.



„Ik
bén er al," blufte Louki. „U mag me blinddoeken en dan zal ik..."



„Goed,
goed!" zei Mallory vlug. „Ik geloof je graag. Leen me je hoed,
Casey." Hij duwde zijn automatisch pistool in de bol van de hoed, trok
deze stevig over z'n haren, gleed in het water en zwom gelijk met Louki op.



„Die
machinist," zei Louki zacht. „Ik denk wel dat ie wakker is, majoor."
„Dat denk ik ook," zei Mallory grimmig. Weer hoorden ze het geratel van
automatische karabijnen, met daar doorheen de zwaardere klap van een mauser.
„Iedereen in Navarone is nu wel wakker, als ze tenminste niet doof of dood
zijn. Blijf een eind achter me zodra we de boot zien en kom pas wanneer ik
roep."



Er
verliepen tien, vijfden seconden, toen pakte Louki Mallory bij de arm.



„Ja,
ik zie 'm," fluisterde Mallory. De schim van de boot was geen vijftien
meter van hen vandaan. Geruisloos naderde hij, ervoor zorgend dat armen en
benen het water niet in beroering brachten, tot hij de vage omtrekken van een
man op het achterdek zag, vlak achter het luik naar de machinekamer. Hij stond
onbeweeglijk en keek in de richting van het fort en de bovenstad. Langzaam zwom
Mallory om de boot heen en naderde de man van achteren. Voorzichtig ontdeed hij
zich van zijn hoed, pakte het pistool en hield zich met een hand aan het lage
gangboord vast. Hij wist dat hij op een afstand van goed twee meter niet kon
missen, maar hij kon de man onmogelijk neerschieten, niet op dat moment. De
zeereling was vrijwel waardeloos, niet meer dan vijftig centimeter hoog, en
indien de man er overheen en met een plons in het water viel, zou dat zeker de
aandacht trekken van de wacht aan de ingang van de haven.



„Als
je beweegt ga je er aan!" zei Mallory zacht in het Duits. De man verstijfde.
Mallory zag dat hij een karabijn in de hand hield.



„Leg
dat geweer neer. Draai je niet om!" Weer gehoorzaamde de man en binnen
enkele seconden was Mallory aan dek, zonder de man ook maar een moment uit het
oog te verliezen en steeds zijn pistool gereed houdend. Zacht liep hij op de
man toe, draaide de revolver in zijn hand om, sloeg toe, ving de man op voor
deze overboord kon slaan en liet hem voorzichtig op het dek zakken. Drie
minuten later waren de anderen allemaal veilig aan boord.



Mallory
volgde de hinkende Brown naar de machinekamer en sloeg de onderofficier gade,
die zijn lantaarn ontstak en met kennis van zaken naar de grote, glimmende
zescilinder diesel keek.



„Dat,"
zei Brown eerbiedig, „noem ik nou een kar! Wat een juweel! Loopt op net zoveel
cilinders als je maar wilt. Ik ken dit type, majoor."



„Daar
heb ik nooit aan getwijfeld, Casey. Kun je 'm starten?"



„Eerst
even de boel bekijken, kapitein." Brown bewoog zich met de typerende rust
en kalmte van de geboren machinist. Langzaam en systematisch belichtte hij met
zijn lantaarn alle hoeken van het smetteloze interieur van de machinekamer,
opende de brandstofkraan en wendde zich tot Mallory. „Dubbele bediening,
kapitein. We kunnen de machine ook boven regelen."



In
het stuurhuis hield hij een zelfde grondige inspectie, terwijl Mallory
ongeduldig wachtte. Het regende nu wat minder hard; het verschil was wel niet
groot, maar hij kon tenminste vaag de ingang van de haven zien. Voor de
zoveelste maal vroeg hij zich af of de wachtpost daar opdracht had te letten op
een ontsnappingspoging over zee. Het leek niet waarschijnlijk, want Andrea
maakte zoveel lawaai dat de Duitsers wel de indruk moesten krijgen dat hun
tegenstanders geen moment aan ontvluchten dachten... Hij boog zich naar Brown
en tikte hem op de schouder.



„Twintig
over elf, Casey," mompelde hij. „Als de jagers een beetje vroeg de Straat
in stomen, lopen we de kans een paar duizend ton rotsen op onze test te
krijgen."



„Ik
ben er klaar voor, kapitein," meldde Brown. Hij wees naar het met meters
overladen dashboard onder het windscherm. „Doodeenvoudig."



„Blij
dat je er zo over denkt," mompelde Mallory opgelucht. „Breng 'm dan maar
op gang. Langzaam en zachtjes."



Brown
kuchte verontschuldigend. „We liggen nog op de boei gemeerd, kapitein. En 't
zou verstandig zijn als we de mitrailleurs controleerden, de zoeklichten, de
seinlampen, de zwemvesten en de boeien, 't Is nuttig om te weten waar alles
is," voegde hij er nuchter aan toe.



Mallory
lachte zacht en klopte hem op de schouder.



„Jij
zou een pracht van een diplomaat zijn, sergeant. We zullen doen wat je
zegt." Ofschoon op en top een landrot, besefte Mallory welk een grote
afstand er tussen hem en de ervaren zeeman was en hij aanvaardde dit verschil
zonder meer. „Wil je ons naar buiten brengen, Casey?"



„Direct,
kapitein. Wilt u Louki vragen of hij hier wil komen? Ik geloof wel dat het
water overal behoorlijk diep is, maar er kunnen klippen of riffen zijn. Je kunt
nooit weten."



Drie
minuten later was de barkas halverwege de haveningang, zachtjes op twee
cilinders lopend. Mallory en Miller, nog altijd in Duitse uniform, stonden voor
het stuurhuis aan dek, terwijl Louki ernaast zat weggedoken. Plotseling begon,
zo'n zestig meter van hen vandaan, een seinlamp tegen hen te knipperen; het



gejaagde gekletter was in de stilte van de nacht
duidelijk hoorbaar.



„Daniël Boon Miller zal ze wel 's even leren,"
mompelde Miller. Hij schoof dichter naar het machinegeweer aan stuurboord. „Met
mijn geweertje zal ik..."



Hij zweeg toen zijn stem plotseling verloren ging in
een gekletter, dat uit het stuurhuis achter hem kwam, het onregelmatige,
stotterende geluid van een door geoefende handen bediende seinlamp. Brown had
het stuurwiel aan Louki overgegeven en seinde nu energiek naar de haveningang.
De kille regen striemde bleek door de telkens afbrekende lichtflitsen. De
vijandelijke seinlamp had een ogenblik gewacht, maar begon thans opnieuw.



„Nou, die hebben mekaar ook heel wat te
vertellen," zei Miller vol bewondering. „Hoe lang moet die hartelijkheid
nog duren, chef?"



„Ik zou zo denken dat ze er juist klaar mee
zijn." Mallory liep vlug naar het stuurhuis. Ze waren nu nog geen dertig
meter van de haveningang. Brown had de vijand in de war gebracht en kostbare
seconden gewonnen -
meer dan Mallory had durven hopen - maar 't kon onmogelijk zo blijven. Hij tikte Brown op
de arm.



„Geef vol gas zodra 't geduvel begint." Twee
seconden later stond hij weer op het voorschip achter een der schmeissers. „Nou
komt je grote kans, 'Daniël Boone', zorg ervoor dat het zoeklicht geen kans
krijgt... Wanneer
ze dat eenmaal op je gericht hebben, word je onherroepelijk verblind!"



Hij was nog niet uitgesproken of het licht van de
seinlamp bij de haveningang verdween plotseling en twee verblindend witte
lichtbundels - een
aan elke kant van de ingang - priemden door de duisternis en verlichtten de ganse
haven met hun felle gloed. Doch deze gloed duurde slechts enkele seconden en
maakte plaats voor een inktzwarte duisternis toen twee korte vuurstoten van
machinegeweren de sterke lampen vernietigden. Van zo'n korte afstand was het
vrijwel onmogelijk geweest de doelen te missen.



„Liggen! Allemaal!" schreeuwde
Mallory. „Plat op dek!"



De door de hoge muur aan de zeezijde van het fort
teruggeworpen echo's van het mitrailleurvuur stierven weg toen Casey Brown
alle zes cilinders van de machine in actie bracht en volle kracht vooruit gaf,
zodat het aanzwellende gebrul van de machtige diesel alle andere nachtelijke
geluiden overstemde. Vijf, tien seconden... toen joegen ze tussen de havenpieren door... vijfden.



twintig
seconden en nog altijd werd er geen schot op hen gelost. Een halve minuut... ze waren
buitengaats met hoog uit het water rijzende voorsteven en diep weggezakte
achtersteven, waarachter zich een lang, schuimend lint van fosforescerend wit
uitstrekte. De zware machine brulde luider en luider. Brown haalde er het
uiterste uit en draaide de boot in een scherpe bocht naar stuurboord teneinde
onder de bescherming van de hoge, steile kust te komen.



„Een wanhopige strijd, chef, maar de
besten hebben gewonnen." Miller stond weer en hield zich aan een
mitrailleur op het onder zijn voeten hellende dek overeind. „Ik zal er m'n
kleinkinderen van vertellen."



„Ik vermoed dat de lui van de
havenbewaking allemaal in de stad naar ons aan 't zoeken waren. Of misschien
stonden er toch een paar arme kerels achter die zoeklichten. Misschien ook
hebben we ze totaal verrast." Mallory schudde het hoofd. „Hoe je 't ook
bekijkt, we hebben verdraaid geboft."



Hij liep naar het stuurhuis, waar Brown
aan het stuurwiel stond naast een bijkans jubelende Louki.



„Dat was prima werk, Casey," zei
Mallory ernstig. „In één woord prachtig. Minder vaart wanneer we aan het eind
van het klif komen. We hebben ons werk voltooid. Ik ga aan wal."



„Dat hoeft u niet, majoor."



Met een ruk draaide Mallory zich om.
„Wat zeg je?"



„Dat hoeft u niet. Ik heb ettelijke
keren geprobeerd het u onderweg te vertellen, maar u zei telkens dat ik m'n
mond moest houden." Loukis stem klonk beledigd. Hij wendde zich tot Casey.
„Minder alsjeblieft vaart. Het laatste wat Andrea tegen me zei, majoor, was dat
we deze kant uit moesten gaan. Waarom denkt u dat hij zich benoorden de stad
naar de hoge kust liet drijven in plaats van het land in te trekken, waar hij
zich gemakkelijk had kunnen verbergen?"



„Is dat waar, Casey?"



„U moet mij niets vragen, kapitein. Die
twee... ze
kletsen de hele tijd Grieks."



„Natuurlijk, natuurlijk!" Mallory
keek naar het lage klif aan stuurboord, waar ze nu gestopt voor lagen, en toen
weer naar Louki. „Ben je er zeker van..."



Hij maakte de zin niet af, doch vloog
het stuurhuis uit. De plons - het was zeer beslist geen ander geluid - was bijna
recht vooruit geweest. Mallory en Miller tuurden in de duisternis, zagen op
geen zes meter afstand een donker hoofd boven water komen en leunden met
uitgestoken armen ver overboord toen de barkas langzaam opstoomde. Even later
stond Andrea aan dek, druipnat en zijn brede gezicht één stralende lach.
Mallory bracht hem meteen naar het stuurhuis en knipte het lampje boven de
kaartentafel aan.



„Hoe is 't mogelijk, Andrea! Ik dacht al dat ik je
nooit zou terugzien. Wat is er allemaal gebeurd?"



„Ik zal 't dadelijk vertellen,"
lachte Andrea. „Zodra..."



„Je bent gewond!" riep Miller. „Door de schouder
geschoten." Hij wees naar een steeds groter wordende rode vlek op het
kletsnatte jasje.



„Kijk nou! Ik geloof dat je gelijk hebt." Andrea
deed hogelijk verrast. „Niet meer dan een schram, m'n vriend."



„Natuurlijk, natuurlijk! Dat zou je ook gezegd hebben
als ze je een arm hadden afgeschoten. Kom gauw in de kajuit. Voor iemand met
mijn medische kwaliteiten is dit een peulenschilletje."



„Maar de kapitein..."



„Die moet maar even wachten. En je verhaal ook. De
grote medicijnman Miller duldt niet dat zijn patiënten worden lastiggevallen.
Kom mee!"



„Goed dan, goed dan," zei Andrea onderworpen. Met
goed gespeelde berusting schudde hij het hoofd en volgde Miller naar de kajuit.



Brown liet de diesel weer op volle toeren draaien en
bracht de barkas om de noord bijna tot Kaap Demirci teneinde de zeer geringe
kans te vermijden dat de batterijen langs de haven het vuur zouden openen,
stoomde vervolgens een paar mijl naar het oosten om daarna op zuidelijke koers
Straat Maidos in te varen. Mallory stond naast hem in het stuurhuis en keek uit
over de donkere, kalme zee. Plotseling zag hij in de verte een witte streep,
greep Brown bij de arm en wees naar voren.



„Ik geloof dat ik recht vooruit branding zie, Casey.
Of kunnen het misschien riffen zijn?"



Zwijgend tuurde Casey een tijdje in de verte en
schudde toen het hoofd.



„Boeggolf," zei hij op onverschillige toon. „De
torpedoboot- jagers stomen de Straat in."
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 De luitenant-ter-zee der eerste klasse Vincent Ryan van de Royal
Navy, commandant van de jagerdivisie en van Zijner Majesteits nieuwste S-klasse
jager Sirdar, keek zijn stampvolle kaartenkamer rond en plukte nadenkend aan
zijn prachtige, volle baard. Nog nooit van z'n leven had hij zo'n armoedige,
gemeen uitziende, gewonde en gekneusde troep misdadigers bij mekaar gezien, met
uitzondering dan misschien van dat stel zeerovers uit de Bias Baai, die hij had
helpen inrekenen toen hij als piepjong zeeofficier in China was gestationneerd.
Hij bekeek ze nog eens wat aandachtiger, plukte weer aan z'n baard en kwam toen
tot de conclusie dat ze er niet alleen gemeen uitzagen, maar dat hij niet graag
opdracht zou krijgen deze vijf kerels in te rekenen. Gevaarlijk,
levensgevaarlijk, zo taxeerde hij hen, ofschoon hij niet kon zeggen waarom; het
waren alleen maar hun beheerste houding en hun kalme waakzaamheid, die hem een
gevoel van onbehagen gaven. „Mijn privé beulen" had Jensen hen genoemd, en
Jensen wist hoe hij z'n scherprechters moest kiezen.



„Misschien
willen de heren benedendeks gaan?" bood hij vriendelijk aan. „We hebben
warm water genoeg, droge kleren en warme kooien. Wij gebruiken ze vannacht toch
niet."



„Dank
u, commandant," antwoordde Mallory aarzelend, „maar we zouden deze
operatie graag helemaal willen meemaken."



„Mooi,
dan bent u welkom op de brug," zei Ryan opgewekt. De Sirdar meerderde weer
vaart en het dek trilde onder hun voeten. „Maar... eh... op uw eigen risico
natuurlijk."



„Wij
zijn onder een speciaal gesternte geboren," teemde Miller. „Ons overkomt
nóóit wat."



Het
regende niet meer en door de breder wordende scheuren in de bewolking konden ze
al enkele sterren zien schitteren. Mallory keek om zich heen, zag aan bakboord
het nabije Maidos en aan stuurboord het machtige massief van Navarone opdoemen.
Recht achteruit, op een paar kabellengten afstand, kon hij nog juist twee
andere schepen onderscheiden; de hoge, witte boeg- golven
krulden blank tegen hun donkere silhouetten op. Mallory wendde zich tot de
commandant.



„Zijn er geen troepenschepen,
commandant?"



„Geen troepenschepen." Een zonderling mengsel van
vreugde en verlegenheid bekroop Ryan nu deze man hem zo vol respect aansprak.
„Alleen maar jagers. Dit moet allemaal in een razend tempo gebeuren en daarom
kunnen we geen langzame schepen gebruiken... We zijn
trouwens al op het tijdschema achter."



„Hoeveel tijd hebt u nodig om de mensen van de wal aan
boord te krijgen?"



„Een half uur."



„Wat? Twaalfhonderd man?" Mallory kon z'n oren
niet geloven.



„Meer." Ryan zuchtte. „De halve bevolking van dat
verrekte eiland wil ook evacueren. We zouden het desnoods nóg in een half uur
kunnen doen, maar 't zal wel wat meer tijd kosten. We zullen ook zoveel
mogelijk materiaal mee nemen."



Mallory knikte. Toen gleed zijn blik over de slanke,
smalle Sirdar. „Maar waar moet u ze allemaal bergen, commandant?"



„Da's een logische vraag," moest Ryan toegeven. „De
Londense Underground om vijf uur 's middags zal stil zijn vergeleken bij wat
ons te wachten staat. Maar we zullen ze wel ergens stouwen."



Mallory knikte andermaal en keek over het donkere
water naar Navarone. Nog maar twee, hooguit drie minuten en ze zouden het fort
van achter het gebergte zien verschijnen. Hij voelde dat iemand zijn arm
aanraakte, draaide zich half om en keek glimlachend in de trieste ogen van de
kleine Griek naast zich.



„Nog maar even, Louki," zei hij
kalm.



„De mensen, majoor," mompelde de Griek. „De
mensen in de stad...
Zal hun niets overkomen?"



„Geen zorgen, Louki. Dusty zegt dat het dak van de
galerij recht omhoog zal gaan. Het meeste zal in de haven terechtkomen."



„Ja, maar de boten..."



„Hou nu op met je gepieker! Er is geen sterveling aan
boord. Je weet zelf dat ze voor de avondklok in huis moeten zijn." Hij
draaide zich om toen iemand hem bij de arm pakte.



„Kapitein Mallory, dit is luitenant-ter-zee Beeston,
mijn officier van artillerie." Er was een lichte koelheid in Ryans stem, die
Mallory de indruk gaf dat de commandant nu niet bepaald enthousiast over zijn
officier van artillerie was. „Mijnheer Beeston maakt zich zorgen." ,Zéker maak
ik me zorgen!" De toon was kil, hooghartig en had iets neerbuigends. „Ik
hoor dat u de commandant hebt aangeraden geen verzet te bieden."



„Dat klinkt als van een omroeper van de B.B.C. die een
communiqué voorleest," zei Mallory nors. „Maar u hebt gelijk. Dat heb ik
inderdaad geadviseerd. U zou die kanonnen alleen maar met een zoeklicht kunnen lokaliseren
en dat zou fataal zijn. 't Zelfde geldt voor kanonvuur."



„Het is me volstrekt niet duidelijk." In de
duisternis kon men bijna het optrekken van de wenkbrauwen zien.



„U zou daarmee uw positie verraden," legde
Mallory geduldig uit. „En dan zouden ze u meteen onderhanden nemen. Geef die
kerels twee minuten en hun vuur ligt dekkend. Ik heb alle reden om aan te nemen
dat de accuratesse van hun kanonniers fantastisch is."



„De Marine denkt er precies zo over," merkte Ryan
nuchter op. „Met hun derde salvo troffen ze de Sybaris in het B munitiemagazijn."



„Zou u dan misschien kunnen vertellen hoe dat mogelijk
is, kapitein Mallory?" Beeston was volstrekt niet overtuigd.



„Ze vuren met behulp van radar," antwoordde
Mallory. „Ze hebben twee enorme zoekers boven op het fort."



„De Sirdar heeft vorige maand radar gekregen,"
zei Beeston stijfjes. „Ik veronderstel dat we zelf ook treffers kunnen plaatsen
wanneer we..."



„U kunt gewoonweg niet missen," teemde Miller,
nuchter en uitdagend, ,,'t Is een verrekt groot eiland, makker."



„Wie... wie bent u eigenlijk?" Beeston wist niet hoe hij
't had. „Wat bliksem bedoelt u eigenlijk?"



„Korporaal Miller," Dusty was onverstoorbaar.
„Dat moet een verrekt gevoelig instrument zijn, luitenant-op-zee, als je
daarmee één bepaalde grot uit zo'n honderd vierkante mijl rots kunt
pikken!"



Even was het stil, toen mompelde Beeston
iets en draaide zich om.



„U hebt z'n gevoelens gekwetst, korporaal,"
mompelde Ryan. „Hij is fel op een geschutsactie. Maar we zullen ons rustig houden.
.. Hoe
lang hebben we nodig om voorbij die kaap te komen, kapitein?"



„Ik weet het niet precies." Hij draaide zich om.
„Wat zeg jij ervan, Casey?"



„Een minuut, kapitein. Meer niet."



Ryan knikte zwijgend. Het
was stil op de brug, een sdlte die nog werd geaccentueerd door het sissen en
ruisen der golven en het onwezenlijke, eentonige geping van de asdic. De hemel
was wat lichter geworden en een bleke maan trachtte zich door de dunner
wordende wolkenlagen te worstelen. Niemand sprak, niemand bewoog zich. Mallory
voelde dat Andrea's machtige gestalte naast hem stond, met achter zich Miller,
Brown en Louki. Geboortig uit het binnenland, het voorgebergte van de
Zuidelijke Alpen, was Mallory in alle opzichten een landrot, voor wie de zee en
de schepen totaal vreemd waren; maar nog nooit in zijn leven had hij zich zo
thuis gevoeld, nooit zo goed geweten wat het was ergens thuis te horen als op
dit ogenblik. Hij was meer dan blij, dacht hij bij zich zelf, hij was tevreden.
Hij had Andrea en zijn nieuwe vrienden en ze hadden een onmogelijke taak goed
volbracht - wat kon een man dan anders zijn dan tevreden? Ze keerden niet allen
naar huis terug; Andy Stevens was niet meer bij hen, doch merkwaardig genoeg
kon hij daarover geen verdriet voelen, doch enkel een lichte melancholie... Als
had hij zijn gedachten geraden, leunde Andrea naar Mallory toe, in het donker
hoog boven hem uit stekend.



„Hij
had erbij moeten zijn," mompelde hij. „Andy Stevens had ook hier moeten
staan. Daar sta je nu aan te denken, nietwaar?"



Mallory
knikte glimlachend, doch zei niets.



„Het
doet er eigenlijk niets toe, nietwaar, m'n beste Keith?"_ Geen
bezorgdheid, geen vraag, alleen maar het constateren van een feit. „Het doet er
werkelijk niets toe."



„Het
doet er volstrekt niets toe."



Nog
terwijl hij sprak, keek hij snel op. Een felle, oranjekleurige vlam. was
plotseling van de steile rotswand onder het fort gesprongen; zonder dat hij 't
had bemerkt waren ze om de hoge kaap heen gevaren. Er klonk een gierend gefluit
- Mallory moest vreemd genoeg denken aan een sneltrein, die uit een tunnel kwam
aangestormd - vlak boven hun hoofden en de zware granaat plonsde dicht achter
hen in zee. Mallory klemde de lippen op elkaar en balde onwillekeurig de
vuisten. Het was nu niet moeilijk meer te begrijpen hoe de Sybaris was
ondergegaan.



Hij hoorde de officier van artillerie iets tegen de commandant
zeggen, doch de woorden drongen niet tot hem door. De anderen keken naar hem en
hij keek naar hen, doch zonder hen te zien, want zijn gedachten waren elders.
Zou nu de volgende granaat          



komen?
Of zou de echo van het eerste salvo nu over de zee rollen?                          



Of
migschien... Weer stond hij in dat donkere magazijn, diep in de rotsen; maar nu
zag hij daar mensen, niets vermoedende, ten dode opgeschreven mensen. Hij zag
hoe de aan de zoldering bevestigde takels de zware granaten en ladinghulzen
naar de liftschacht sleurden... zag de munitielift langzaam dalen naar de
wachtende, blanke draden, geen centimeter van elkaar... het door een veer tegen
de glimmende rail gedrukte, soepel draaiende wiel... de zachte bons, waarmee de
lift...



Een
witte zuil van vuur schoot honderden meters omhoog naar de nachtelijke hemel
toen de ontzaglijke explosie het hart uit het machtige fort van Navarone
scheurde. Er volgde geen andere gloed, er waren geen zwarte, wentelende
rookwolken - alleen maar die verblindende, witte kolom, die een ogenblik de
ganse stad verlichtte, zich machtig tot in de wolken verhief en toen verdween
alsof hij er nooit was geweest. En toen, de een na de andere, kwamen de
schokgolven, de enkele donderslag van de explosie - zelfs op die grote afstand
ontstellend - en tenslotte het zware gerommel, waarmee duizenden tonnen rots
majestueus in de haven tuimelden: duizenden tonnen rots en de twee grote
kanonnen van Navarone.



Nog altijd hoorden ze het
gedonder en de ver over de Aegeïsche Zee wegstervende echo's toen de wolken
werden opengespleten en de maan verscheen, een volle maan, die de donkere
rimpels op de zee verzilverde en het, op witte kant lijkende kielzorg van de
Sirdar deed glinsteren. En recht vooruit, zich badend in het witte maanlicht,
mysterieus en ver, lag het eiland Kheros op de zee te dromen.



EINDE
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ullen snavelen of gevangen achtervolging ~ hun boven-
worden genomen, tenr de grote  mensele task volbrengen: ziedaar
Kanonnen op het nabjgclogen et onderwerp van deze

onneembare ciland Navarone, die  spannende avonturenroman.
de enige tocgangsweg naar Kheros
bestrifen, onschadelfi worden

B vt elsevier paperbacks






image002.jpg
tle kanonnen
van navarune

nnnnnnnnnnnn






themedata.thmx


cover.jpg





